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الباب الرابع 
من ڪتاب “ردچ الذوب ومعادن لجوفر 
المسعودى 


- ذكر جيل من أخبار الهند واراثها وبدء ممالكها 


قال المسعودى ذكر جماعة من أفل المضظر 
واليحث الخين 1وصلو العناية بتامل شان فذا 
العالمم وبدءه أ الهنى كانت ف قحيم السزمان 
3الفرقة التى فيها الصلاع وللكمة. 4 وانع لما آجيلت 
الاجبال وز بىت ااحزاب حاولت الهنى أن تضسمے 
المملكة وتستولى على لحوزة وتكون الرياسة وفيها 
فقال ڪب اوم اڪ افل أنبدء وفينا 7 التناعى ولنا 
الغايخ والصدر والانتهاء °ومنا سرى ألاب والاأكبر الى 
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الارص فلا ندع احدا 1عاقنا ولا عاندنا 2وارا بيا الأغماض 
الآ أتينا علي وابدناه او يرجع الى طاعتنا فازمغت على 
ذلک ونصبت لها ملكا وفقو 3 الیرعین الأڪبر والملک 
الاعظمم والامام فيها المقدم ظهرت ف ايام لحكية 
وتقدمت العلماء وأستاكرجوا ليد من المعادن وشر بت 
ق ايام السيوف ولفناجر وكتثير من أنوأع المقاتل وشيد 
الهياكل ورصعها بالجواعر المشرقة “وصور فيها الافلاک 
والبروج الاثنى عشم والڪواکب وبين بالصورة ڪيفية 
العالم 6 وأرى بالصورة أيضا 7 افعال الكواكب فی فا 
العالمم واحداتها الاشخاص لليوانية من الناطقة وغيرها 
وبين حال المدبر الاعظمم وهو الشمس واثبت كتابه 
ف برافين جميع ذلك وقرب الى عقول العوام. فهم ذلك . 
وغرس ف نغوس لشواص درایغ ما هو اعلا .من ذل واشار 
الى المبدا الأول 8المعطى 9لساثر الموجودات وجودفا 
الغاثض» عليها ججوده 11 فانقادت لء الهند واخصيت 
بلادها واراعم وجه مصالع الدنيا وجمع للحكماء فاحسدقوا 
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ف ابام كناب السندفند ونفسهره دور .الدهور ومن 
فرغت الكتب ككتاب 1الارجبهر والماجسطى وفرغ 
من الارجبهر الاركند ومن الماجسطى كناب بطليموس تم 
عمل منها بعين ذلك الرياجات واحدتوا التسعة الاحرف 
المحيطة باحساب الهندى وكان اول من تكلم ف اوج 
الشمس وذ کر انها تنقيممر ف ڪل بر تلت ألآف سن 
وتقطع الفلك فى ستة وثلثين الف سنة ولاو 3على رای 
؛البرومين ف وتنأ هذا وعو سنخ اتنين وتلتين وتلثماية 
ف برج الشور 5 وان أذا انقل الى البروج نوبي انتققلت 
العمارة فصار العامر غامرا والغامر عامرا والشمال جنوبا 
نوب شمالا ورتب ف بيت الذفب حماب 7الدور 
الأول 8 والقار يئ الاقدحم الذى عليه عملت الهند ف 
وتاریئ البدءة وظهورعا فى اأرص الهند دون ساثر الممالك 
ولم ف 10البدءة خطب طويل اعرضنا عن ذكر 
ذلک اذ كان كتابنا ذا كتاب خبر 3 كتاب حت 
ونظر وقد اتینا على جمل من ذلک ف الكتاب الاوسط 
ن الهند من يذكر أن ابتداء العالم ف ڪل 
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سبعین الف هازروأن وأن العالمر اذا قطع صن المدة 
عاد الكون وظهر النسل 1 وسرحين البهاتم ونغلغل الماء 
ودب يوان #وبقل العشب وخر النسيم الهواء فاما 
اكثر اهل الهنى انهم قالوا بكرور منصوبة على دوائر 
تبتدى القوى متلا 4شبع الشكخص موجودة ألقوة متتصبة 
الذات 5 وحدوا لذلكى اجلا ضربوه ووقتا نصبوه 6 وجعلوا 
الداثرة العظمى ولخادتة الكبرى وسموا 7ذلك بعمر العالم 
وجعلوا المسافة بين ال والأنتهاء 8مدة ستةخ وتلتين 
الف سنخ مضروبة فى أتنى عشر الف اعام 11وفنم 
عندهم 1 الهازروان الضابط لقوى اشيا والمدہ لها .وان 
الدواثر تقبص وتبسط جبيع المعانى الى 13 تستودعها 
وان الاعمار تطول ف هدول اللر لانفساح 15الدواثر وتمكن 
القوى من الماجسال وتقصر الاعمار فى اخر الكر لصيق 
الداثرة 16وكثرة ما يعرض فيها من اا كرار الباترة 17للاعمر 
وذلك أن 18قوى الاجسام وصفوها٠‏ ف اول الكر قظه . 
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ولشرع لان ,الصفو يشابق اللذر والصاق يبادر 2ا الثقل 
والاعمار تظول. بحسب صفاء المزاے . وتکامل القوی للمودیة 
3للعناصم الى الاخلاط الكاثنات الفاسدات المستحيلات . 
4 البائدات وأ أخر الكر الاعظم وغاية اليدء الاكبر 
يظهر و الصورة مشوفة والنفوس ضعيفة والامزجة اختلطة 
6 وتتناقص القوى ونبيد المواشك وترد المواد فى الدواثر 
منعكسة مزدحمة فلا 7بجحظى 8نو الاعصار بتمام الاعمار 
وللسهنى فيما. 9ذكرنا علل وبراعين ف المبادى الأول 
وفيملم بسطناه من تفريقهم ف الدواثر وألهازروانات 10 رموس 
واسار ف التفوس ف اتصالها بما علا من العوالم وكيفي 
N BG GS OE‏ 
ف بده الزمان 
فكارى 11ملكى البرفين الى أن فلك تلئاية سنة 
وسا وستیین .سنن وولده پعرفور بالب اعم الى وقتنا هذا 
والهنى تعظمم وعم 13اعلا اجناسم واشرفام ¥ 14يتغدون 
بشى من ليوان وف رقاب الإجال والنساء منهم .خيوط _ 
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(11 ورموس .85 (۰10 ذکرناه .۸ (9 ذوی .8 (8 
A. C.‏ (13 وستا B8. omitlit‏ 19 مالك برعمان .۸ 
یغتدون .8 (14 على اجناسهمم واشراقهم' 
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صفر 1يتقلدون بها حماثل السيوف ”فرزا بينهم وبين 
غيرهممر من انواع ألهند وقد كان أجتمع منهمم ف 
قديمم الزمان ڈ فی ملک البرھمںن سبعة من حکمائھم 
4 والمنظور اليه منهم فى بيت الذعب فقال بعضهم 
لبعض اجلسوا حنى نتناظ فننظر ما قضة العام وما سره 
ومن ايو أقبلنا وألى أين نمر وفل 6أخراجنا من غلم 
الى وجود حكمة ام ضد لذلك وعل خالقنا 8 الماخةرع 
لنا والمنشى لاجسامنا ججتلب 10 بخلقنا منفعة امم فل 
يدنع بفة. اتنا عر له الدار عر تفس مضرة .امي حل 
يدخل عليه من لخاجة والنقص ما يدخل علينا وعفل فو 
غنى من كل وجه 1افما وجه افناثه أيانا 12 واتلافنا من 
بعد وجودنا 13 وميلادنا ف-قال لمحكيم الاول 14إالمنظور 
اليه منهم اترى احدا من الناس ادرک الاشياء لخحاضة 
والغاتبة على حقيقة الادراک فظغر بالبغخيخ واستراح فى 
الغقة قال لحكيم الثانى لو تناعت حكمة لخالى ف 
حى العقول کار ذلک نقصا 16ف حكمته وڪار 
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B.‏ والەخترع .4 (8 أو .8 (7 خروجنا .8 (6 
(11 بخلقتنا .4 (10 جسامنا .و (و والماخرج 
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الغرص غيم مدرك 1 وانتقصير مانعا من الادراكك فقال 
كيم الثالث و أری نبتدی بمعر فة ازفسنا 
التی ھی اقرب الاشیاء۔منا وڪن أولی بها وهی أول بنا 
قبل أن نتفرغ الى علم ما 3بعيد عنا قال لجكيم 
الإابع لقد ساء وقوع من وقع موقعا أحتاس فيع ألى معرفة 
نفسء قال للألكخيم لامس من هافنا وجب الاتصال 
بالعلماء 4الممدين ' بالحكمة قال لحكيم السادس الواجب 
على المء لحب لا ا ا لن ۶ جا 
اذا كار المقام فى هذه 6الدار ممتنعا مماتنعا ولشروے. منها 
AT‏ السابع انا 3 ادرى ما تقيلون 
غیر انی 8 خرجت الى الدنيا مضطر! وعشت فيها. حاترا 
واخی ے منها كارعا فاختلف الهند مين سلف وخلف 
9ف راء هولاء السبعة وکل 10 قى اقتدی بهم وتم 
مذوبهم ثم تفقوا بعد ذلك ف مذاصیهم وتنازعوا ف 
ارائهم فالذى رقع عليء ا لحصر من .طوائفهم 12 سبعون فرق 
قال المسعودی وقد رايت ۱3با القاسم البلاخى ذكم 
فى كتاب عيون المسائل ولجوابات وکذلک لحسن بن 
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موسى االنوبختى فى كتابء المترجم بكتاب الاراء 
والديانات مذافب الهند واأراتهم والعلة التى لها 2 ومن 
اجلها احرقو! انفسهم بالنيران وقطعوا اجس امهم بانواع 
العذاب 3فما تعرضا لشی مما a‏ يما نڪو 
ما #وصغتاه ° . 

قد تنوزع ف ایرھین مھم ہن زعم اله ادم 
ماكا على حسب ما ذڪرنا ون 8 

ونا هلك البرفمن ' جرعت علي األهند. جزعا شديدا 
عهد ابيد والموصى اليد من ولده وعو 8الباعبود فسار 
فیهمر 9 سیم5 )€ واحسسسن . النظر اهم وزاك ق بتاء 
الهياكل وقدم لحياء وزاد ف مراتبهم وحثهم على تعليم 
0 الناس كم وبعثهم على طلبها فسان ملكه الى أن 
بها وجعل ذلک 12 مثالا للمکاسب فانها ۶ تنال 13بالکیس 
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فلم يعسرضنا .€ A.‏ (3 من .8 (2. النسوباخى JB:‏ 
A. om.‏ )5 وصغنا .8 )4 ذف ڪينا .8 لشى ما 
فکان ول عهله آبنه الموصى A. C. ej 7) B.‏ )6 
سیر ابیهمے hic et infra. 9) A:‏ النافود B8.‏ (8 من 
(13 مثلا .۸ (19 عمل .8 (11 الغاس .وه .۸ (10 
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ول باحيل ق عذه الدنيا وان الرزق 3 يتاق فيها باحخقى 
وق ذک أن ازدشیر ب بابک اول من رصنع النرد 
ولعب بها 2 واورى تقلب الدنيا بافلها واختلاف 3مورفا 
وجعل بیوتها اثنى عشر بعدد الشهور وجعل ڪلابها 
تلثين ۸ كلبا بعدد ايام الشهم وجعل الفصين مثالا 
للقدر وتقلي باوعل الدنيا وان الانسارى يلعب بها فييلع 
باسعاد القدر ایاه ق مراده باللعب بها ما بریده وان 
8 اذى الفط ل یتاتی له ما 9تاتسى لغيه أذأ أسعحه 
القدر 10فان الارزاق 11 ولفظوظ فى ونء الدنيا لا قال 
الا 12 با جدود 
ثم ملک 13 زامان بعد الباعبود وکان ملکه اوا 
من خمسين وماياة سنة ولزامان 14سير واخبار وحروب مع 
ملوک نارس وملوک او ای ا ا 
سلف من ڪنَبنا 

تم ملک بعدء فور وعو الذى واقعء الاسكندر 
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خقتله مبارزة فكان ا الک اربعین 
ومابخ سنة 

ڌم ت بعل #دبشلیم و وو الوأضسع كتاب 5 كلبلة 
ودنا الذى 4 ذقله ابن المقفع وقل صذنفی سهل جن فرون 
مرن ڪنابےا تر جمد بکخاب بقل وع فة ر 

تمہ عه e‏ وصنعت i‏ 
فقضى بلعبها على 9النرد وبين 10الظغر الدذدى 11يناله 
ازم والنكبة التى تلحق لجافل وحسب حسابع ورتب 
لذلکف كتابا للهنى .يعرف 12 بطروحكا ا بینهم 
ولعب بے الشطرنے ع مسح حكماته وجعلها مصورة تماتيل 
مشكلة على صور الناطقين وغيرعم من ليوان 13مما ليس 
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الر تيس وکذلک 1من يليه من 2 القطع واقامم 3 فلکی 
مثالا للاجسام العلوية التى فى الأجسام السماوية من 
السبعة: والاتنى عشر 4 وافرد ڪل قطعةة منها بڪوڪب 
وجعلها ضسابطة ابلك ناذا ڪارى 5عدو من اعداثه 
فوقعت 6 فیهممر حیلة فی روب نظروا من این يوتوا ف 
عاجل واجل ولللهنك ف لعب الشطرني سر بسرونة فى 

تضاعبف EE‏ بنٰلےکی الى ما علا من 
لافلا كي وما اليد ينتهي من العلة اول ف أن مبلغ أعداد 
اتعساف الشطرنج ثمانية عش الف الف الف الف 
والف وأربعمايخ الف وسنة واربعون الف الف الف 
الف الف وسبعماي× 1وأربعة واربعورم الف الف الف 
الف وتلتة. وسبعورع الف الف الف وسبعماية الف الف 
11 ونسعة الآف ات وخمسماية الف واحد وخمسون 
الفا وسست ماي 12 وخمسة عشر ولراتب هذه 13الالوف 
الة الا تمر امس التى عى الف الف خمس مرار 
تمم اربعاة تم ثلة تم 14 واحى 15لها عند ألهند معانى 


C.‏ لذلک .۸ (3 القطاثع .8 (2 ما يليها .€ و 
عدوا .© .۸ (5 ایرد .8 واقر .۸ (4 على ذلکي 
وما الی× منتھى .8 (8 اوتوأ .)€ .۸ (7 نهم .8 (6 
وار ڊعب )10 AaeJî -9) Hic decem verba om. B.‏ 
ut numerum restituerem addidi. . 11) A. C. male‏ 


الاف .۸ الفا .€ (13 وخمس:عشرة .8 (12. .سبع 
تھا .) om. A.‏ (15 واأحلة )14 
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يذکورونە ف الدهور والاعصار وما ا بقنضي ساثر الموترات 
العلويء فى هذا العالممر وارتباط غوس الناطقين بها 
ولليونانييرى والروم ولغيرهاً من الام ٌ الشطرنى کلام 
ونوع من اللعب بها قد ذكر ذلك 3الشطرنجيون ف 
ڪتبهم مەن تقدم منهم أل الصولى والعدلى وأليها 
كار انتهاء اللعب فى هذا ) 

فکان ملک بلهيت يالى أن فلك تمانیر سنن وفی 

Er 
و ڪورش فاحدٽ نلهنی راء فی دبانات على حسب ما‎ 
رای من صلاے الوقت وما 6 جتمله من التكليف أفل‎ 
العصر وخر من مذهب من سلف وڪان فى مماڪته‎ 
وعصره سندباد. وله كقاب الوزرأء السبعة والمعلم وألغلام‎ 
وأمرأة الملکك فهو الكتاب المترجم بكتاب السندحباد‎ 
ول فى #حياة هذا 'الملكى الكتاب الاعظم ف معرفة‎ 
٠ العلل والادواء والعلاجات 9وشكلة لمحشاثش وصورة‎ 

فكان ملك هذا انملك الى ان هلك عشرين وماية 


لعاب E ETT‏ تقتنض يد ٣.‏ 4 0 
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cum Ismaele Shah. 6) A. seat 7) A. vitiose‏ 
ita co.‏ (9 خزانة .8 (8 ۰ وکان ف مملکتة وعصره 

واشكال لحشاثش , صغانها ومنافعها at Ism. Shah.‏ -. 
ومضار وا 
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سنخ ولا هلك 1اختلفت الهند ف أراهم. فتكزربت 
الاحزاب وتجيلت الاأجيال وانفرد كل ريس بناحية 
فتملك على أرض السنى ملک ونملك 3على ارص القنوج 
ملک وعلى ارص القشمير ملک وتملك على مدینة +مانكیر 
وعی لوزة الکبری ملك یسمی 5بالبلهزی فصارت تسمة 
لر طرى بعده من الملوك فى فذة لحوزه الى وقتنا هذا 

وأرض الهند أرض واسعة ف الب والججر ولإجبال 
وملكهمم متصل بيلك 7الزانع وفى دار مملكة المهراج 
ملک لجزاجر. وفذه المملكة 8 فرز بين مملكة اللهند 
والصين وتضاف الى ألهنى والهنى متصلة مما يلى لإجبال 
بار خراسارى والسنى الى أرص التبت وبين هذه الممالك 
تباين وحروب 9ولغساتهمر ختلفة واراوعم غير مانفقة 
واد کشر منهمم بقول بالقغاسئ وتنقفل ا روأح 10علي حسب 
ما قدمنا. أنغا .. 

والهند فی عقولهمم وسہاسباتھم وحکمتهم 11 وة 


0 
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1 الزنوج والحمادم وسار الاجناس وق ذكر اون 
فى السود عشر خصال اجتمعت فيد ولم توجد ف غبره 
تف-لفل الشعر وخغة لحاجبين وانتشار المناخري وغلظ 
الشفتين 3وتحدد الاسنان ونتن للد 4 وسواد 5 لخلنى 
وتشقيق اليدير 6 والقدمين وطول الذكر وكثرة الطرب قال 
جالينوس وأا غلب على الاسود الطرب لفساد دماغ فضعف 
لذلك عقله وقد قال غير جالينوس ف طرب السودان وغابة 
الفرع عليام وما خص بء الزنع من ذلك دون ساقر السودان 
ف 8الاكثار من الطرب امورا قد فكرناها فيما سلف من كنبنا 

9 وقی قال بعقوب بن أسحفق الكندى فى بعص 
شاك ف اال اأفكاضن الفلرة اسا النشارة 
ف هذا العالم أن جميع ما خلق الله تعالى صير بعضه 
لبعص عللا فالعلا تتفعل ف معلولها اتار ما هى 10ل به 
علة وليس يوثر 11المفعول المعلول ف علته الفاعلة والنفس 
عل الغفلك لا معلولخ 12ل فليس يوثر الغلكى فيها أفرا ألا 
أن نن طباع النفس أن تيع مراي البحن .اذا لمم جد 
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فاقرت فيه الاإشخاص الفلكية 1جذبت الرطوبات ال اعاليه 
ان ف فلن ف ات ا د عي 
ذكء واشالت راسد بكثرة جذب الرطوبات الى اعالى 
یدنہ نخالف بذلک مزا دماغه عن الاعندال فلم تقدر 
النفسس على اظهار' فعلها 4فيد بكمسال 5ففسد تمييوه 
واخرجت الافعال العقليغ منه وقد تكلم الناس ممن 
نقدم وتاخ ف علة تكوين السودان ومواضعهم من 
الفلك وأن الكوأكب السبعاة من النيرين ولمسة 6تولت 
افغالهم 7زانفردت باختراعهم واقرت ف اجناسهم 8 وليس 
كتابنا هذا مغردا لهذا المعنى فنورد فيد ما قالوا فى فلك 
وقد ذكر جييع ما تاوا فيما وصغنا وأوردوه من البرافين 
على ما ذکرنا قى كتابنا فى اخبار الزمان واتينا على وصف 
قول من اضاف فعلهم الى رجل من المناجمين ممن 
تقدم ون اخر وقد وصف بعض شعرا المناجمين وعلماء 
الفلكين من تاخر وف الاسلاميين 10ف شعره ما ذكرنا فقال 
والشیۓ منها زحل العلوی شيخ کبیر ملک قوی 
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وطبعة 1السوداء والبرودة .أسود لون النفس ق كمودة ‏ 
افعاله ف الزني والعبيد وف الرصاص بعى ولحديد 
3 العباس 3 ياكل من ذبيحة 4 الزنجى ويقول أنه عبد 
مشوه خلقه . وبلغنسا أن ابا العباس الراضى بالل بن 
المقتدر 6 كارع لا يتناول شيا من يى أسود ويقول إن 
عب مشو 8 خلقه فاست ادری اقلد طاووسا فی مذوبه 
آمے لضرب من أ3 رأء والنكحل وق صنف عمرو بن ڪر 
لجاحظ كتابا ف فخر السودان 10ومناظرتهم مع البيضان 
. والهنف 2 تملك البلك عليها حتى .يبلغ من عمرة . 
اریعین سک 11و3 نكاد ملوکهمر تظهر 12 لعوأم 1 فی 
برعة من الرمان علوم 13و يڪور ظهو ظهورعا 4 للشظر فى 
٠‏ امور الرعية لان ف نظر العوام عندها الى ملوكها 15 خرق 
لهيينتها وأستخفافا بحقها والرياسات عندها 16و3 اجوز ال 
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قال السعودی ورایت ف بلاڊہ سرنہییب وے جریرة 
من جزاثم البكر أذا مات ملكهم 'صير على عجلة 
قربي من اارض صمغيرة البكر ” معدة لهذا المعنى وشعرنه 
تناجر على الارص *وامراة بيدا مكسنة “تحب التراب 
ڈعلی راس وتنادی لیھا الناس جا املککمم بلامس ق 
ٴجاز فيڪم حکيه ”وامره قد صار اف ما ترون من ترك 
الدنيا وقبص روح ملك *إلموت ولفى القييم الذى 
لا يموت خلا تغتروا بابو بعده وکلام فنا معناه من 
القرفبب والترعیں غ هذا العالمم ویطاف بء "کل لک 
غ جميع شوارع المدينة ثم يغصل "اربع قطع وقي 
هثى له الصندل والكافور وساثر أنواع اللطيب فيصر 
بالنار ویذری رماده ف *' الرباے "ونلک فعل ا 
اول الهنى بیلوكهمم وخواصهم ینک ونه ونه 

یتیممونه ق المسننقبل °" 
انملك مقتنور غ اقل بیت لا “"ينتقل هنهم الى 
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ntrەc‏ , واصسرن» ۳8 (3 مستعدة .8 (2 صور. 8 (1 
على راسها .8 )5 isiږÎ Anc. Rel. 4) A. C.‏ 
77B.‏ ملكکكم وجاز sed contra Anc. Rel. 6) A.‏ 
10(.B. o‏ القيوم .۸ (9 الملوك .۸ (5 وقد صار 
الوأ .€ (12 ارجح قطاع B.‏ (11 کیلکيی ف جميع 
B. a.‏ (15 يسو A. add. x 14) A.‏ )13 
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٠‏ غيرعم وكذلك بيت 'الوزراء والقضاة وساثر أل المرأنب 
یغبر وا يبدل ) 
- والهند نمنع من شرب الشراب * وذعيب شارب لا 
على طريقة التدين *“لكن تنزعا ”هن أن يوردوا على 
عقولھمم٠‏ ما یغشیها ویزیلها عما وضعت له فیهم فانا 
صے عندھم عن ملک من ملوڪهم شربة استحق 
لع “عن ملک ”اذ كان 3 يتاتى “التدبير والسياسة 
مع الاختلاط ” وربسما يسمعؤرى السماع والملافى ولهم 
ضروب من االات مطربة تفعل ف الناس أفعلا مرتيغ من 
ضڪحک. وبکاء وربما یسقون واری " فيطربن ,جضرتهم 
فتطرب الرجال لطرب لجوارى لهند سياسات كثيرة 
قى اتینسا على کتیر 'منها ومن اخپارفم وسیرفمے ‏ 
قى كتابنا فى اخبار الزمان والاوسط وانما نذكر ف هذا 
الكتاب ليعا 
[ ومن “'طريف اخبار ملوك الهند والعجيب من 
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سیم قم وما ڪان ایلیھھے KK‏ صخر انزمان أن ما ڪا من 
ملوك القمار من الهند ومن ففذء الممالگکے: والصقع من 
أرض الهنى حمل العود القيارى واليها بضاف وليس هذه 
البلاد جزبرة من جزاتم الباكم بل فى شاطضی اڪ و 
وجبال ولیس فی ڪکثیر من ممالک الهند اكش عدا من 
رجالهم ولا اطيب "راثكة من افواههم لاستعمالهم السواک 
كاستعمال إعل مل الاسلام لذلك ”ولذلك يرون آكريم 
وجاننيورم الانبخة وأرى كانوا فى ذا الفعل حاصة 
مساوين لعوأم الهند واكثروم رجالة لكنرة بال ف 
بلادعر والاودية وقلة السهولة 7والاناجاد وباى قمار وىا 
مشار لبلاد میلڪ: المهراے ملک لجزاثر *كالزانج وكلم 
القمار فى قدم الايام حدت متسرع وان جلس يوم ف 
الماء العذب كى جلة والفرات وبيرى قصره والياكر مسي ة 
بوم ووزبره بین بیید أن قال لوزبسرة وق جسری ذڪ 
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مملكة المهراي وجلالتها وكثرة عمارتها وما تحت يده 
من لجزاثر ق ذ غسى شهوة ڪنت #٣احب‏ بلوغها فقال له 
الوزير وكارى ناتا وقد E‏ منه وما ھی ايها 
ااملك فقال کنیب احب ان اری راس المھراے ملک الزانع 
Pi aE‏ الق اتار هذا 
الفكہ فى نفس واخطر عذ! بال فقال 0 البلك ما كنت 
احب ان جحدت الملک نفس بهذا ان لمم جر بيننا 
وبير فولاء القوم ف قديمم الزمان 3وحديثد ترة وا 
راینا منھم سوءا وحم فی جزاثر نابيغة +عنا غير "جاورین 
لنا ف ارضنا ولا طامعين فى ملكنا وبين ميلك القمار 
5 المهرأي عشرة ابام ألى عشرين يوما عرضا ف البكر 

قم قال له الوزير ليس ينبغى للملك أن يقف على 
فنا أحى ولا يعيد “في قولا فغضب ولمم يسبع من 
اناصح وأذأع ذلك لقواده ومن ڪان باڪضر تد من وجوه 
اصاحابه فنقلته الالسن حتى شاع واتصل بالمهراے وڪان 
حر مناڪنكا قد بلغ ف الس مبلغا متوسطا فدعا 
و زببره . وأ خبره بما اتصل به وقال لع انء ليس يجب “مع 
ما قد شاع من أمر هذا لجال وتمنيه ما يناه بكداتته 
وغر نه وانتشار ذلك من قول أن يمسك عند فارع ذلك مما 
(4 وا ححيثة .€ (3 احب .”ەه ٩.‏ (2 نفس .۸ (1 
ألی لک add.‏ .€ (6 ايها اليلك .© (5 عنا A. om.‏ 

ع om.‏ .€ (8 جرا .€ )7 
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یقضصے ي إلملك ویضع منه 'وامره بستر ما جری بینها 
وان يعدل الف مركب ”من اسط المراكب بالتها 
وينبب لكل مركب منها ° من جيل السلا وبرخ 
الرجسال من يسانقل به واظهر الع يريد التفرج والتنره فى 
“جزاثر مملكقه وكتب ال الملوك الذين فى هذه لجراثر 
وعم ف طاعتء * وجملتۂ با غرم ”علید س زبارنهم 
والتنزه ف جزاثرعم حتی شاع ذلک وناهب ° كل ملك 
لی جزیرته با بصلع للمهراے غلا اساتتمت امون 
وانتظممت شو ون جخل *' المراکپب وعبر بها وباجیش ال 
"مبلكة القمار فلم يشعر ملك القبار حتى هجم 
"على الوادى المفصى الى دار ملك القمار فاحذر رجالء 
واخف قواد دارء على سبيل غغ واحتوی على دار غلكنه 
وصار اهل المملكة بي بدي فامر بالنجاء بلامارن وقعد 
على السير الذى كان بلس عليه ملك القمار وقد 
الخد اسا فاحصره واحضر وزیب وتال للمبلک ما حملك 
على ”'ثمنی ما لیس فی سعکه لا لل فيد حظ لو 
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نلته ولا اوجبء سيب يسهل السبيل الي فلم جد جوايا 
فقال ل المھراے اما أنك لو تمنيت "ما نمنيتد من النظر 
الى راسیى 0 طشت بیس يديك اباحة ارضی وملکها 
والفساد فی شی منها استعیلت ذلک کله فیک لکنکی 
تمنيت شيا بعينع فنا فافعلد بك وارجسع الى بلدى من 
غیر ان امد یدی الی شی من بلادک عا دق ۶او جل 
لنڪون عظة لمر بعدك ولا يتاجاوز كل *قدر ما قسم 
لد “وان يستغنم العافية من وجدها ثم ضرب عنقة واقبل 
على وزیره فقال جزیت ٴخیرا من وزير وقد صع 
عندى انك اشرت على صاحبك بالراى لو قبل منك فانظر . 
من یصلے للملک بعد ذا لجافل اقمع فمقامه وأنصرف 
من ساعته راجعا الى بلاده من غيم ار يمد فو أو 
احد من اصحابء يده الى شى من بلاد القمار فلما رجح 
الى مماكتد قعد على سرير ملكه وأشرف على غليره 
المعرف بغدیم لبن الذفب ووضع الطشت بيس بدي 
وفي راس الملک ملك القمار واحضر وجوه اهل مملكتح 
وحدتهم ڊکبره والسبب الذى حبله على ما اقلم 
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عليه فدعا له ال مملکته وجزوه خیم تمم امر بالراس 

فغسل وطيب وجعله فق ظرف ورده الى البلک القاثم 
ببلاد القمار فكتب الي أرى الذى حبلنا على ما فعلنا 
بصاخبک بغي علينا وتاديبا لامثالء وقد بلغنا ما أردناء 
وراینا رد راسد الیک ان 3 درک لنا ف جيش ولا نخر لبا 
ظفرنا بى مند واتصل لفبر بملوك الهند والصين فعظم 
المھراے ف اعینهمم وصارت ملوک القمار من بعد ذل 
كلما اصيحت تامت وحولت وجوعها حو بلاد الزانج 
فساجدت وڪبرت للمهراے تعظيما 

قال المسعودى ومعنى غدير لبن الذهفب أن قصر 
المھراے كان على غدير صغيم متصل باحليج الاكبر من 
خلجان الزاني يغلب على هذا لي ماء البكر باليد 
وينضب عند الماء العذب باجزر ناذا كار صبجنة ڪل 
يوم لخل قهرمان الملك ومعه لينة قد سبكها من ذهب . 
"فيها عدة أمناء قد خفى عنا مبلغ وزنها كيطرحها 
بين يهى الملك ف ذلك الغدير فاذا كان الى 
علاعا وما کان ”جتمعا معها من امثالها وغم ها ناذا ڪان 
لجرر تضب عنها واظهرها فلاحت ف الشمس واللك مطلع 
عليها عند جلوسه ف الماجلس المظل عليها فلا ازال 


1) €٤. إقفل .سە‎ 2( C٤. ورد‎ 3) A. om. |e 4 €. مع‎ 
5( €. عليها‎ 


۴ 


تلک حالء تطرح ف كل يوم ف ذلك الخدير لبقة من 
"ذهب ما عاش نلك المسبلك من الزمان لا يمس منه هى" 
ناذا مات الملكك اخرجهسا القائم بعد كلها فلم يدع . 
منھا شیا واحصیت تمر ادیبت وفرقت على اهفل بیت 
املك رجالهم ونساتهم واوآادهم وقوادهم وخدمپمر 
٠‏ على هتازلهم ورسوم کل صنف منهمم فبا فضل بعد 
ذلك فرق على أفل المسعكنة والسصعف ثم دون عحى 
. ليرن الذعب ووزنه وقيل أرى فلانا املك ملك من الومان 
کذا وکذا سنخ وخلف من لجر الخذعب ف غحیر الملک 
كذآ وكذا لبثة *وانما فقت بعد ونانسه ف أل ميلكتء 
والفاخر عنحوم لسمن امتحت ايام ملك ° وزاد على 
لبن الذهب فى تركغه] 

واعظمم ملوک الهند ق وقتنا هذا البلهری صاحب 
مدينة "المانكير واكش ملوك الهند تتوجه فى صلوانها 
حوه وتصلی لرسله دا وردوا علیهم ویلی مبلکة البلهری 
ممالک كثيرة للهنود ومنهم ملوك ف لإبال ا بسر لهم 
متتل الراى صاحب 'القشبير ومسلك “الطافنن وغبر فلکه 


8 (4 وزادت .€ (3 وانها ,€ (2 الذفب .€ (1 

للهنرن ومنھا sاطامve P١‏ (6 صلاتھا A۸۰‏ (5 المامكير 

القسمين :8 (7 وللهمی ٤.‏ ف الہنى منها منهم .8 
الكانن C.‏ الطامى B.‏ )8 


۲۵ 


من ملوك الهند وفيهم من نملكه "بم وح واما البلهرى 
فبین دار ملك وبي الباحر مسيرة تمسانيرى فمرسخا 
سندية والغرسط تمانية أمیال وله جيوش وفيلة 3 *تدرک 
کرتها واكثر جيوشة رجالة ان دار ملكه بين لجبال 
* ویناویع من ملوک الهند ”ن 3 ڪر له ؟ بوور» صاحب 
مدینخ القنوج ووی الاسم *يووره سيخ لڪل ملک 
يلى هذ» المملكة وله جيوش مرتبة على الشمال ولإنوب 
٠‏ والصبا والدبور انع من كل وجه من نه الوجوه 
“ یلقاه ملک حارب لد وسنذکر جملا من اخبار ملوک 
السند والهند وغيرصم من ملوك الارص قيا يرد من هذا 
الكتاب عند ذكرنا الجر وما فيها وما حولها من التجاثب 
والامم ومراتب الملوك وغير ذلك وأرى كنا قد اسلفنا ذلك 
فيما مر من كتبنا وبالله التوفيق ولا حول 
ولا قوة الا بالل 


1( ۸. با ورا‎ ٩( 8. فان بین الدیار‎ 3( B یدری‎ 
A. mox ر‎ „#ygdÛ 7) Hic finit C. 8) Pro verbis 
inde usque ad Xqiya B. solum ”ailî praebet. 
9( 8. یلقی منھا ملكا جاربا .8 (10 لار‎ 


۲ 
وعو ماخون 
من کتاب المسالک والممالکن 


۱ 
وما بلاد السند وما يصاقبها مما جمعتة فى صورة 
وأحدة فهى بلاد السند وشى من بلاد الهند ومكرأن 
وطوران والبدفة وشرقی ذلک كلد حر نارس وغربيها 
ك مار ومغازة ساجستان واعمالها وشماليها بلاد الهند 
وجنوبيها مغازة ما بين مكکرارى والقفص من وراٹھےا ڪر 
فارس وأنما صسار !ڪر فارس حيط بشسرقی ذه ايلاد 
ولجنوبى من وراء ذه المغازة من أجل البكر يمتد من 
صيمور على الشرقى الى تيز مكران ثم ينعطف على 
والذى يرتغفع من المدن ڊډهفه لیلاد قەن ناحبة 
مكران التيز وم دور (وقنزبور) ودرک واسک (وراسك) 
وفی مدینة ورج وسک (ونه) وقص سل (وقصرفند) 


1v 


وأصععة (واضعغة) وفهلفهرة ومشكى وقنبلى وازمابيل 
(وارماثيل) [و] بنواحى طوران من البمدن "جاک 
وکیزدكانان (وكيزكنان) وشورة وقسندار (وقزدار) 
وبنواحى البدعة من المد قندابيل وع ام الناحية 
اما تراج الشنف وا بقعم يها خن المدن فالنضون 
واسمها ناميرامان بالسنديةخ والدبيل والبرورق (والبيرون) 
والسری (ووالری) وایسری وبلسزی (وباری) ومسوافی 
والفھرے وباسمد (وبانی) وساحادری (ومناحاتری) وسدوستان 
والسزور (والروز) ولإندرور (ولجندروز) وما محن 
الهند فهى تامهل وكنبايخ وسوارة ولها نواحى جليلة 
واساول وحناول وسندان وصیمور وبنی بتن ولڳنذرور 
(ولجندروز) والسنذرور (والسندروز) وفذه مدن الهند 
التى عرفتها ولها بواطن وأماكن كغرزان وقنوج ف المغاوز 
وفی كلطم واودغشت ف اقطار نابي واماڪر سڪيټة 
ل يصل اليها تاجر الا من اعلها لانقطاعها وكثرة الافات 
المقنطعة لقاصدها ومس كنباية الى صيمور ووو بلن 
باهرا صاحب كناب الامتال ویعرف الک باسم الناحي 

كما قالو! غانة وهو اسم .الناحية واسم الملکه وکذلک 
كوغة وغيرعما والغالب عليها الكغر وفيها مسلمون وة 
یلی علیھمم من قبل بلهرا الذى ف زماننا هذا الا مسلم 
يستخلفه عليهم وكذللك العادة وجدتها فى كشير من 
بلدان الاطراف التى يغلب عليها ملك الڪغر ڪاڻڂزر 
الد الان غات رك بل :الارن ف جي 


۴۸ 


عذه امضاء حکم ولا تول حدودعم وا يقیمم علیهھمر 
شهادة ا2 الملسلمون وان قلوا وف بعض ذه النواحى 
لأقيت من المسلمين من يستشهد بالمشار الب ف العغفة 
وليس من أعل ملة الأسلام فيمرضى بذلك خصمة وربما 
جرح لخصم فيقيم مكانء المسلمون ويفصل بذلك للحكم 
وبسبلاد بلهرا الملساجد جتمع بها لإماعات ويقام 
بساثرها الصلوات بلاذان على النابم ولاعلان بالنكيير 
واتهليل این میلک عريضة . 

والمنصورة مديننذ مقدارعها ف الطول ا اڪو 
میل فی مثلہ حيط بھا خلیع من نهر مهران وی ف 
شبيء باجزيرة واعلها مسلمون وملڪهم من قريش من 
ولد هبار بن الاسون قد قغلب عليها اجداد» وساسوجم 
سياسة اوجبت رغباة الرعية فيهم وأيتارهم على من سواهم 
غيم أرى لخطبة لينى العبأس وعى مدينة حارة لها آخيل 
ولیس لهم عنب ولا تفاع ولآ ججوز و كمترى ولهمز 
قصب سكر وبارضهم تمرة على قدر التغاح تسمى النيمويح 
(الليموناة .[) حامضةخ شدیدة لموضة ولهمم ڪه تشبح 
لخو يسمونها الانبج تقارب طعم لخو وأسعارعم رخبصة 
وقيها خصب ونقودهم الفندهاريات كل درفم منها 
خمسة دراعم ولهمم درعم يقال لى الطاطرى ف الدرفم 
درم وکمن ویتعاملون الدفانیر لیتسا وزیهم زی العرای 
اا ان زی ملوکهم یقارب زى ملوك الهند غ الشعور 
دالقراطق 


۲۹ 


واما البلتان فهى مدينة حو المنصونة ف الكبر 
وتسمى فرع بيت الذعب وبها صتمم تعظيء الهند 
وتحڪع اليد من اتاصى بلدانها ويتقربون ألى صذا الصتم 
ق كل سنا بسال عظيم فيتفق على بيست الصنم 
والمعتكغين فيه منهم وسبيت ال لقان باسم الصنم ومكان 
هذا الصنم ق قصر مباى ف أعمر مسوضع بسورق اللتسار 
بين سوق العساجيين وصف الصغسارين وف وسط فذا 
القصر قبن والصنم: فيها وحوالى القب بيوت يسكنها خدم 
فذا .الصنم ومن . يعكف عليه وليس للتار من السند 
والهندى الذين يعبدون الاوثان غير فولاى الذين هم ف 
فن القصر مع هنا الصتم وفن! الصنم صورة على خلی 
الانسان مربع علی کرسی من جص واجے والصنم قد 
البس جميع جسدء جلد! يشبه جلد السختيان احمر 


بدنه خشب ومنهم »ن يیدحخع ذلك غیر انه 2 یترک بدن 
ينكشف وعیناه جوعفرتان وعلی راس اڪايل من نعب 
مرتفع على ذلك. الکرسی وقد می ذراعیء على رکبتی 
وقد فرں اصسابع يديه کمن (كما .1) سب اربع 
وعام ما حمل للى فذا الصتم من الال ياخذه امير 
الملتان وينغفف على السحنة مند فاذأا خصدصم الهند 
للحرب وانتتزاع هذا الصتم مغهم توا الصنم فاظهرو! كسره 
واحراقة فيرجعون ولو ا ذلك خريو! #لملتان وعلى الملقان 

حصن ولهسا منعة وى خصبة رخيصة ااسعار غير أن 


w 


۳, 


المنصورة اخصب وأعمر منها وأنما سميت اللتان فرے بیت 
الذعب لانها فتحت ف اول الاسلام وكان االمسلمين 
ضيق وقحط فوجدوا فیھا ذعبا کثی! فانسعوا فیها بيا 
وجدوه وخارع اللتان على نصف فرسط ابنية كثبرة 
تعرف باجندرم وهی معسکم للامیر ولا یدخل منھا ال 
الملتان ألا فى يوم لمعة عند ركوب الفيل ويدخل وقد 
ركب فيصلى بهم لمع ويعود واميرعم قرشى أبن اسامة 
ابن لوى قى تغلب عليها اولوه و2 يطيع صاحب 
المنصورة وکو بخطب ايضا لبنى العباس 

وأمها بسمد فمدينة صغيرة وفى واللتان دون 
لإندرور (ندرم) عن شرقى نهر الملتان وعو نهر مهرأن 
بین کل بای منهما وبين النهر اڪو فرسئ وشربهم من 
الابار وبسيى هذه خصبية وتكتب بالباء وبالغاء 

ومدنية الروز قارب الملتان فى الكبر وعليها سورأن 
وعى على شط نهر مهرأن أيضا وهفى من حد المنصورة 

والدبیل من شرقی نهر مهرأان على حر وهی متاج 
عظيمم وآجارتها من وجوه كشيرة وفى فرضة ذه البلاد 
وغيرها وزروعهم مباخس ولیس اسهم كشيم شج و 
اخيل وهو بلى قشيف وأنما مقامهم به للتاجارة 

والسدو ر (وألبيرون) مدينة بين الدبيل والمنصورة 
على عو نصف الطريق وعى ألى النصورة اقرب وكفى 
مقاب فی ال لمنحاری (لنحاتری) علی غربی مهران 


۳٠ 


وها يعبر من جاء من الدبيل أل النصورة وفسى 
اها 

والسوأفى (والمسوافى) والفهر وسدوستان كلها 
غربی نھر مهران وبھا يعبر وعی متقاربة ق احوالها 

۔ وانری (وایری) وائری (ووالری) من شرق مهران علی 

الطريق من المنصورة الى الملتان وعما بعيدتان من شط 
مهران ولهما عمل صالع وعما متقاربتان ف لال والصلاح 

واماء نلری فعلی شط مهران ایصا ف غربیه بقرب 
ليع الذى ينفتع من مهران على طهر المنصورة وفى 
ناحينة ومدينة مقتصدة صالخ لال 

وباس (وباني) مدينة ضغبرة ومنها عمر بن هبن 
العزيز الهبارى القرشتى المشهور حالع بالفضل والنبل بالعرأق 
وغيرعا وعو جد التغلبين على المنصورة ونوأحيها 

وقامهل مدينة من اول حل الهند الى صيمور [ألى 
قامهل] من بلد الهند ومن قامهل الى مكران فلليدفة وما 
وراء ذلك الى حى اللتان فهى كلها من بلاد السنى 

والكفار ق حدود بلى السند هم البدويخ وقوم 
يعرفضون بالمند والبدهة قبساثل مغترشة ما بين حدود 
طوران ومكران واللتسان ومد المنصورة وحم فى عربى 
مهران وعم أصل ابل والغفالع الذى بيرغب فيء ال 
خراسان وغيرعم من فارس واشباهها لنتاج البخاتى 
البلاخية والنوق السمرقندية والمدينة لله بجر البد 
البدهة ويقصدونها لحواجهم فهى قندابيل وعى كالبادية 


0 


َ 
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۳ 


من البربر لهم اخصاص واجام بإوون اليها إٍبطاتع 
میاہ یعیشون بها والند فهم قوم على شطوط مهران من 
. حل الملتسارى ألى البحر ولهمم ف الببرية لله بين مهرأن . 
وقاعل (وتامهل) مرأع ومواطى كثيرة ينناجعونها لمصيقهم 
ومشتاهم ولهم علد كتية 

وبقافل وسندار (وبقامهل وستدان) وصيمور وکنبایة 
مساجد جوامع وفيها أحكام المسلمين ظاهرة وفى مدينة 
خصبة وأسعنة وبها النارجيل ويستعملون منها شل 
والشراب فیسک رھم ذلک ويستعملون المزو ہبی ال 
مصر ولا والله ما اعسرنفه ولا رایقہ ولا ادری ای شی هو | 
و كيف كيفيتد والغالب على زروعهمم لارز ولهم 
العسل الكثير وليس لهم خيل 

والراعوق وڪلوان رستساتن مخاجاوران بين ڪيز 
وارمابیل (وارمائیل) ناما کلوان فھی من مکران وام 
الراعوق فمن حل المنصورة ولهما مباخس كثمرة الزرروع 
واسعة القرى قليلة التمر كثيرة الواشى والساثمة من 
كل توع 

والطوران واد ل خقصیة تدعى بالطوران حصن ف 
وسطها وليد أب القسمر البصرى أمانة ووكالة وقضا 
وأمارة ونبذرة ¡ وعو ا يعرف تلثغ من عشرة 

والقزدار مدنية لها رستاى ومدن والغالب عليها 

رجل يعرف بمعين بن احبب يخطب لبنى العبأس ومقمه 
بمدينة. تعرف بڪبرکنان (بكیزكائان) وهی ناحية خصبة 


۳ 


الاسعار وبهسا أعناب ورمان وفوأكه الصرود وليس بها 

و بین ماسد (بانيخ) وتامهل الى كنبايء أيضا مغازة 
ٿم يڪونن حينئذ من ڪنباية الى صيمور قرى متصلة 
وعمارة للهند كثيرة واسعة وزى المسلمي واللقار بها 
واحد ف اللباس وارسال الشعر ولباسهم الازر والمازر لشدة 
ر ببلدانهم وكذلك زى اعل الملتان لباسهم الازر والمازر 
لشدة لخر يبلدانهم . ولسان أفل المنصورة والملتان ونواحيها 
العربية والسندية ولسارى اهل مكرأرى الفارسية والملكرية 
ولب اس القراطن ظط افر ا2 التجار فان لباسهم القمص 
ولاردية كساثم اهل العرأق وفارس 

ومكران نأحية واسعة هريضة الغالب عليها المغاوز 
والقحط والضية) والنغلب عليها رجل يعرف بعيسى بن 
معدان ومقامد بیدینة كيز وفى مدينة أو نصف 
اللتان وبها اخيل كثير وق فرضة مكران وبتلك النواحى 
البير ويعرف بير مكران واكبر مدينة بمكرأن القناجبور 
(الفت بن رند (ا فة رة فتن ردت 
وقهلفهرة (وفهلفهرة) وكلها مدن متقاربة ف الاقتصاد 
«جميعها جروم ولهمر رستساق یداعی روج وملینتد 
وأسکت (راسك) ورستاق یدعی ایضا حردار وبھا فانیذ 
كثير وقصب سكر وخيل وعامة الفانيف الذى جيل 
أ الافای منها وعو اا شى جبل من ناحية ماسكان 
و بقصدار ايضا فانیف كثير ,يسكن هذا الرستاق الشراة 
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ویتصل .بنواحی .کرمان .من ناحبة تسمی مشکی وهی 
مدینة قد تغلب ليها رجل يعرف بمط هر بس٠‏ رجاء 
وخطب.: للاخليفة ۔وحذه ولا يطيع أحدا من.الملوك. الذين 
بساقبون. وححدود عمله اڪو: تلت ماحل وبھا اځیل 
قليل وفيها شى. من. الغوأكه الضرودية على .انها من لجروم 
وارماثيل وقنبلى مدينخارۍ كبهرتار وبینهما مقدار 
رين وبين قبن والبر عو تف فرت و بين 
الدبيل ومكرارى ولهما سعة وق اعلهماء يسار ومكنة ٠‏ 
برية منفردة بذاتها واعمالها وعى ميتار للهند وبيسئن 
وفية مسلمورى وكغاز من البدفة ولهم غلات وزروع وكروم 
وموأشى وسعة ”وخصب وابل وغنمم وبقر واکسشن زر وعهم 
البضوس واتل رجل تغلب ف ا على فذ» الغاحية 
ol‏ 
امات ا فیا ا کن تی ج 
مراحلل ومن کیز ال قنز بور مرحلتار ومن اراد من. قنزبور 
ا تيز مكران فطريقة على كيز ومن قنربور أل درك قلف 
مراحلل ومن درک ال راسک ثلث مراحل ومن راسکه ای 
تل نهره (فهلفهرة) تلت مراحل وهن تقل فهره (فهلفهرة) الى 
اضعفةة مرحلثان خفيغتارى ومن أضعفة الى نيد مٍحلة ومن 
نيل لل. ند مرحلة ومن ند ألى قصرقند. (قصرفند) مرحلة 
ومن. کپر. ال ارمائیل» ست مراحل ومن ارماتیل ال قنبلی 


۳٥ 


موحلتسان دن فنبلى الى الدبيل اربع مراحل ومسسن 
المنصورة ألى الدبيل ست مراحل ومن المنصورة الى لللتان 
ا عشة مرحلة ومن المنصورة الى طسوران او خمس 
عشم مر حلة دمن فزدار أف اللتان عشرون مرحلة 
وقزدار مدينة طوران ومن المنصورة أل أوال حن 
البدوء حمس عشرة. مرحلة وطتسول کل عمل مکران من 
التيز أل فزداز أو أقناى. عشرة. مرحلة ومن الملتان الى اول 
حدود طسوران اڪو عش ماحل وتاج یسیر علی 
غير (عبر ..1) هران .من اراد بلاد .الیدیۓ من المنصورة أل 
ماين تسمی سدوستان علی سمت مهار ومن قنډابیل 
ا المنصورة کو تمان مراحل ومن قندابیسل ال. املتان 
#غادز نكو عشر مراحل .وبين المنصورة وقامهل فيان 
مراحل ومن امهل الى ڪنباي أربحع مراحل وكنياية على 
رسخ من الباڪر ومن كنباية. الى سويارة نكو اربع مراحل 
صسوبارة من الير الى نصف فرسخ وبين سوارة وسندان 
نعو خمس مراحل وکی ایصسا على نصف فرسع من 
بحر وبين سندان ويمور ناحو خمس مراحل وبين 
صیمور. وسر فدییب ٹکو خمس مراحل' وبسین الملتان 
وین بسمد کو محلتین ومن بسسمد ال الروز تثلہڼ 
ماحل ومن الروز ای ایری ار ډع مراحل ومن ایری الى 


©) In margime additum est عشره مسرحخلد ص‎ ita ut 
legi iubeatur ةlya ذاڪو خمس عشرة‎ 


۲۳ 


والرى مرحلتان ومن والرى أل المنصورة مرحلة ومس 
الدبيل ال قنزبورأربع عشرة مزحلة ومن الدبيل أل مىحارى 
(منحاترى) مرحلتان والطريق من الدبيل ألى قنزبور على 
معادری (منحاتہی) ومن والری ال أیری أربعة فراسع 
وباس (بانية) هى بين المنصورة وتامهل على مرحلة 
من المنصورة وقامهل على مرحلتين من المنصورة 

واما انھارعم ناعظمها نهر مهران وخرجه من ظهر 
جبل :خرے منغ بعض انهار ججون ويمله أنهار كثبة 
غزيرة ويظهر قوافم» بناحية اللقسان فياجرى على حل 
بسمد وعو بالرور (بالوز) ثم على المنصورا حتى يقع 
ف البحر شرقى الدبيل وعو نهر كبیر عذب جدا ويقال 
ان فی تیاسیے کتماسیح النیل وعو کائنیل ف اللہر 
وجري كجريه بماء المطر الصيفى يرتفع على وجه الارض 
ثم ینصب فیزرع علیه حسب ما یزرع بارض مصر 

والسندرون من اللتان على نحو تلثة ابام وهو نهر 
كبير عسذب بلغنى أنه يغسرغ ألى مهرأرن قبل بسمند 
(بسمد) وبع الملقان 

ونهر لجندروز نهر أيضا كبير عذب طيب وعليه 
مدينة لإندروز ويغرغ ألى مهسران دون السندروز ألى 
بواجي النضورة 

وارض م ڪکرار فالغالب عليها البوادى والزروع 
والبخوس نها قليلة الانهسار جدا وفيما بين المنصورة 
ومکران میاه من مهران ڪالبطاتی علیھا طواثف السنل 


۳v 


یعرفون اظ قهن تارب منهمم فعذ! الماء فهم باخصاص 
كاخصاص البربر وطعامهمم السمك وطيم الماء قى جملة ما 
يتغذون به ولھمم سموک کبار جليلة ولیس اغذيتهم 
٠‏ من السيك كاغذية اهفل الشحر من سيلك الورق الذى 
أكبر ما يكون كلاصبع ودونها ومن بعد من الزط عن 
الشط ف البوادى فهم كلاكراد يتغدون اللسين وللين 
وخبز الخره 

وقد انتهيتا ف حد الشرق ال اخ حلون 
الاسلام الي. 

فاما ارتنغفاعات. فذه النوأاحى ال ملوكها والقاتمون 
بامورقا فشی طفيف وقدر سخيف 3 یتاجاوز مونهم 
ولا يزيد لوازمهم ولعلها ان تغضر ببعضهم عن نفقانه 
وتنخلف بد عن طابانه 


8 
دڪر يلاد الهنى 
ماخون 
3بی الغداء 


ذكر بلاد الهند 
من الانساب بكسر الهاء وسكون التون ودال مهيلة 

4 فرغ من السند انتقل الى الهنن والذى حيط 
بالهند من جهة الغرب بكر ارس وتمامه حدود السند 
وما يصاقيه وجيط بالهند من ١‏ جهة لجنوب الجر الهندى 
والذى جيط بالهند من جهة الشرق المغاوز الفاصلة بين 
الهند والصين وجحيط بها من جهة الشمال بلاد ٠طواثف‏ 
الاتنراک 
دعن بعص المسافرین قال وین مدن الهند ناڪور 
وى مدينة كبيرة على اربع ايام من دلى وى بفتع 
النورم تم الف واف * مضمومة ووو ورأء مهملة 


مضمومة ووأو 0۳۰ .۸ (2 الذی e٤‏ جھڈ .۳ه .۸ (1 


۳۹ 


ومن مدن الھنی جالور' بغتے جيم تم الف وام 
مضمسومة ۔ووأو.. ورأء. مهملا ف الاخسر تقال وفى على تل 
تراب او قلعة. مصبات وقال. ھی E‏ وبين نهروالة 
قال ول يعص على . صاحب بلك 
غير جالوز المذكورة . û‏ 

وذكر ف القانون ملاينة من الهند ا مندری 
قال وعى بين .الغرضة. و بيسن المعبر ألى سرنديب وكى 
حيث الطول ق ك والعرص. نه اح ف الغرب 

وعرح بعض المسسافرين قال الهنى قلت اقاليم ٠‏ اول 
وهو الذى إلى جهة الغرب ويتصل ببلاد السند وكرمان 
يقال له لر رات باجيمر توالراء المعاجمة والراء المهملة .قم 
الف وناء متنا من فوق والغانى. المنيبار ‏ بفتى اليم 
وكسر النون وسكزن اليناء اخر روف وضتع الباء 
الموحدة ثم ' الف وزاء مهبلة ف الاخ وهو شرقى لجررات 
والمنيبسار “فى بلا الفشلغل والفلغفل قى شاجرة عنساقيد 
كعناقيد ٠‏ الدخن. وشجره ربما الستف على غير من 
الاشجار .كما تلتف الدوالى واما الاقليم الثالت فهو 
المعبر واول. يقع شرقى الكزلم بنكو قلثة أو أربعة ايام 
وهو شرقى المنيبار 
assentiente cod. L. 2) A: Jia, 3)‏ ح A, om.‏ .)1 


Pro بفتى‎ nabet ۸. د¡ بالتىممر‎ quo offendit articu- 
lus. 4) A. (د و#ی‎ A. یلزو‎ 1 


Fe. 


"قال بعص المسافرين والديو جزيرة فى الجر انقابل 
كنبايت من .جهن لإنوب واعلهاء سراق وعمارتها اخصاص 
من القنا. وشرب اهلها من الامطار وفى بكسر الدال المهملة 
وسكون المثناة التحتية ثم واو ساكنة ) 
وعن بعص المسافرين ان ٠‏ من سندابور * ومسشرقا الى 
٠‏ عنور من بلاد منيبار تال وفنور بفتع الهاء وائنون 
المشددة وانوأو ورأء مهما وم بليدة حسنة ولها بساتين 
كثيرة قل وجميع المنيبار خضر بكثرة المياء والاشجار 
املتفة ومسن هنور الى باسرور بالباء الموحدة والسف 
والسين المغتوحة وبالراتين المهملتين بينهما واو وفى بللة 
صغيرة ٫ووراءعا‏ منجرور قال وعی من كبر بلاد المنيبار 
وملكها كافر وفى شرق البلاد المذكورة قال ووراء مناجرور 
بثلثة ايام جبل عظيم داخل ف الجر ويرى للمسافرير 
من بعد ويسمى راس هيلى بغتص ألهاء وسكو ن المثناة 
الحتية وكسر أللام تم ياء ثانية ف الأخم ومناجرور 
بتع الميمم وسكون النون وفتع ليم وضم ألراء المهملة 
تمم واو ساكنة ورأء مهملة قال ومن أواخر المنيبار 
تنديور بالمتناة الفوقية المغتوحة وسكورى النون تمم دال 


1) Deest hic locus ın L. 2) Locus qualis est cor- 
ruptus. Neque aliter in L. legi videtur; Reis- 
kius, qui eum iam ut suspectum notavit, „ ad 
Sendaburu male traxit. Nescio an emendanidus 


جنوبا ومشرق ازو 


2 


مهبلة وعى بليدة شرقى راس هيلى ولها بساتين كجيرة 
قال ومن بلا المنيبار الشاليات بفتى الشين المعاجمة 
والف ولام مفكسورة وياء اإخر روف ثم الف وتاء 
مغناة فوقية والشنكلى بالشين المعاجمة المكسورة وسكون 
النورى واف ولام وبإء أخر روف ”وعما بلدتار.أاحداعما 
افلھا ,يهود وکان قد شد عن لحاکی ايها بلد اليهود 
والكولمم أخر المنيبار واخر بلاد الفلفل قال واول بلا 
المعبر من جهة المنيبار راس كمهرى نضم الكاف وسكون 
البيمر وضمم الهاء وكسر السراء المهملة ثم ياء اخر 
لمروف تال وعناك جبل وبل يقال لە راس کمهری قال 
ومن بلاد المعبر “منيفتن بفتىع الميمم وڪسر النون 
وسكو ن الياء المثناة من تحتها وفتى الغاء وتشديى ألتاء 
المثناة الغوقية ونور ق الاخر قال وم على الساحل قال 
وقصبة المعبر بيرداول بكس الباء الموحدة وتشديد 
الياء المثناة التكتية وسكون الراء وفت الدال المهملقين 
والف وواو ولام قال وعى مدينة سلطان المعبر قال والي 
بجلب يول من البلاد 

تال المهلبى ف العزیزرى وبلاد التنبت تقع شسالى 


one ea a pai 


1( تم الف‎ ٥. .سه وهیا بلدتان (2 .ھ4‎ 4. 3( A. 
omittit J 4) Ita et L. in C. est منیبتن‎ ٤ deinde 
ا الباء‎ 


۴٠ 


«` 


' "قال بعص المسافرين والديو جزيرة فى الجر انقابل 
كنبايت من .جهة .لإنوب واعلهاء سراق وعمارتها اخصاص 
من القنا. وشرب الها من الامطار وفى بكسر الدال المهملة 
وسكون المثناة التحتثية قم وأو ساكنة ) 
.وعن بعص المسافرين آن ٠‏ من سندابور ˆ ومشرقا الى 
٠‏ هنور من بلاد منيبار تال وعنور بفتع الهاء وائنون 
المشددة والوأو وراء مهما وه بليدة حسنة ولها بساتين 
كثيرة قال وجميع المنيبار خضر بكثرة المياء والاشجار 
اللتفة ومسح فنور ألى باسرور بالباء الموحدة والسف 
والسين المغتوحة وبالراثين المهملتين بينهما واو وعى بلدة 
صغبرة ١وو‏ رأءعا مناجرور قال وعفی من أكڪبر بلاد المنيبار 
وملکها كافر وعى شرق البلاد المذكورة قال ووراء مناجرور 
بثلثة ايام جبل عظيم داخل ف الجر ويرى للمسافرين 
من بعد ويسمى راس هيلى بغت ألهاء وسكون المثناة 
الحتية وكسر اللام تم ياء تانية ف الأخم ومناجرور 
بفتع اميم وسكون النون وفتع لجيمم وضم ألراء المهملة 
تمم واو ساكنة وراء مهملة قال ومن أواخر المنيبار 
تنديور بالمثناة الفوقية المغتوحة وسكون النون ثم دال 


1) Deest hic locus ın L. 2) Locus qualis est cor- 
ruptus. Neque aliter in L. legi videtur; Reis- 
kius, qui eum iam ut suspectum notavit, „ ad 
Sendaburu male traxit, Nescio an emendandus 


جنوبا ومشر ق أsi‏ 


2 


مهبلة وعى بليدة شرقى راس فيلى ولها بساتين كثيرة 
قال ومن بلاد المنيبار الشاليات بغت الشين ال معاجمة 
والف ولام مكسورة وياء اخر روف 'ثمم الف وتاء 
مثناة فوقية والشنكلى بالشين المعاجمة المكسورة وسكون 
النون واف ولام وباء اخر لحروف *وعما بلدتار احداعما 
افلھا ,يهود وکان قد شد عن لحاکی اهما بلد اليهود 
والكولمم اخر المنيبار واخر بلاد الفلفل قال وأول .يلاد 
المعبر من جهة المنيبار راس كمهرى بضم الكاف وسكون 
البيمر وضمم الهاء وكسر السراأء المبهملة ثم ياء أخر 
مروف قال وعناك جبل وبل يقال له راس كمهرى قال 
ومن بلاد المعبر *منيفتن بفتى الميمم وكسر النون 
وسكو زى ألياء المثناة من تحتها وفتى الفاء وتشديد ألتاء 
المشناة الغوقيغ ونورمع ق الاخر قال وع على الساحل قال 
وقصبة المعبر بيرداول بكس الباء الموحدة وتشديد 
الياء المثناة التحتيء وسكون ألراء وفتى الدال المهملتين 
والف ووأو ولام تال وعى مدينة سلطان المعبر قال والي 
ججلب لڅيول من البلاد 

تال المهلبى ف العزیزى وبلاد القنبت تقع شسالى 


eman a e 


1( ثم الف‎ ٥۳. ۸. 2( وهیا بلدتان‎ om. A. 3( A 
omittit Ji 4) Ita et L, in C. est منیبتن‎ ٤ deinde 
الباء‎ 


f 


صت وتات ا ا ڪب 0 الهند غ 
ر 8 من :الثانى | ارص البواردج 

صبتم ا وصومنات بالصاد المهماة بالىسين 
المهملة شم وأو ساكنة وميم ونون e‏ قم الف 
مخناة فوقية ف الاخر' 


.قال ف القسانور وصومنات على a‏ فی أرض 


u‏ من الهند اوذكر العرض والطول حسب ما ذكر 


وعی س بلان لجزررات وتعرف أيضا ببلاد اللار وموضوعها 


ف جه ۔داخلة ف الجر فینطڪهھا کثیرا مراکب عحن انها 


a‏ و خور ينزل مادة من ليل الڪبير 
الفلى- ف تالا الي شرقيها أق-ول وفى ہن البلاں 
ٍ لل فتكها محمود. بن سبكتكين وکس صنمها حسب ما 
اقبت ق ق 

۴ ن قصب اتون 
القندغار 


شرن 9 ين ا الهند 


| 


أ 


وفی على وادی السنى قال أبن سعيد وقضبة القندهار 


a cg mni 


1) 1 صز‎ 2( Citatum ex Ibn Said usque ad: la 
deest in. A.. 8) LL: «iq, 4) 1 ضز‎ 5) /Colu- 
mnam alwî! bi inscriptam libri A. C... vacuam 


f 


الخدى. الاسكندريات لاللة.. بنناها ؛ الاسكندر غ الاقطار وع 
على النهر المنسوب اليها .وقسال ف المشترك أن اسكندرية 
تطلنی على “شتة عشم موضعغا. وعدھا قال ومنھاء .ا ضکتدریة 
التى بيلاد الهند فم يزد على ذلك ولعلهاء قصبنا :القندهاز 
متل ما ف کر ابن سعید [ قال اادریسی ومدین اندر 
كبيرة القطر كئثيرة للق وبينها وبين تهروارة خمس 
مراحل] 


نهلوأرة انون |صع ف| لح ل| س الثان |من جزرات .الهند 
بالنون والهاء واللام والوآز ثم الف وراء مهيل 
وعاء ومنهمم من قكر”الراء اوا واخرا اللامم' ١ ٠‏ 
وق كتاب ابن سعيى نهزوالح بتقديم ألزاء المهملة 
على اللام قال وعئ تاعدة لجررات الهندية وتال ابو 
ارجا ار نهلوارة بتقىيمر اللامم وئقلد ونا اوق من غبره 
وقال بعص المسافرين نهروالة كما قال اجر سعید * قال 


هرال ہن لجزرات؛ وعی غریی:الییاز وهی اکیر سی 


وجlia|‏ giڊة reliquerünt; in B. haec leguntur‏ أ 

بالييم وألنورع والدال المهيلة تم کافین ڌجر الف 

و وأو ورأء مهملة ف الاخ , وجحناها أيضا کنو ب 
4 04س , بالسيرع المهملة خوضا عر البيمز والنون 
ad.‏ .€ القندهار ۸٤۲‏ سد ککاور. ٥6‏ مند ککاور 
Uncis inclusa addit C. neque in cod.‏ (1 صخ 
L. leguntur. .2) Deest Jl .in A.‏ 


f 


كنبايت وعمارة نهروالة مفرقة بين اليساتين والمياه قال 
وعى فرضة ع البصر على مسبرة تلثة ايام وكنبسايت 
هی فرضة نهروالة وعى ف مستو من أارض وف كتاب 
نرفة المشتاق مكتوبة نهروأرة براثين ۰ 


1 


ون 
کنبایت ا لكا| كب ك إمن التانى |من لزرات 
أطوال'أصط لك' لو ك على الساحل 
بالكاف المضمومة ونور ساكنة وباء موحدحة ثم 
الف وياء مثناة تحتيخ وتاء مثناة من فوقها 
قال أبن سعيد وكنبايت من السواحل الهندية 
يقصدها التجار وفيها مسلمور قال ف القانون 
وكنبايت من ألهند على سساحل البك الاخضر وطولها 
وعرضها حسب ما ذڪر وحکى بعص من سف اليها 
قال وڪنبايت غربى المنيبار وڪنبايت على جون من 
الباحر طولء مسيرة تلثة ايام وى مدينة حسنة وفى 
إكبر من المعره وأبنيتها بلاجر واعلها مسلمون وبها 
الرخام ابيص وبها بسانين قليلة '[تال ا«دريسى وبينها 
وبين الياحر قلثة أميال] 


ماهورة بلد تانون فد ے| کو نه من أخر الثاف من الهند جلى 
البراعماة ‏ اطول |فو ]كرح |جانبی النهر . 
بالميمم والالف والهاء والواو ثم راء مهملة وعاء 


1) Uncis inclusa addit 8B. 2) |. jڪكڪ‎ 


۴٥ 


تی مد ل جا ب ك و ادا 
من .قو الى ر الهند قلاع اليراصمة لل لا ترام وعم 
عباد الهند وینسبون ای البرقمن اول حکماتهمر 


ناف قانون اط ك |من الاول|من الهند على 
اطوال لط االساحل 

بفتى المثناة الغوقية ثم الف ونون وهاء عن أبى 
العقول ونقلة عن عبى الرحمن الريان الهندى 

قال بعض المساافرين ونان من لجزرات ف لها 
الشرقية منها غربى المنيبار قال ابن سعيد وعى 
اخر مدر اللار مشهورة على السن التجار وافل هذا 
الساحل الهندى جبيعهم كفار يعبدون اانداد 
. ويسكنون معهم المسلمون قال البيرونى هى على 
الساحال وينسب الى تان تانسى ومنه الثياب التانسية 
قسال الادريسى وارضها وجبالها تنبت القنا والطباشير 
فياجد منها من اصول القنا وحمل الى الفاق وعسسن 
بعص المسافرين أن الماء حيط بها وبقراها فهى جزيرة 
فى البكر والاصع أن طولها صب لن بعص المسافرين 
اخبر انها غربی كکنبایت 


فل کي 


صب م 


1) A. يط .1 (2 البرعمين. .8 البرفمى‎ 3) Ex Lugd. 
male vertit Reiskius الميباز‎ ۰ 


۴Y 


i‏ قوی قى ك1 بط ن ]من | من ساحل الهند 
و ا ا | بط ح 5 من بلاد تان 

. ».اطول | فد ک| بط نه 

فل يف المساد نن أن قال داور 7 تدان 
وعن أبى العقول سندابور ايضا بالسين المهملة والنون 
والدال المهملة وألف وباء موحدحة وواو وف اخرفا رأء 

قال بعص المسافرين وسندابور عن ا اڪو ثلث 
ایام وفى على جون من البكر الاخضر قال وسندابور 
اخر لجررات وول المنيبار قال ی القانون وفی على 
الساحل قال ف العريزى ومدينة سندا على صفة 
الباكحر وبينها ويين المنصورة خمشة عشر فرسكا ومدينة 
سندان "جمع الطرى قال وسندان بلاد القسط والقنا 
ولخيزران وفى من أجل فرضة على البكر 


O0 ل‎ 


۰ 

ويل لهاور ا 8 
من اللباب بغت اللام وسكون الوأو بينهما هاء 

قال فى اللباب ولوعور مدينة كبية من بلاد الهند 


ألوأوين .3(1 يط .1 (2 مueونطu‏ فى .1 (1 


fv 
ل ايضا هاور خزج  8 جماع×‎ e کتبم ا‎ 


من اهل العلم 

رغال الهند ئون | 'قد ف َ* a‏ 

وقال البيروف ١‏ واطوال ) 
واسمها سوفارة ‏ ِ من i 3d E‏ البوأزدج 


بالسین والفاء تم الف وام وف الاخر اء وسوفارة 
بالسيى المهملة والواو والقاء تمم ألف وراه مهملة وجاء 
فى الاخر ٍ 
لوللهنى ءهذ» الفالة كما للزنع سفالة ولم يقع 
فی شىء من اأخبارعا 33ذ کر 


لی فون ٠‏ 2 


ن e‏ 
و سعیی e‏ 


وحکی بعص المسبافرین قال دلی مدینة کیہ 
وسورها من اجر وهو اكيم من سور حماة وی فی مسټو 


"DU Aa et bı 2%) «is om. A. 3) Pro vorbis 
موا ولم س لذڪر‎ اeguntur‎ in L. B. et C. 

قال ادر یسی سوفارا praebet A. hae: ale ian‏ . . : 
كثيرة الساكن ولها جارات ومرافق وهي فرضة من 
فوص الجر الهندى وبها مصاثد ومفاص لولو وبينها : 
وبیر مدیدن سندأن خمس ماحل 


f^ 
من الارص وتر بتتها ختلطة اجر والرمل ؛ويمر على فرسن‎ 
وسلطانها مسلم والسوقة كفرة ولها بساتين قليلء ولبس‎ 
بها عنب قال وتمطر ف الصيف وع بعيدة عن الباكر‎ 
وبينها وبين . نهلوارة حو شهر قال وجامعها ماذنة لم‎ 
يعمل فی الدنيا مثلها وھ من حاجر احمر ودرجها * خو‎ 
قلثماية وستين درجة وليست مربعة بل كثيرة الاضلاع عظيمة‎ 
الارثغاع واسعة من تحتها وارتغاعها يقارب منارة أسكندرية‎ 
نوج ابرى. سعيد قلا رى |إلط مد| من |عن أبن سعيد‎ 
أطوال قد رى | كز له |الثاف | تاعدة * بلهره‎ 
بسر القاف وقتع النون المشددة وبالواو قم جيم‎ 
من ڪخاب ابر سعيى قال وقنو ج بین ذراعسین نهر‎ ٠ 
. کنک وقال المهلبى ف العزيزى قنوع محينة ف‎ 
اقصى الهند وعى فى جهة الشرق عن الملتان وبينهما‎ 
الندن وقد بالغ الناس ف “تعظمها ةختى قالوا أن بها‎ 
وفى كثيرة معاد الذعب “قال الادريسى ف نزوفة‎ 


نکو ١إ‏ (2 om. A. tueri videtur Lugd.‏ ا (1 
Cc.‏ (4 لھوار .€ يھوارە A4.‏ )3 چ[ !> prebet A.‏ 
للاجوفم هج حتی هھ ۹طا۷ (5 تعطيمها _ 


om. A, 6) Sequentia desunt in L. 


۹ 


الفاق ان مد ج ج الاجر وا ي 
املك بقنوع ومهدن من مدن القنوج قسمین ارج 


الكولم ہی سعیدا لر e e O‏ 
e‏ المغتوحة والواو الساكنة ثم لم مفتوحة 
میم ف لاخر 


قال ابن سعيى الكولم أخر بلاد الفلفل من الشرق 
ويقاح منھا الى عدر وحکي فى بعض المسافرين أليها 
قال والكولم مدينة وفى اخر بلاں الغلفل وفى على خور 
من الجر قال وفيها حارة للمسلمين وبها جامع وى 
ف مستو من الارص وارضها مرملة كثيرة البسساتين وبها 
شجر البقم تال والبقمے مثل شجر a‏ 


درق ألعناب 
جبال امرون قانىون | 5 خارے عن الاول 
واظوال الى لجنوب 


عدها ف القانون من لخزاثر 


1) Legendum videtur jı 1d enim cum reliquo ha- 
rum terrarum secundum Arabcs situ magis cop- 


4 


0+ 


بفتى القاف والف وميم وراء مهملة تمم وأو ونون 

وجبال قامرورى حاجار بي الهند والسصين وفى ‏ 
دن الره قل الل مدن فون نها درك ا 
'واکشبیبون ےھ مدینة ملك تامرو قال واکشمیبون على 
نهر بقدر نیل مص *ومراس کوره ف اخم بلاد *قامرون 
واول الصيی قال أبرع سعید جزاتم قامرورن منها مدينخ 
الملك فى شرقيها حيت الطول والعرص المذكورين ف لجدول 


المعبر ابى ید قبت “یر کە|من اثالث من اأواخر الهند 


بغت اليم وعين مهملة وقتع الباء الموحدة تم 
رأء مهملة وق ا أن 5 اسممے المعبر اسم اقليم فجتمل 
أرى موضوعد المذكور لقاعدتد بيرداول ؟المشقدم الذكر 


»` 


venit quam gy quod ex codd. Anglicis affert 
Lee. ad Ibn Bat. p. 169. 1) Nota Rezskz:: Schi- 
kard habet in schedis Ikschamisum et addit: 
„Samuel 'Tengnagel Achasmium vel Achasmison 
vel Achasminon; postremum probat.“ 2) Ita Û. - 
et C.; contra A. B. ,„Jl,ag quibuscum facit cod. 
Vindobonensis apud Reiskium laudatus. 3) eرورمٿ‎ 
recepi ex L. in Parisiensibus deest. 4) Il. ويز‎ 0 
xك‎ e codd. Angl. x affert Lee. %5) _wl om. 


المذكورة فى الهامش (لخواشى?) .€ (6 .€ .8 


أ 


اال ابن سعيد العير الشهور على *الالسن ومنها 
يجلب اللاس وبقصارتها يصرب المثل وف شماليها جبال 
متصلة ببلاں بلهرا ملک ملوک الهند وق غربيها يصب 
نه “ الصوليان ف الجر والمعبم شرقى الكولم بثلائة ايام 
او اربع وینیغی ان یکون بییله الى لإنوب عنها 


1) Sequentia e codd. _Angl, exhibet Lee. ad Ibn 
84٤. السرم الناس وه قاعدة الصولبارى .8 (2 .122 .م‎ 
3( 4. اللساف‎ 8. €. 1. Lee. ;اللانس‎ utrum- 
que vocabulum quum nullum sit, ad Leeci conie- 
cturam textus ita emendandus est. 4) Sic C,. L. 


الصولياری .8 الصلوكرى .۸ اه .١ء1‏ 


2 : 


ف بلاد الهند والسنى 
وما يليها من رار 
من كتاب اثار البلاد واخبار العباد 


من الاقليمم الول 

جاوة هى بلاد على ساحل عر الصبين مما يلى 
بلا الهند وف زماننا هذا ما يصل التجار من ارص 
الصير الا الى هذه البلاد والوصول الى ما سوافا من بلاد 
الصير متعذر لبعد المسافة واختلاف ااديارن والتجار 
جلبون من هذه اليلاد العود لجاوى والكافور والسنبل 
والقرنفل والبلسباسة والغضار الصينى منها ججلب أل 
۰ ساتم البلاں 


کرت اتی صر همح ودب 
زکریا الرازی بھا تاس عراة لا یغھم کلامم لانع مغل 
الصغبر طول أحدصم ار بع أشبار شعورقم زغب أحمر 
يتسلقون على الأشاجار وبها اللركدن ولجواميس 5 اذناب 


۳ھ 


لها وبها من لجوافر والاناويء ما 3 بحصى وبها شاجر 
الكڪانور ولڭیرزان والبقمم وعروق' قن اليقمے داور من 
وقال أبن لفقب بھا ناس عماة رجدال ونساء على ابدانها 
شعور تغطى سواتهم وعم ام ا حصى عددها ماكولهم 
ثمار الاشجار واذا اجتاز بهم شى من المراكب اتون بالسباحة 
مشل هبوب الريے وف أفوافهم عنبر يبيعونه باحديد 


جزأتر زنس انها جزيرة عظيمة ف حدود الصين 
مما يلى بلاد الهند بها اشياء عاجيبةة وملك بسيطة ' 
وملك مطاع يقال لح اهراج قال حمد بن زڪر يا 
للمھراے جباية يبلع ڪل يوم مایتى من ذفبا يخذوسا 
يزات ویرمیها ف الماء والماء بيت ماله وقال أيضا من 
عاجاثب فی ية شاجر الكافور وأند عظیم جیا 
يظل ماين انسان واكتر بثقب أعلى الشاجرة يسيل منها 
ماء الكافور عدة جرار تم يقب اسفل من ذلك وسط 
الشاجرة فيساب منها قطع اللافور وهو صمغ تلك الشجرة 
غیر أنه ف داخلها فاذا اخذ فلك منها بيبست الشاجرة 
وحکی مافسان بن عر السرافق تال حكنت ق بعضص 
جزاثر زانع ورایت بها وردا أحمر واصفر وأزرق وغجر 
زرف فلما أردت حملها رايت نرا ف الملاءة واحشرى ما 
فيها 'من الورد م تحترق اللاءة فسالت عنها فقالو! أن ف 


گان 


هذا الورد منافع كثيرة لكن .3 يمكن اخراجها من هذه 
الغيصة وقال .ابن الفقيه بهذء جريرة قوم على صورة اأبشر 
الا أن اخلاقھم, بالسباع اشبہ يتكلم بکلام لا يفهم 
ويطفر من شاجرة ألى شاجرة وبها صنف من السنانير لها 
أجاكة.كاجتة لخفافيش من الانرى ألى الذنب وبها وعول 
كالبقم لخبليخ الوانها حمر منقطعة ببياضص واذنابها كاذناب 
اأظباء . وخومها انا ويا داب الزباد وهى شبيهة بالهر. 
ججلب منها الزباد وبها فارة المسكه وبها جبل النصان 
وعو جبل فيد حيات. عظام تبثع البقر ولإاموس ومنها 
ما يبلع الغيل وبها.قردة. بيص كامثال لجواميس والكباش 
وبها صنف اخسر بيض الصدر سود الظهر وقال زكريا بن 
“مد ہیی خساقان. جر ية زانم ببغا بيض. وصغر . وحهر 
يتكلم بای لغةة تكون وبها طواويس رقط وخضر وبها 
الطير يقال له لوارى .دور الفاختة ابيض البطرع أسود 
لحناجير احمر الرجلين اصفر المنقار وهو أفصع. من الببغا 
واللد الموفق للصواب. 


جز يرة النساء ف حر الصين فيها نساء لا رجل 
معهن أصلا وانهن يلقحن من الريع ويلدن النساء مثلهن 
وقيل أنهن يلقحن من ثمرة شاجرة عندفن باكن فيلقكحن 
ويلدن نساء حكى بعص التاجسار أن الريى القته ألى 
هذ لجريرة قال فرايت نساء 3 رجال معهن ورايت الذعب 
ف هذه لجريرة متل التراب ورايت من الذعب قضبانا 


00 


ڪاخير رار فهممس بقتلى نحمتنى أمراة منهسن وحملنق 
على لوح وسبیتنى فى الجحم فالقتنى الريى ألى بلاد الصين 
فاخبرت صاحب الصين حال لجريرة وما فيها من الذعب 
فبعت من باتیه بخبرعا فذهبوا ثلث سنين ما وقعوا 
بها . فرجعوا 


جو پرة وأق وأق انها ف حر الصين ويتصل 
على صور النساء معلقات من الشجرة شعورها وأذا ادرکت 
یسمع منھا صوت وأق وأ واعل تلك البلاد يغهمون من 
بلاد. کثیرة الذفب حتى اهلها يتخذون سلاسل كلابهم 
واطواق قرودمر من الذفب وحکی ہوسی بن 
المبارک السيراف انى رخل هه البلاد وقد ملكتها أمرأة 
ولنه راها..على سير عريانة وعلى رأاسها تاح وعندها أربعة 


الف وصيفة عرأة أبكارا 


سرندیب جز بت ق اکسم ,کنل باقصسى بلاد 
الصین قال محمد ہں زکریا ھی ثمانون فرسخا ف ثمانین 
فرساخا لها خلثة ملوك كل وأحد عاص على لاخر ومن 
عاداتهم أن یاخذوا من انی سبع درام على جنايته 
والديورى . أذأ تقہاعی عی أدأه الحيى بوث الملک اليح 


۵۹ 


من خط حوله خطا آی مکان وجی فلا جس أن خر 
من لط حتى يقصى الدير أو جحصل رضاء الغريم نان 
خر من لحط بغير أذ ١أاخذ‏ الملك منه ثلثة أضعاف 
الدين ويسلمم تلثه الى المستحن وبإاخذ الملک ثلثيه 
وأذا مات ملكهم بجعل فى صندوق من العا أو انصندل 
وجرق بالنار ويوأفقء زوجته حتى ترقا معا وبها انوأع 
العطسر والاناوية والعود والشارجيل وداب المسك وانواع 
اليواقيت ومعدرع الخذعب والفضة ومغاص اللولو وع 
رسول الله صعلم خير بقعة ضربت اليها اباط الابل مكلا 
ومساجدى هذا والمساجذ الاقصى وجسزيرة سرنديب 
فيا نزل أبونا ادم عم وهى قدم واحدة مغموسة ف 
لحجر ويرى على هذه لجبال كل ليلة مثل البق من 
غیر سحاب وغیم ولا بد ڪل يوم من مطر يغسل 
موضع قدم ادم عم ويقال أن الياقوت الاحمر يوجد 
على عذ.. لجبال ججحدره السيل منها الى للحضيص وقطاع 
الماس أيضا واللور وقالوأ أكثر أفل سرنديب "جوس وبها 
مسلمون ابضا ودوابهمم ف غایة لسن ( نشب دوابنا 
الا بالنوع وبها كبش لد عشرة قسرون منها الشيع الظريف 
سدید السرندیبی ورد قزوین وافل زوین تبرڪوا به 
وكان تقاضى قزوين يدخل مع الواة ف الامور الديسوانية 
والعوام یکرعون ذلک فربما عملوا غوغاء ونھبوا دار 
القاضی وخربوها فلما سکن سرندیبی قزوین تبرک الق 
به كلما كرعوأ من القاضى شيا نبوا أل السنديبى 


OV 


وتالو! قم سساعدنا على القاضی فاذا خر السرندیبی 
تبعه الوف فالقاضى لقى من ال رنديبى التباريے فطليد. 
ذات بوم فليا رخل علیء رک لد وائنبسط معد وسال 
عر حاله تم تال اف ارى من 3 بإخذه ف الله لومخ لاتم 
وأخم ج من دأره قمیصا غسلی مرأرأ وعمامة عتيقة وارکبه 
بهذا استڪسس ' وصار السرندیبی سحتسبا ناذا فی بعص 
الايامم جاء شخص أل السرنديبى وتال ف موضع کد 
جماهخ یشربون فقام باص كاب وذفب الیهمہ اراق 
خمورفم وكسر ملافيهم وكان القوم صبيانا جهساة 
تامو! اليه وضربوا أصحابء ضربا .وجيعا نجاء السرنديبى 
ابصروا من كانوا اولاتك فقالوا ما نعرف منهم آاحدا تم 
بعد ایام الوا للسرندیبی ف بستان كذا جماعة يشربون 
فقامو! وقتلوا ااب السرنديبى وجرحوفعاد السرنديجى 
اخلع ھن علی غیری ناف لست افلا لذلك فقال القاضى 
3 تفعل با سديى الدين و تمنع الشواب وتال له دع من 
ألللام انت غرضلك انى اقتتل واخرج على یی غيرك واف 
قد عرفت المقصود ولا آتخدع بعں هذا 


كلد بلدة بارص الهمند ف منتصف الطريق بين 
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عمارى والصيرى موضعها ف المعمورة فف وسط خط ااسنواه 
آنا كان ف منتنصف النهار 3 يبقى لشى من ااشخاصس 
ظل البتة بها منابت لفيزران منها جيل الى ساثر البلدان 


كنام قال عبد الله بن عمرو بن العاص هى ارضص 
بين . الصيرع والهنن من جاثب الدنيا بها بطة من احاس 
على عمود من کاس ایضا بها ناذا کار يوم عاشور 
نشرت البطة جناحيها ومدت رقبته فيغيض من ألماء ما 
يكقيهم 'لزروعهمم ومواشیهم أل القابل 


من الاقلی الغانى 
ارام مدينة بارص الهند فيها ميكل فيد صنم 
مضطاجع يسمع من× ف بعض الآاوتات صفیر فیری تاتہا 
ناذا فعل ذلک کار دليلا على الرخص ولخصب ف تلک 
الان ل دفر ا ل دب وان ازن 
من المواضع البعيحة ذكره صاحب تحفة الغرايب 


جاجلى مدينة بارص الهند حصينة جدا على 
راس جبل مشرق نصغفها على البحر ونصفها على الب 
الوا ما امتنع على الاأاسكندر من بلاد الهند الا مده 
المدينة قال مسعر بن المهلهل أعل عذه المدينة كلها من 
الكواكب يعظمون قلب اسد ولم بيت رصد وحساب 
ومعرفنة بعلم الناجوم. وعمل األوعم ف طباتعهمم انا 
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ارادوأ حھوث حادث صرفو! متهم اليد وما زالوا به حتى 
حدت حکی ان بعض ملوکھم بعت ال بعض ااکاسة 
عدایا فیها صندوتن مقفلان فلما فتعحوعما کان ق کل 
صندوق رجل قیل من انتما 35 اڪس اذا اردتا شيا صرفنا 
متنا اليد فيكىع فاستنڪروا ذلك فقا اذا كارع للبلکي 
عدو. ا يندفع بالسيف فنعحن تصرف صتنا اليد فيموت 
تالو لهما اصرفا هيتكما ألى موتكما قلا اغلقوا علينا الباب 
اغلقو! تمم عادو! اليهما فوجدوفما موتى فندموا على 
زلکت و أ أن قونهما صکيحع و بهدذه الدينة شاجرة 
الدارصينى وعفى شجر حر ا مالك له وأعل ونه المدية 
يذحون يوان ولا ياكلورى السمك وماكولهم البر والبيض 


جريرة برطاييال جزيرة قريبة من جزاثر الزانع 
ال أبن الفقيء سكانها قوم وجوعهم االلجان المطرقة 
وشعو روم کاذناب البراذیہ وبھا الل رکد وبھا جبال 
يسمع منها بالليل صوت الطبل والدف وااصياع المزعج 
والبحريون يقولون أن. الدجال فيها ومنها :رج بها 
ألقرنغل ومنها ججلب وذلك أن التاجار ينزلون عليها 
ويضعونن بضاتعهم وامتعتهم على الساحل ويعودور أل 
مراڪبهم ويلبشون فيها فاا اصجڪوا نهيو ال امتعتهم 
فیاجدون الى جانب كل شى من البضاعة شيا من 
الق-رنغفل نان رضيه اأخذه فترك البضاعخ وان أخذوا 
البضاعة والقرنفل لمم تقدر مرأكبهم على السبم حتى 
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ردوا احدھما الى مکاند وار طاب احدوم الزبإادة فترک 
البضاعة والقرنغل فيزاد ل فية وحكى بعض التجار أنه ` 
صعد هذه لجزيرة فرای فیها قوما مدا وجوعهم کوجوه 
الاترأك واذانهم خرمة ولهم شعور وهم على زى النساء 
فغابو! عن بصره قم أن التجار بعد ذلك اقاموا يقرددون 
اليها ويتركور البطاثع على الساحل ولم کے الیھم 
شىء من القرنغل فعلمواأ أن ذلك بسبب نظرعم اليهم ثم 
عادو بعد سنين ال ما كانو! عليع ولياس هذا القوم 
ورق شاجر يقال له اللوف باكلون ثمرتها ويلبسون ورقها 
وياكلون حيوانا يشب السرطار وعذ! ليون اذا خرج 
ال البر صار حاجرا صلدا وعو مشهور يدخل ف الاكحال 
وياكلون السمك والموز والنارجيل والقرنفل وعذا القرنفل ‏ 
من اکله رطبا ا يهرم وا یشیب شعره 


جزيرة جاب . جريرة ف بحر الهند ٍ فيها قوم شقر 
وجوههم على صدورهم وبهأ جبل عليه نار عظيمة بالليل 
ودخان عظيم بالنهار و2 يقدر احد على ادنو مند وبها 
العود والنارجيل والموز وقصب السك ) 


جريرة السلامط جريرة ف حر الهند جلب 
منها الصندل والسنبل والكانور وبها مدن وقرى وزروع 
وثمار وف !رها سمك افا ادرکت قمار اشاجار ون لجريرة 
تصعد السمكة اشاجاأرعا وتمص تمارها مصا قم تقسقط 
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کالسکرارى فياتى الناس بإخذونها وحكى صاحب فخ 
الغراثب. ار بهذه لجريرة عين فوأرة بغور ألمأء منها وينزل 
فى ثقبة بقربها فما يبقى من الرشاشات على اطرافها 
ينعقدى حجرأ صلدا فما كسارى من الرشاشات فى اليوم 
يصير حجرأ ابیضص وما كارى فى الليل يصيبر حاجرا أسود 


جريرة سیلان جر رة عظبمة بير الصيرع وألهند 
دورتها قمانمایة فرسۓ وسرندیب داخل فیها وبها قر 
ومدن کثيرة وعدة ملوک 3 یدین بعضهم على بعض 
والجر عندها يسمى سلافط وجلب منها الاشياء ال#جيبةخ 
وبها انصندل والسنبل والدارصينى والقرنفل والبقم وساثر 
العقاقير وى يوجى من العقاقير ما ( يوجى ف غیرھا 
وقيل بها معادن لجواهر وانها جزيرة كثية لير 


جريرة ألقصر ف جر الهند ذكروا ان قصرا ابيص 
فيها يتراى للمرأكب فاذا راوا ذلك تباشروا بالسلامة والريع 
قبل اند قصر شاق 3 یدری ما فی داخلہ وقیل فیھےا) 
اموات وعظام كثيرة وقيل أن بعص ملوك الاجم سار 
أليها فدخل القصر باتباعه فوقع عليهم النوم وخدرت 
اجسامهمم فبادر بعضهم أل المرأكب وعللك الباقون 
وحکی ان ذا القرنین رای ف بعص للراتر ام روسهم 
روس اللاب وانيابهم خارجخ من فيهم خرجوا الى مراكب. 
ذی القرنین وحاربوها فرای نورا ساطعا فاذا هو قصر 
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مبنى من البلور الصاف وعولاء :خرجون من فاراد النرول 
علي قمنعة بهرام الغفيلسوف الهندى وعرفه أرى من دخل 
هذا القصر يقع عليه النوم والغشى ولا يستطيع لشروج 
فیظغر به فولاء والجر 7 حصی عاجاتبه 


السند ناحية بين الهند وكرمارن وسجستان قلوا 
الهنى والسند انا اخوين من ولد يوضم بن يقطن بن 
حام ہن نوے عم بھا بیت الذعب قال مسعر بن مهلهل 
مشيت الى بيت الذهب المشهور بها ناذا هو من ذعب 
فی صكراء يكون اربع فراسطئ 3 يقع عليها الثلج ويثام 
ما حولها فى هذ! البيت ترصد اللواكب وهو بيت تعظبه 
الهند والماجوس وعذه الصكراء تعرف بصكراء زردشت 
بين الاجوس ويقال ال تلك الناحية متى خر منه 
انسان يطلب دول لمم یفلت ولا بهزم له سکم حبث 
اراد وحكى أن الاسكندر لما فت تلك البلاد دخل هذا 
البيت اعاجبد كتقب الى ارسطاطاليس وأاطنب ف وصف 
قب هذا البيت فاجابه ارسطو ألى رأيتك نتعاجب من قي 
عملها الادميون وتدع التعاجب من هذه القبة المسرفوعة 
خوقک وما ز ینت به من اللو كب وانوار الليل والنهار وسال 
عثمارى بى عفسارى عبد الل بن .عامر عر السند فقال 
مالها وشل وتمرعا دقل ولصها بطل ان قل ليش بها 
ضاعو! وان کشر جاعوا فنترك عشثمان غزوتعا وبھا نهر مهران 
وهو نهر عرضة كعرضص لجلة أو أكثر يقبل من المشرق 
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اخذ! ألى لجنوب متوجها كو المغرب ويقع في ڪر ارس 
اسفل السند قال الاصطخری نھر مھران خرے من ظھر 
ملتان على حد سمندور قم على المنصورة ثم بيقع ف 
البح شرف ديبل وعو نهر كبير عذب جحا ‏ وار فيد 
تا اة رفم فان فاس ته الد 
اصغر حجما واقل فسسادا وجری نهر السند کجری نهر 
النيل ؟برتفع على وجه الارص ثم ينضب فيزرع عليه 
کیا بزرع "برص مصر على النيل 


سومناة ڊبلدة مشهورة من بلاد الهنى على ساحل 
الجر حیت یبلغہ اموا جه كار من جاثبها فيكل فيه 
صتمم أسمد سومناة وكارى الصنمم واقفا ف وسط ونا 
اللعت 9 بقاتة ين اسا تدع 3 بلاق ين علا 
تمسكد وكان أمر هذ! الصنمم عظيما عند ألهند. من رأه 
واقفا ف الهوآء تعاجب مسلما ٠‏ کار او كافرا وڪانتٽ 
الهند ججون الي كل ليلة خسوف جتيمع عندحه ما 
يزيد على ماية الف انسان وتزعم الهند أن روح 


جاتب lاlخږlٽ Varietas huius loci ex libro‏ )*# 
متل دجلة ويقال (4 الدبيل (8 لل (2 ويظهر )1 
اند اصغر منهە جما وذکروا ار ذا (5 ان فی 
على نيل مصر (7 ويرنفع (6 النهر جريه 
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اذا فارقتي الاأجساد اجتمعت الي وعو ينششُها ف من شاء 
کما هو مذفب افل التناسئ وأن المد ولجزر عبادة الجر 
له وكانوا جملون الي من الهدايا كل شى نفيس وكان 
لع من الوقف ما يزيد على عشرة الاف قري ولهم نهر 
یعظمونه بینه وبين سومناة مایتا فوسخ يحمل ماوعا ال 
سومناة كل بوم ويغسل به البيت وكانت بسدسة الف 
رجل من البراهمة لعبادتء وخدحمة الوفود وخمسماية أم 
يغنون ويرقصون على باب الصنم وكل هواء كان أرزاقهم 
من أوقاف الصنمم واما البيت فكان مبنيا على ست 
وخمسين سارية من السا المصفع بال صاص وكانت قبن 
الصنمم مظلمة وضوءعا كارع من قناديل لور الفاثئفق 
وعنده سلسلة ذهب وزنها مایتا من كلما مضت طاثفة 


ف لاعبادة ا أ“ اتان و يمير الدولة 
حمود ہن سبکتکین نما غزا بلاد الهنب سى سعيا بلغا ف 
قتع سومناة وتخريبها طمعا لدخسول الهند ف الاسلام 
فوصل اليها منتصف ذى القعدة سنةة ست عشر وار بعماية 
فقاتل الهنود عليها اشد القتال وكرى الهند يدخلون على 
سومناة ويبكون ويتصرعون ثم e‏ الى القتال 
فقوتلو!ا حتى استوعبهم الفناء وزاد عحد القتلى على 
خمسين الغا فراى السلطارى ذلك الصنم واتجبع أمره وأمر 
بنهب سلب واخدذ خزاننه ووجدوا أصناما ڪثيرة- من 
الذعب والغضة وستورا مرصعة بانجوأفر كل واحد منها 
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بعش عظيم من عظماء الهند وڪان قيمة ما ف بيوت 
الاصنام اكثر من هشرين الف الف دينار قم قال السلطان 
لإصحابء ما ذا تقولون ف امم ذا الصنمم ووقوفه ف 
الهواء بلا عماد وعلاقاة فقسال بعضهمم ان عل بعلاقة 
واخفيت العلاقة عن النظر فامم السلطان شخصا أن 
يذهب اليه برمى ويدور بء حول الصنمم واعلاه وأسغله 
ففعل وما منع الرمع شى وتال بعص لحاضرين انى اظن 
أن القبة من اتم المغناطيس والصنم من لحديد والصانع 
بلغ فق تدقيق صنعته وراعى تكافو قوة المغناطيس من 
لجوانب حيث ل يزيده قو جانب على لحانب الاخسر 
فوقف الصنمم فى الوسط فوافقه قوم وخالفه اخرون فقال 
للسلطان اثذن فى برفع حاجرين من رأس القبة ليظهر 
ذلک فائن لھ فلما رقع حاجرین اعوے الصنم ومال ال 
احد لجوانب فلم يزل يرفع الاحاجار والصسنم ينرل حتى 
وقع على اارص . . 


میزف موضع بالهند أو الصين ينسب الي العود 
الصنغى وعو اردا أصناف العود ليس-بينه وبين لحطب 
ا فر ق يسیر 


صيمور مدينة بار الهند قريب بناحية السند 

افلها حظ وافر ق لمال والملاحة لكونهم متولدين من 

الترك والهند وعم مسلمون ونصارى ويهود وجوس وخر 
5 
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اليها جارات الترك وينسب اليها العود الصيمورى بها 
بيت الصيمور وعو فيكل على راس عقب عظيمة عندهم 
أولها سدنة وفيها أصنام من الفيروزع والبياجاذق بعظمونها 
وق المدينة مساجد وبيع وكناثس وبيت النار وكفارها 
لا يذحور لحيوان وا ياكلون اللاحم و السمك ولا 
البيض وفيهمم من يإأكل المنرديخ والنطجة دور ما مات 
حتف انف اخبر بذلک کله مسعر بر مهلهل صاحب 
جاتب البلدا واند کر سياحا دار البلاد واخبر بکجاتبها 


طبغند قلع ق بلاد الهند منيعة على قلنة جبل 
ليس لها مصعد واحد وعلى راس لجبل مياه ومزارع وما 
احتاجوا اليه غراها يمين الدولة حمود بن سبكتكين سنخ 
اربع عشرة واربعماية وحاصرها زمانا وضيق على اهلها 
وكارى عليها خمسماية فيل وطلبوا الامان نامنهم واقر . 
صاحبھا فیهھا على خراج أف دى صساحب القلعةخ أل 
السلطان فدايا كثيرة منها طاثر على في القمرى 
خاصبیته اذا احضم الطعام وفيدة سم دمعت عيناهء وجرى 
منهما ماء. وعجر فاذا تحجر سحن وجعل على لاحات 
الوأسعة لبها وعذا الطاثر لا يوجن الا فى ذلك الموضع 
ولا بتغرے اا فيه | 


فتصور بلاد بارص الهند ججلب من الكافور 
الفنصورى وهو احس أنوأعه وذكروا أن المافور بيكش ف 
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سنن فیها رعو وبروق وریف وزڈزل وان قل ذلک کان 
نقصا ق وجوده ` 


قزدأر ناحية بارص الهند قل ابو لجسن التكلم 
كنت جتازا بناحیۂ قردار فدخلت قیخ من قراه فرأیت 
شیخا خیاطا فی مسجد فاودعت تیابی عنده ومضیت 
تم رجعت من ألغد فرايت باب المس اجى مفتوحا وألرزمةة 
بشدعا ف راب فقلت ما اجهل هذا لياط نجلست 
انتحها واری شیا قشیبا اذ دخل لياط فقلت له كيف 
ترکت تیابی ھاھنا فقال افتقدت منھا شی قلت لا ق 
هنا سوإالك فاقبلت اخاصمه وعو يضحل قال انتم نشاتم 
فى بلاد الظلمر وتقودتم اخلاق الاراذل التى توجب 
ألسرقة ولشيانة وانها 3 تعرف اهنا ولو بقیت ثیابک ف 
الراب حتی بلیت ما مسها احد واذا وجدنا شیا من 
ذلک فی مدد متطاولۃخ نعلم انه کان من غريب اجتاز بنا 
فنرکب خلفه ولا يغوتنا فندرکه ونقبله فسالت عن غبره 
سيرة اهل البلدى فقال كما ذكره وكانو! ا يغلقورع الابواب 
باللیل وما کاری ا کشرعم ابواب بل تی برد الوحش والللاب 


ناحية بارص الهند متاچمة لقوم من الترک 
فاختلط نسل الهند بالترك فافلا اكثر الناس ملاحة 
وحسنا ويضرب بحسن نساثهم المثل لهن قامات تامة. 
وصور مسننوية وملاحنة كثيبرة وشعور طوال غلاظ وعذء 
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الناحيا تحتوى على اجو ستين الفا من المد والصيساع 
ولا سبيل اليّها أ« من جه واحلة e‏ 
باب واحى وحوالیها جبال شوامۓ 3 سبيل للوحش أن 
يتسلق اليها فضلا عن الانس وفيها اودينة وعرة واشاجار 
و رباض وأنهار قال مسعر ر ن مھلھل شاعدتها وھ ق غایخ 
انع ولافلها أعاد ف ر الاعليء وق نزول النيرين 
شرفهما وهم رسد ڪبير فى بيت معمول من ديد 
الصينى < يعمل فب وبعظمورى الشر با يذڪون 
لليوان ولا باكلون البيضر 


قمار مدينخ مشهورة بارض الهند قال ابن الفقيد 
زولا خلاف ساثر الهنود ون انا ومون 
لمر وملکها يعاقبهم على شرب لمم فيحمى لحديدة 
بالنار وتوضع على بدرم الشسارب ب ورک ال أن انبرد 
فر بما یغضی الى التلف وينسب البها 1 القمارى وفو 
احسرى انوأع العود 


كلا مدينة بإرص الهند قل ف تحفة الغرايب بها 
عمود من النحاس وعلى راس العمود نشال بطخ من 
النجاس وبين يدى العبود عين فاذا كان يوم عشورء 
فى كل سنخ ينشر البط جناحية ويدخل منقساره العين 
و بعب ماء۶ ےا فیکر چ من العمود ماء كشبر يكفى افل 
الدينة سنتهم والغاضل ججرى أل مزارعهم 


1 


کلد مدينة عظيمة منيعة عالية السور ق بلاد 
لهند كثيرة البساتين بها اجتماع البراعبة حكماء الهند 
تال مسعر برع مهلهھل انها اول بلاد الهند مما يلى الصين 
وانها منتهى مسير المرأكب اليها ولا يتهناً بها ان جاوزا 
وا غرقت بها قلعة يضرب بها السيوف القلعية وفى 
الهندية العتيقة 3 تكون ف سار الدنيا الا فى عذه القلع 
وملكها من قبل الصين واأيد قبلتة وبيت عبادنة ورسومح 
رسوم صاحب الصيرى ويعتقدون أن طاعة ملك الصين 
عليهم مباركة واخالغته شوم وبين وبين الصين تلتمايخ فرسئ 

ملنار ف اخر a‏ الهنى مما يلى الصين مدينة 
وانھدا بيت حجهمن ودار عبادتهم كمكة لنا وافلهسا 
مسلمون وكغار والمدينة فى دولة المسلمين وللكغار بها 
القبا: العظمى والب الاكبر ولإ_امع مصاقب الهذه القبةة 
والاسلام بها ظافر والامم با لمعروف والنهى عن المنكر 
شامل كل ذلك عن مسعر ب مهلهل وقال الاصطكخریى 
مدينة حصينة منيعة دار الملک ولجيع العسكر والملک 
المسامر لا يدخل اللمدينة الا يوم لإمعة بركب الغبل 
ويدخل المدينة لصلاة لمع بها صنم بعظيه ألهند 
وڪي اليد من أاقصى بلاد الهند ويتقرب اليه ڪل سن 
باموال عظيمة لينفق على بيت الصنم والعتكفين منهم 
وبيت الصنم قصم مبنى فى اعمر موضع بين سوق العاجيين 


Ve 


وسوق الصفار بن مق وسطہ القصر قب فبها اأصغم قال مسعر 
أبن مهلهل سمك القبغ فق الهوأه ثنتمابخ ذرأع وطول الصتم 
والعاكفورى عليه وليس ف اللتارع عباد ألصغم الا ف فن 
القصر وصورة الصنم انسان جالس مربعا على كرسى 
وعیناه جوفرتان وعلی رأس× كليل ذټب ماد ذرأعيه على 
رکبتیه منهمم من یقول من خشب ومنهم من بقول من 
أن يديد 2 تنكشف وجعل اصابعء من يديه كالقابص 
اربع فى لحساب وملك ملتان ‏ يبطل ذلك الصنمم لان 
جمل اليد اموال عظيمة باخذها الک وينغفاف على سدنة 
الصنممر شيا معلوما واذا قصدهم الهند 'حساربين اخرج 
اللسلمون أتصتم ویظهرون کسره وأحرٍأقه فير جعون عنهم 
حكى أبن الفقيد أرى رجلا من الهند اتى هذا الصنم 
وقی اتخذٰ لسراسه تاجا من القطرى ملطخا بالقطران 
ولاصابعة كذلك وأسعر ألنار فيها ووقف بين يدى الصنم 
حنى احترق وينسب اليها رون بر عبد الله مول اازد 
كان شجاعا شاعرا ويا حارب الهند المسلمين بائغيل لم 
يقف قدام الفيلة شى وقد ربطو! ف خرطومه سيغا هذاما 
طویلا تقیلا يضرب به يمينا وشماا 3 بر فعه فو راس 
الفيالين على ظهره ويضرب به فوتب هرون وتب اله بها 
عن الضرب ولأزة, بصدر الفيل وتعلق بانيابء جال به 
الفيال جولة كاد جطمد من شدة ما جال به وكأن هرون 


أ۷ 


شديد للق رابط لإاش فاعتمى ف ذلك لحالة على 
٠‏ نابيء واصلهما "جوف فانقلعتا من اصلهما وأدبر الغيل وبقى 
النابان ف يد فرورى وكان ذلك سبب فريمة الهند وغنم 
المسلمین فقال هرون ف ذلکى ر 

مشيت اليد رأدعا متمهلا وقد وصلوا خرطومة حسام 
فقلت لنقسى أنه الغيل ضارب بابيضص من ماء لحديد عذام 
ولا رایت السیف ف راس حضب کما لاے برق من خلال غمام 
فعافسته حنی لزقت بصدره فلما هوى لزمت آی لرام 
أعذمت بنابية وادبر حاربا وذلك من عادات کل حامی 


مليبار ناحية واسعة بارص الهند تشتمل على مدن 
كثبة بها شاجرة الغلغل وعى شاجن عالية 3 برول لماه 
من تحنها وتمرتها عناقيد أذا ارنفعت الشمس وأشتد 
حرفا تنضم على مناقيد عا اوراقها الشمس قبل أدراكها 
وشاجر الفلفل مباے اذا هبت الريع سقطت عناقيد ها 
على وجه الماء فياجمعها الناس ولذلك نشناجها وحمل 
انتفاعا بء الفرني جملونه ف حر الشام ألى اقصى المغرب 


مندورفین مدینة بارض الهنی قال مسعر بر مهلهل 


1) Quod in cod. est gahe, metrum turbat. 


vf 


بها غياص ف منابت القنا ومنها جيل الطباشير والطباشير 
رماد ون القنا وذلک أنها أذا جفت وفبت بها ار با 
احتك بعضها بیعضص واشتدت فیها رار فانقدیحت فیها 
نار وربما أحرقت ساف خمسین فرس ڪا فر ماد ونا 
القنا هو الطباشير جمل أل ساثر اليلاد 


مندل مدينة بارص الهند يكثر بها العود حتى 
يقال للعود المندل وليس هى منبته فاذا منابتء لا يصل 
اليها احد قلوا أن منابت العود جسزاثر وراء خط 
الاستواء وبانى به الماء ألى جانب الشمال فما انقطع رطبا 
فاذا اصابستة الريع الشمال٠‏ يبقى رطبا ووو الذى 
يقال له القامرونى وما جف ورمته يابسا فهو المندلى 
الققيل المصمت نان رسب ف الماء فهو غاية جى ليس 


المنصورة ملين مشهورة بارص السند ڪتية 
لير بناها المنصور ابو جعغر الثافى من خلفاء بنى العباس 
وفيها ينزل الولاة لها خليع من نهر مهرأن حيط بالمدينة 
وفى فى وسطه كاجريرة اا انها شديدحة لحر كثية البق 
بھا تمرتارى توجدان ف مدینخ غيم ها أحداهيا الليمرن 
على قدر التفاع والاخرى الانبع على شبد لو وافل 
المدينة موأفقون على أنهم 3 يشترورى شيا من المماليك 
السندية وسببد ان بعضص روس اٹها من ال مهلب ربا ۰ 


v۳ 


لاما سندبا فلما بلغ راه یوما مع زوجته نجبه ڌم عاجه 
حق هذا وان لمولاه أبنان احدعما بالغ والاخر طفل 
ناخد الغلام الصبييرع وصعد بهما الى أعالى سور الدار 
بهما فقال الرجل أله الله فى وف ولدى فقال دع عنک 


بك ما فعلت بى وزيادة قنل الولدين فقتل الغلام بافظع 
الذاأب واخرج من المدينة جميع المماليكه السنلية 
فکانو! يتداولورى ف البلاد و برغب احى بالتمن اليسبر 
فی شرائٹھم بھا نهر مهران عرض ڪعرص دجلة او اڪثر 
يقبل من المشرق اخذا جهن لجنوب متوجها ألى المغرب 
حتی بقع ف حر نارس اسغفل السند قال الاأصطخرى رجه 
ببلتان على حى سمندور تم على النصورة تمم بقع ف 
البحر وعو نهر كبير عذب جدا! يقال فيه تماسيى كما 
فى النيل وجريد متل جريء يرتغع على اآرص تم ينضب 
ویزرع عليد متل ما يزرع على النيل بارص مصر وقال 
لماحظ أن تماسيع نهر مهران أصغر حجما من تماسيع 
النيل وأقل ضررا وذکےر انه يوجی فی فنا النهر سبساڈک 
الذعب والله الموفق 


vf 


ألندهة ارص واسعة بالسند بها خلقى كثي الا 
انھمم کالزط وبھا خیر کثیر واكش زروعھم الرز ف 
الور الل واا ج ووا ر اف م کو ای 
ووذ الضنف من الابل لا پوجن الا عناک ججلب منها 
الى خراسارى وفارس وجعل حلا للنونق العربينة فتولد منهما 
البخاتى 


ألهند ؛هى بلاد واسعاة كشيرة العحاثب يكون 
مسسافتهسا قلثة اشهر ف الطول وشهرين ف العرض وهفى 
أكشر أرض الله جبا وانهاراأ وقد اختصت يكريم النبات 
وجيب يوان وجمل منها كل طرفة الى ساتم اليلاد مع 
ان التجار ا يصلور الا الى اواثلها وأما أقصاها فقليا 
يصل اليها امل بلادنا لانهم كفار * يستبيكون اس 
والمسال والهند والسند كانا اخسوين من ولد يوفر بن 
یقطن بن حام ہن نوے عم وعم ال ملل ختلفۂ 
متهم من يقول باحخالق دون النبى وعم البرافمة 
"ومنهم من 3 يقول بهما ومنهم من يعبد الصنم ومنهم 


ا ا ا ر ھی ا مس ا ینت نوی 


1) P. je %2) Quae sequuntur verba usque ad !رlil,‎ 
in P, desunt, in G. margini adscripta leguntur. 
3( ۲۴. واتهم يیسجورم .۶ (4 اوایلتها فقلیا‎ E 

نهف من (7 الادیارن ٤۵1ھ‏ .۴ (6 نفطن Solum‏ , 
omittit P.‏ 3 يول بهما 
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من بعبد القمم ومنهمم من يعد النار ومنهم 'من يبي 
ألزنا “بها من المعدنيات جوا نفيسة ومن النبات 
اشياء غريبةة ومن “٠‏ لليوان حيوانات جيبة ومن العمارة 
ف الآ الكل ادى بن اولك ا 
ججلب منها ) 

لق انكر اصكابى وما ذلك بلامتل 

اذا ما مد الهنتد ؟وسهم الهنی ف المقتل 

لعمری انها اأرص اذا القطر بها ينزل 

يصير الدر والياقوت والدر لمن يعطل 

فمنهاا المسك والكافور والعنبر والمندل 

وأصناف من الطيب ليستعمل من يفل 

وانواع *الاناويهة وجوز الطيب والسنبل 

ومنها العا والسا ومنها العود والصندل 

وأ الثوتيا فيها ڪمتل لب الاطول 

ومنها البير والنمر ومنها الفيل والدغفل 

«منها الكرك والببغاء والطاوس ولجوزل , 

ومنها شاجر الزانى والساسم والفلغفل 


1) ge male omissum est in G. 2) lgڊ,‎ P. 3) P. 
- ځیوانات (4 والنبات‎ G. 5( ۶. 0۳۰ من وألعمارة رفیع‎ 
6) P. pro his tantum القتلسى‎ ê 7) P. omittit 


٠۰‏ (9 بيستسعمل من نقل .۶ (8 والياقوت والدر 
Versum omittit P.‏ (10 الاوقايغ 


is 
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سيوف ما لها متل قى أستغضنت عى الصيقل 

وارماے اذا ما فزت اتر بها لجإصغفل 

فهل ينكر ٠هذ!‏ الفضل ا الرجل الاأخطل 
ومن جاتب الهند حاجر ڈموسی نانع یوجی باللیل 
3 بوج بالنهار يکسر کل حاجر ˆ و3 یکره اڪ ۽ ومن 
عجاتبها البيش وعو نبت 0 بوجى الا بالهنى سم قاتل 
ا کو ف وت د کن ار ان 
البيش باكل منه ولا يضرء ؟ومما فك أرى ملوك الهنى أذاأ 
ارادوا الغدر باحى عمدوا الى لحوارى اذا " ولدن وفرشوا 
اللبن حتى نصير لجاريخ أذا كبرت تغناول منه ول يضرفا 
ثم يبعثونها مع الهدايا الى من أرادوا ألغدر بد من 
الملوص نانح أذا غشيها مات 0 س جاتبها شاجرة , کسیوس 
فانها شاجرة حلوى الثمرة تقع للمام عليها ويإكل من 


are ggg E mea e 


1) P۴. سورع‎  2( P. omittit ما‎ et اھ‎ 3( P. دموسی‎ 
4( و یکسرء حجر‎ desunt in P. 5) Pro verbis 
وحی وار eطraebم ummodoاso .۶ 'حیوارم — أی‎ 
6) Pro lê, P. „, 7) P. Gal,; om. deinde „, 8) 
۲. ٥۳. بعتوا بها .6 (9 زمانا‎ 0 Haec usque ad 
تنقر بها‎ iil in P. 


VV 


كان على غص الشجرة اظلها لا تقدر ليغ أن نقربها 
والثانية على الصدر والثالتة وال ابع على اللتفيرن ولشامسة 

والسانئسة على الفخخين رایت و اح منھےا حملت 
ا بلادنا وبها حيات اذأ لسعت انسانا يبقى كالبت 
فیشدوند علی لوح * و يلقونه ق ألأء تاع يذفب ډک 
الى موضع فيد مارستان وعلى الساء من يترصد الملسوعين 
فياخذفمے ويعاجهم فيرجع بعد محة الى أله سالا 
وبنها طير عظيم لث جدا “قالو! انه ف بعص جزاقرها 
اذا مات نصف منقاره بتخذ مرٍكبا يركب الناس فيه ف 
كثيرة ومسو اتبا محينة اذا دخلها غريب ۾ يقدر 
على الاجامعة 5 إصلا ولسو اقام بها ما اقام فافا خسج 
عنها زال عند المانع ورجع ألى حال "قال صاحب 
تحفة الغرأشب ناإرص الهند :كيرة مقدار عشرة فراسع ف 
مثلها ماءعا ينبع من اسغفلها < باتيها شى من نهار وف 


1) Verba ıl) — laiîlq desunt in, P. 2). Deest 
in °. والماء (83 ويلقونء‎ om. &. . 4( Pro verbis a 
أف مات خف الناس نصف .۴ ٤٥طھط کثیۃة س قالوا‎ 
ما اقام اصلا ١٣ع .۶ (5 منقساره مرکبا‎ habe 
الاذع عنی .۲ (6 ما دام بها‎ 7( ۴٣١ الھنں س قال‎ 
P. tantum yg, praebet. 8) P. lele, dein omit- 

ti verba الانھار — ك‎ 


r 
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تلك الجيرة حيوانات على صورة الانسان أذا كان الليل 
,خر منها أعدد كثير يلعبون على ”ساحل الجر 
ويرقصون ويصفقون *باليدين وفیهم جوار حسناوات 
وخر منها أيضا حيواات على غير صورة الانسان تجيبة 
الاشكال والناس ف الليلة الفمراء يقعدور من البعد 


وینظرون الیهم وکلما کان النظار اكثر كان لشارجون ‏ 
اكثر وربما “جأوا بالفواكه الكثيرة اكلوها وتركوا ما فضل ' 


منهم على الساحل وان مات منهم أحد اخرجوه من 
الجبرة وستروا سواته بالطيرن والناس بدفنوند وما دأم 
“يبقى على الساحل لا خر من الماء أحى "البتة قال 
صاحب #اتب الاخبار باقصى بلاد الهند أرضص رملها 
خلوط بالذعب وبها نوع من ألنمل عظام وفى سرع 
عدوا من الكلب وتلك الارص شديدة للرارة جا فانا 
أرتفعت الشمس واشتدت للرارة تهرب النمل ؟ الى اسراب 
تحت الارص وتختفی فیها ال ان ینسر شوکة. لل فیاتى 
الهند بالدوأاب عنى أختغاء النمل وجمل من فلكه.الرمل 
ويسرع فى المشى من خافة ”ان ياحقهم النمل فياكلهم 


1( G. الساحل .۶ (2 عددا ڪشیا‎ 3( Pro verbis 


14٥ 6‏ .۶ وينظرون اليهم - باليدين 
e٤‏ جلو .۲ (4 والناس ينظر اليهمم ف الليلة القمرة 
۰ یبقی ١١‏ (6 ھیفنوہ اe‏ سوت ۴۰ (5 واکلوفا 
الى اسفل حت الارض ۶۰ (8 البس .۶ (7 اللميتب 

أن بلاڪحقهمر ٥۳.‏ .۲۴ (9 ف الاسراب 
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قال المسعودى برص الهند ميكل عظيم عندفم 
يقال له بلاذری ليس لهم فيكل أعظم من له بلى قى 
وفف علي وحوله الف مقصورة فيها جور موقوفة على 
الصنمم لمن جاءه زأثرأ ومن جاءه #ساجى لء واقامم ف 
صیافته لاتا وبات٬عند‏ جاريء من لوارى ثم رجسع 
“وبهها جبل قال صاحب فة الغراثب على هذا 
لإبل صورة الاسدين خر من فمهسا ماء كثير يصبر 
ساقیتین علیهما شرب قريتين "على ڪل ساقية قرية 
فوقعت بين القريتين خصومة *فڪسروا فم اأحدفيسا 
فانقطع ماءه فاصلع الملكسور ليرجع على حاله فبا أفان 
شيا وبها نهم "كنك وعو نهر عظيم وللهند فيد 
أعنقاد عظيمم من مات من عظماتهم بلقورى ٣“‏ عظامء ف 
هذا النهر *'يقولون انه يساق ألى لجن وبين هذا النهر 
وسومناة مایتا فرسط حمل کل يوم من ماعءه آل سومناة 
ليغسلو! به بيوت الاصنام وغيرها يتبركون به ويها 
مين العقاب “اقل صاحب تحغة الغرايب برض الهند 


یس جى لہ .۴ (3 قى .ص٥‏ .۶ (2 بلادذری ۴۰ (1 
لمبل س قال P١‏ (5 و [n G. deest‏ (4 وقام 
على كل P. om.‏ (7 علیها .۴ (6 علیہ .۴ 
(10 مافا فاصلجوا .۴ (9 فکسر ۶۰ (8 ساقیۃ قری 
ويقولورى .6 (12 عظامهم .۶ (11 کیك .@ کیل .۲ 
omit-‏ العقاب س قال P. 14( Verba‏ .mە‏ بیوت (13 

tıt P. 
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جيل فيه عير ألماء اذأ هرم العقاب بائ بها أفراخها 
الى هخه العين ويغسلها فيها ثم يضعها ف الشمس “فان 
ریشھا یتساقط عنها وینبت لها ریش جدید ویزول 
عن الضعف وبرجع أل القوة والشباب حكى ان× ذكر 
فی جلس کسری * انوشہ وان أن بارص الهنی جبلا فی 
سجر ثمرتها تحى الموتى فبعث رجلا الى بلا الهند 
لياتيء #بصحة هذا الكلام فذعب الى بلاد الهند يسال 
عن بل حتی اجتمع ببعض الب اهمة فقال فنا الللام 
مرموز من “حكم لحكماء ارادوا باجبل ؟الرجل العالم 
وبالشاجرة علمد وبشمرتها فاثدة علمه ؟وباحيوة حيوة 
الآخرة فقال کسرىی صدق عالم الهند الآمر ڪيا ذڪر 


انوشروان ٥".‏ .۴ (2 عنها اسه ,فساقط ریش ۲۰ (1. 
quod pre-.‏ کم dedi ex‏ حکہھر (4 صڪ× ۶P.‏ (83 
ولحيوة .۴ (6 الرجل .سە P.‏ (5 كلام bet P.; G.‏ 
وباحيوة حپوة ۴۲0 


Addenda et Emendanda. 


P. %7 n. 41. 9. adde $ Par. 14, 9, cf. Ephr. Opp. II, 464 D, etin Tar- 
gum Tes. d1, f11. ibid. lI. 9. lege I, 466. p. 381. 16 I. Lahoram Pp. 4 
I. 7I. crebro. p. 45 n. 3 1]. 4 dele et p. 46 not. 1. 5 adde cf. locum Avi- 
cennae infra p. 67 laud. p. 581. 11. quarum Il. 7 Il. Indicam Pp. 55 
not. ® fin. adde Taifash. ed. Rav. p. 88 p. 56 l. 101. miror 1l. 18 l. sitam 
p. 57 1. 16 |. defnire l. 17 pro quidem lI. qui Pp. 61 not. l1. 3 lI. silae 
p. 67 I. i11 deest: Mahabh. I, 1179 sq. I. 6l. Indos p. 7% 1. %31. Horum 
p. 79 not. 10 adde: et Nicoll. Catal. Bodl. II, 63 ex Ibn Abi U çaibia 
p. 89 not. l. ult. pro capitibus lege libris p. 9i not. lI. alt. I. nominetue 
Pp. 98 not. I. 6l. Quod p.113 JI. 1? 1. quas I. $31. variarum p. 123 I1. 1t 
1. fulg uris p. 194 l. 1 adde et Clar. Moelleri cf. Catal. Goth. p. 96. 
p. 150 not. 1. %41 Nostrarum p. 154 l. 5 quodam p. 154 il. 0i. assum 
psit Pp. 180 not. 1 fin. adde: Revera quadrant in Coam fluviun 
Pp. A81 not. l. 7 adde Mahûbh. VIII, $033 n. 4 adde Geogr. anon. ap. 
Seetzsen. Zach. Monatl. Corr. XX, 380 Pp. 66. 67 ter lege ERTY Pp. # 


۹ 
1. fel. TNWATITET FP. 137 not. 1. far oRN 


In Arabicis: 
م٠۴‎ 7 ہینهما 1 ۲ ملکككم .[] 5 ۷ الاشیاء‎ 
6 فيغغؤ) 4 ۳۹ عزم‎ ® not. ودش رفا‎ f 11 
لفط ۹3 کورة 5 ۵۰ ومغاص 5 .ا0٣ ۴۷ مادانے‎ 
والعمامةة 17 ۷ه‎ ٩1 4 لنغسی 6 ا اوها‎ 4 
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fuisse, esse in India montem inque eo arborem, cuius 
fructus amissam restituerent mortuis vitam. Rex ali- 
quem in Indiam misit, qui eius sermonis veritatem 
exploraret. Is in Indiam profectas est, montem per- 
` contans, doncc adBrahmanam aliquem perveniret, qui 
ei dixit: Sermo iste parabola e sententiis sapientum 
cst j per montem sSignificarunt hominem doctum, per ar~ 
borem eius doctrinam, per fructum utilitatem doctri- 
nae cius, per vitam vitam mundi futuri. Quo audito 
Chosroes, Vera, inquit, doctus protulit Indus; res 
se habet, ut dixit, 3 


س س e‏ 


paulo aliter versa, ita ut arbore vel herba ipse hic liber signifi- 
cetur, legatus autem Barzuyeh sit. cf. Sacyus Cal. et D. p. 22— 
24. Fatendum tamen est, nostram fabulae formam per se me~ 
lius quadrare. Similis exstat apud Naçrallam, Kalîlae inter” 
preteın, unde excerpta legitur ap. Sacyum Not, et Extr. 
X, 108. 
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proceribus mortuus est, eius ossa in hunc fluvium in- 
iiciunt, quem in paradisum provolvi dicunt. Hunc 
inter et Sûmanêtum ducentae sunt parasangae. Quo- 
tidie ex eo aqua Sûmanûtum fertur, qua domus et 
reliquas res idolorum lavant ad captandas benedicti- 
ones." — Ibi fons aquilae est. Auctor Doni Singula- 
rium in India dicit esse montem, in quo fons sit. Aqui- 
lam senio confectam pulli eius ad hunc fontem ad- 
vectam et in eo immersam soli exponunt. Tum eius 
pennae decidunt et novae succrescunt; . cessat debi- 
litas et rursus robore et iuventute gaudet. — Refe- 
runt in aula Chosrois Anûshirvêni aliquanto narratum 


ctio praestat. Sed in hoc loco narratio nescio quo casu haud ad fi-. 
nem perducta est, atque ita explenda .. وخر ڊ بت احدی آ لقریتین‎ 


اناا یں امول اا کا لی ی ان ع ألماء 
يزيد ومن الناس من يقول أن REE‏ 


Ita eorum is altera AE: ‘Sunt qui dicant, e0s 
illud fregisse opinatos tantum, fore, ut ita aqua augeretur. 
Alii autem dicunt, factum hoc esse iracundia propter alter- 
cationem, quae inter eos et urbem aemulam intercesserit. 


1) De Gange eadem ab auctore (raduntur in historiae . 
nat, capite ,ق تولك الانهار‎ nisi gud ibi SûmanAtum a 
Gange jaw نڪو مایتی فر‎ cir» ducentas paras2ngas di- 


stare diciture 
2) Rem iisdem verbis jjexposuit auctor in hist. nat. cap. 


10cum nostro prorsus‏ ;ق تولی العیون وأآبار وعاجادبها 


similem ex Damirio iam protulit Boch, Hieroz. Il, 167. 
`3) Narratio, qualis hic exstat, satis memorabilis. Invenitur 
enim etiam in quibusdam libri Kalîla va Dimna exemplis, sed 
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commisla sil; ibi formicarum magnarum species est, 
quae canem celeritate cursus superant; terra quam 
maxime fervida est, et sole et acstu aucto formicae 
sub terram in latibula se recipiunt ibique latent, usque 
dum aestus vehementia diminuta est. Tum Indi cum 
iumentis ad earum latibula veniunt et aliquantam ave- 
hunt arenam; deinde cursu celeri se recipiunt metu 
formicarum, ne insecutae se devorent. —- 'Tradidit Ma- 79 
sûdius:' in India templum est magni aestimatum, cui 
nomen est Baladsuri; eo maius non habent. Agro 
sufficiente praeditum est cet circumdatur mille casis, 
jn quibus pucellae idolo sacrae .iis, qui id visitatum 
veniunt, prostant. Qui advenit et deum adoratur, ibi 
per tres dies hospitio exceptus apud puellam ex his 
pernoctat; tum redit. —Ibi mons est, in quo auctor li- 
bri Singularium duas leonum esse figuras narrat, e 
quarum ore aqua multa profluat. Haec duos efficit 
rivulos, e quibus duae urbes, ex suo quaeque bibunt; 
inter quas quum altercatio oriretur, fregerunt os 
alterius, ut aqua deficeret; fractum quidem in 
pristinum statum restituerunt, sed hoc nihil pro- 
fuit.* — Maximus Indiae fluvius Ganges est, quem 
summa superstitione Indi colunt. Quando quis ex 


Indice idem est, QquO0d avaxcgûı« Graece, significat enim 
quod cordi simile est, Sed hoc perperam observasse vi- 
detur; e sanskrita saltem lingua nulla talis etymologia peti 
potest. 


2) Auctor in hist. nat. capite lqqڌlle ف فواشد بال‎ 


sS. t. جيل الهند‎ 6 fere iisdem verbis narrat. Pro فمها‎ 
"aطظ6٤ فمھھا‎ et على حال‎ ٥ xl أ‎ quae utraque 1e- 
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Ibi avis ingenti corpore praedita in aliqua insula esse 
dicitur,  cuius si mortua fuerit rostro dimidio homi- 
nes-pro navi ipsa in mari utuntur. — Ex cius mira- 
culis est urbs, quam qui intrat peregrinus, coire 
omnino non potest, neque Si in ea subsistit, quamdiu 
ibi moratur. Demum postquam ca exiit, impedimen- 
tum pristina conditione restituta cessat. -— Auctor 
~~ libri Doni Mirabilium ibi lacum esse narrat, decem 
parasangas longum totidemque latum, in cuius fundo 
7Saqua scaturiat, nulla per fluvios advecta. In eo ani- 
malia sunt hominis figura, quae noctu magno numero 
cgressa in litore ludunt, saltant, manus complodunt. 
Inter ea puellac pulchrae sunt; itidem e lacu animalia 
egrediuntur specie non humana, at miris formis 
praedita. Homines in noctibus luna illustribus e lon- 
ginquo adstantes cea adspiciunt; aucto spectantium 
numero etiam plura exeunt. Saepe multos af 
ferunt fructus, quos edunt quorumque reliquiae in 
litore remanent. Si unum ex iis moritur, id e lacu. 
efferunt eiusque pudénda luto tegunt. Ab hominibus deinde 
sepelitur ; quamdiu vero in litore manet, nullum pror- 
sus ex aqua exit. — Dixit auctor libri Miraculorum 
rerum, in ultima India terram esse cuius arena auro 


e 
1) Haec sine dubio leguntur in cap, 16. libri Prator. aureor, 
in quo de templis agit. Beladré habet De Guignes ex Baqûio 


N. et Extr. IL 420. Sanskrite STFS esse videtur. بلاذر‎ 


etiam fructus nomen est, de quo Jha Alg'azzûr in Ibn Bai- 
tharis loco ap. Hamaker Spec, Catal. p.12. laudato haec refert : 
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napelli vocatum, quod sine noxa ea vescitur. Re- 
ges Indi narrantur, si alicuius vitae insidientur, pu- 
ellas modo natas sumere, eamque herbam per ali- 
quod tempus primum sub earum lecticas, deinde sub 
strata earum, tum sub vestes sternere. Denique iis 
edendum dant in lacte, usque dum puella, si adolevit, 
napcllum ecdere, neque inde damnum facere coepit. 
Eam tunc cum donis mittunt ad regem, cui insidias 
tendunt; etenim Si cum ea rem habet moritur. — 
Ex terrae mirabilibus etiam est arbor Kasiûs fructuum 
dulcium ferax, in qua columbae considunt cuiusque 
fructibus vescuntur, ab ipsa tectae. Columbae insi- 77 
diatur serpens, sed etiamsi iam in arboris ramos ascendit, 
columba ita obumbrata est ut serpens eam attingere 
nequeat. — Ibi oves’ sunt, quae sex habent caudas 
pingues, quarum una in loco solito est, altera in pe- 
ctore, tertia et quarta in scapulis, quinta et sexta in 
femoribus. HEHarum ovium vidi unam, quae in 
nostras regiones asportata erat. — Ibi serpeintes sunt, 
qui si hominem momorderunt, mortuus concidit. Tunc 
eum in tabulam illigatum aquac tradunt, quae cum 
avehit in locum, ubi nosocomium est. In ripa aliquis 
morsos expectat, et excipit iisque medetur, ita ut post 
aliquod tempus sanati ad familiam redire possint. — 


Guignes ex Baqûio N. e. E. Il, 240, qui se ne trouve que 
dans la mer. Nomen lapidis omittit, 

6) Quae auctor in hist. nat. de ڊ4‎ habet, his simillima, le- 
guntur apud Chezyum in Sacyii chr. ar. Il, Va 

7) De ovibus Indicis, quae iam Ctesiae moverant animum 
(Indd. 13. et pp. 803. 806. Baehr) simillimum ex Damıiro 
locum profert Bochartus Hieroz, I, 495. 
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Contingunt hyacinthi et uniones ei qui monalibus 
carel." : 

Ibi origîinem habent muscus et camphora et ambarum 
et agallochum 

Ht aromatum genera, quibus utuntur qui anodori sunt, 

Ht odoramentorum species et myrisltica et spica 
nar di; 

Ibi ebur et tectonae lignum, abi lignum aloes et san 
talumn 

Ibique est tutia® monlis instar longissimi, 

Ibi tigris et pardalus, ibi elephas eiusque pullus3, 

Ibi lupus et psittacus et pavo et columba ; 

Kt arbor Zengitanau el sdsim* et piper, 

Gladii, qui sibi aequales non habent, qui politore 
carer'e possunls | 

Ht lanceae, quibus, si quassunlur, quatefit erer citus, 

Quam virtutem nemo negabit nisi homo obtre- 
ctator. 

Inter miracula Indiae est lapis Mosis, qui noctu 
tantum °, non vero die reperitur. Omnes lapides 
frangit neque ipse lapide frangitur. — Deinde na- 
pellus °, herba, quac nonnisi in India invenitur et 
letale venenum est. Quodcunque de eo edit animal 
moritur; vivit autem sub eo animalculum, mus 


جت س س ا 


1) Quid pro alterutro الدر‎ legendum sit, coniectandé non as- 
sequor. 
2) De quo metallo egit Sacyus Chr. ar. IH, 453. sqq. 


8) إللغغل‎ in cod. Goth. explicatur scholio superscripto Aig 
الفيل‎ 

4) Graecis Sle opocuwva Peripl. alii. Cf. Bochart. Hieroz. Hy, 144. 

5) Pro hoc quod apud Qazvîin. est noct«u tantum habet De 


76 
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gibbis pracditi, qui alibi frustra quaeruntur et hinc iıı 
Khorasanam et Persiam deportantur. Kx tali enim 
admissario cet camela Arabica oriuntur cameli, qui Kho- 
rasanici dicuntur. 0 
Hıxp regio ampla est, miraculis abundans. Kius 
ambitus iter trium mensium aequat in longitudinem, du- 
orum in latitudinem neque eam ulla terra superat mul- 
titudine montium et fluviorum. Plantis nobilibus et ani- 
malibus mirabilibus singularis redditar. Ex ea omnis 
generis res pretiosae in reliquas terras exportantur, 
quanquam mercatores nonnisi ad primos tractus per- 
veniant; nam raro nositrates extremas« eorum adeunt 
regiones, quiainfideles sunt et vitam et opes eripiunt.Hind 
et Sind fratres fucre e filis Yùûfar filii Jokltan filii 
Ham filii Noac. Sunt gentes diversarum religionum. 
Horum alii creatorem colunt, neque tamen prophetam ;75 
qui Brabhmanac sunt; alii eorum neutrum. Alii idola 
venerantur, alii lunam, alii ignem ; quicam etiam pro- 
miscuos permittunt concubitus. Inveniantur ibi inter 
fFossilila gemmae pretiosac, nec desunt herbac singu- 
lares , animalia mirabilia.' Abuldhali Sindius dum 
Indiae regiones describit, dicit : 
Negarunt quidem sodales mei nec tamen istud 
praestantissimum esl, 
OQOuando laudabatur India Indaque sagitta in campo 
caedis. 
Per vitam meam! terra est: in quam si pluvia de- 
cidit, 


> 


0 > 


` 2) Versuumy, qui sequuntur metrum est وز ج‎ .et quideın e 


priori, Freyt, Versk. #26.‏ ضرب 
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ipsum custraveris, cos deiiciam. Clamavit vir: Deus, 
mihi et filiolis meis succurre. Dixit: Haec ınitte; non agitur 
nisi de mea vita, quam libenter pro aquae poltu pro- 
fundo, si hos deiicere licet. Tum cultro celeriter ar- 
repto vir se ipsum casiravit. Quod quum servus Vi- 
deret, deiecit pueros, addens: quod mihi fecisti, feci 
tibi: in cumulum accessit mors filiorum. Deinde ser= 
vus atrocissimo supplicio peremtus fuit, et omnes 
servi Sindici, qui frequentes ibi erant, urbe expulsi 
sunt nec ullus exiguum ex iis vendendis pretium quae- 
sivit. Ad urbem Mihrên fluvius est, latitudine Tigrim 

` aut aequans aut superans, qui primum ab oriente ve- 
niens deinceps meridicm versus et occidentem versus 
se flectit, donec in mare incidat Persicum. Tradit Iç- 
thakrius: Bius fous in verltice montis eiusdem est e 
quo unus fluviorum G'îhûni oritur, deinde apparet in 
Multana ad fines Samandur, tum ad Mançûram, 
tum in mare cadit. Est fluvius magnus dulcissimae 
aquae, in quo crocodili sicut in Nilo esse dicuntur. 
Htiam aquarum cursu Nilum aecquat; inundat terram; 
tum postquam desedit sementes fiunt sicut in Aegypto. 
G'ãhit'h auctor est, crocodilos Mihrani minus crassos 
et minus perniciosos esse, quam qui in Nilo sint, idem 

74 etiain aurum purum in eo fluvio inveniri tradit. 

NobHmaH ampla regio Sindiac, multis incolis gau- 
dens, sed qui Zutthis similes sunt. Bonis abundat; 
 Serunt potissimum oryzam, sed etiam arienam, mel, 
nucem Iudicam habent. Ibi reperiuntur cameli duobus 


1) Vocabula العمارة رفیعة‎ jeg non sana sunt, sed de aedi- 
ficiis altis auctor Joqui videtur. 
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gibbis pracditi, qui alibi frustra quaeruntur et hinc in 
Khorasanam et Persiam deportantur. Ex tali enim 
admissario cet camela Arabica oriuntur cameli, qui Kho- 
rasanici dicuntur. ۱ 
Hix regio ampla est, miraculis abundans. Kius 
ambitus iter trium mensium aequat in longitudinem, du- 
orum in latitudinem ncque eam ulla terra superat mul- 
titudine montium et fluviorum. Plantis nobilibus et ani- 
ımalibus mirabilibus singularis redditur. Ex ea omnis 
generis rcs pretiosace in reliquas terras cexportantur, 
quanquam mercatores nonnisi ad primos tractus per- 
veniant; nam raro nositrates extremas« eorum adeun4 
regiones, quia infideles sunt et vitam etopes eripiunt.Hind 
et Sind fratres fucre e filis Yûfar filii Joktan filii 
Ham filii Noace. Sunt gentes diversarum religionum. 
Korum alii creatorem colunt, neque tamen prophetam ;75 
qui Brahmanac sunt; alii corum neutrum. Alii idola 
venerantur, alii lunam, alii ignem ; quicam etiam pro- 
miscuos permittunt concubitus. Inveniuntur ibi inter 
fossilia gemmac pretiosac, nec desunt herbaec singu- 
lares , animalia mirabilia.' Abuldhali Sindius dum 
Indiae regiones describit, dicit : 
Negarunt quidem sodales mei nec tamen istud 
praesltantissimum est, 
Quando laudabatur India Indaque sagitta in campo 
٠ caedis. 
Per vitam aneam! terra est: in quam si pluvia de- 
cidit, 


i « 


' 2) Versuumy, qui sequuntur metrum est وز ج‎ et quideın e 


priori, Freyt, Versk. #26.‏ ضرب 


—_ 2|6 — 


ipsum castraveris, cos deiiciam. Clamavit vir: Deus, 
mihi et filiolis meis succurre. Dixit: Haec mitte ; non agitur 
nisi de mea vita, quam libenter pro aquae pot pro” 
fundo, si hos deiicere licet. Tum cultro celeriter ar- 
repto vir se ipsum casiravit. Quod quum servus Vi- 
deret, deiecit pueros, addens: quod mihi fecisti, feci 
libi: in cumulum accessit mors filiorum. Deinde ser- 
vus atrocissimo supplicio peremtus fuit, et omnes 
servi Sindici, qui frequentes ibi erant, urbe expulsi 
sunt nec ullas exiguum ex iis vendendis pretium quae-= 
sivit. Ad urbem Mihrên fluvius est, latitudine Tigrim 

` aut aequans aut superans, qui primum ab oriente ve- 
niens deinceps meridiem versus et occidentem versus 
se flectit, donec in mare incidat Persicum. Tradit Iç 
thakrius: Bius fous in verltice montis eiusdem est e 
quo unus fluviorum G'îhûni oritur, deinde apparet in 
Multana ad fines Samandur, tum ad Mançûram, 
tum in mare cadit,. Est fluvius ınagnus dulcissimae 
aquae, in quo crocodili sicut in Nilo esse dicuntur. 
Htiam aquarum cursu Nilum aequat; inundat terram; 
tum postquam desedit scmentes fiunt sicut in Aegypto. 
G'ãhit'h auctor est, crocodilos Mihrani minus crassos 
et minus perniciosos esse, quam qui in Nilo sint, idem 

74 etiam aurum purum in eo fluvio inveniri tradit. 

NovbHAH ampla regio Sindiac, multis incolis gau- 
dens, sed qui Zutthis similes sunt. Bonis abundat; 
` Serunt potissimum oryzam, sed etiam arienam, mel, 
nucem Iıudicam habent. Ibi reperiuntur cameli duobus 


1) Voeahuاa ألعمارة رفیعة‎ ÛÙeg non sana sunt, sed de aedi- 
ficiis altis auctur loqui videtur. 
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quem ultra circulum aequinoctialem situm esse per- 
hibent, unde mare id secum fert. Quod virens ab- 
ruplum a vento in septentrionem advehitur, viridum 
manet et Kamarûnense nominatur, contra quod aridum 
affertur, est Mandalicum, grave, solidum, in aqua sub- 
sidens. Hoc longe optimum est, inter omnes . cius 
species. ٠ 
MANÇU' RA urbs omnibus nota in Sindia, bonis a- 
bundans. Eam condidit Abug’ afar Mançûr secundus 
Abbèsidarum, et in ea praefecti scdem habcnt. Cin- 
gitur brachio amnis Mihrên, in cuius medio iacet. in- 
sulae instar; vexatur tamen acstu et culicibus fre- 
quentibus. Duo ibi fructus sunt, qui in nulla alia urbe 
inveniuntur, limonia magnitudine mala aequantia et 
fructus, ambag vocatus, malo persico similis. Com= 
muni consensu incolae nunquam servum Siundicum 
emunt hac de causa: Nobilis aliquando inter eos vir 
de gente Muhallibi puerum Sindicum educaverat, quem 73 
postquam puber factus fuit aliquo die apud uxorem 
suam deprehendit et castravit. Is de huius rei iure 
cum domino certans filios eius duos parvulum alterum, 
alterum adolescentem cepit etin summum domus murum 
tulit, unde domino advocato, per Deum, inquit, nisi ‘te 


hanc tandem veram lectionem esse nullus dubito. Ceterum 

cod. Goth. ad verbum Consentit cum iis, quae ex cod. Var- 
syano Pp. 478. excerpta leguntur. ۰ 

3) Baqûius gai sia. Seetzen in Zach. Monatl. Corr. XX, 

810 ex anonymo libro geographico cominemorat urbem Man=- 

derukin in Yamana, de qua eadem narrantur, sed perperam 

` ut videtur in Arabiam translatanı. De Thabêshîr cf: Avic. 


I, Î. Herbelot. s. v. Sprengel Gesch. der Bot, I, 256. 
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Mordar eius dentibusinstiti, donec in fugam se daret. 
Talia sunt facinora virorum propugnatoruin. 
MALIBAR ampla Indiac regio, urbibus frequens, 
ım qua piper crescit. Est arbor alta, quae semper 
aquam subter se habet; uvas fert, super quas aestu 
solis aucto frondes se contrahunt priusquam sol eas 
attigit.’ Arbor communis iuris est; postquam ventus 
uvas eius in aquam deiecit, homines eas colligunt, 
unde rugae fiunt. Piper ab extreme oriente ad ex- 
tremum occidentem quoquoversus propter utilitatem 
suam exportatur; a Francis per mare mediterraneum 
in occidentem vehitur. 
MANDSU'RFIN ° urbs Indiae. Dixit Musir ben Mu- 
gehalhil: Apud eam paludes sunt, in quibus cannae 
crescunt ; inde medicamentum Thabûshîr dictum, quod 
huius cannae cinis est, exportatur. Aridae enim et a 
vento motae se inter se fricant, donec adaucto fer- 
vore ardescant; ita saepe spatium quinquaginta para- 
sangarum comburitur,. Cinis ita paratus thabêshîr est 
et in reliquas terras exportatur. 
MANDAL urbs Indiae, in qua multum agallochum 
est, quod etiam nomen inde trahit, quanquam ibi non 
crescat; nam ad verum elus locum nemo penctrat, 


a o o amare 


4) Similia ex Ibn KhordÃdbah habet Geogr. N. p. 69. 70. 

2) Quae Qazvinius in historia natur. de pipere tradit, 
exhibuit Chézyus in Sacyi Chrest. IL, İvÊ, sed ita ut de 
recta Jectione aliquid dubii relinqueret cf. annol. pag. 477. 
Codex Gothanus confirmat addendum lgy> ad verbum 
3ساقط‎ sicut h. 1. supra exstat Allis. Pro verbis 
ولذٰلکى فساڪة‎ utriusque libri codd. Goth., etsi punctis 


diacriticis varie omissis, praebenê lqstiii dlls, atque 
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siınulant; tum illi redeunt. Narravit Ibn Alfaqih, 
.virum Indum ad idolum venisse capiti imposita corona 
e gossypio facta pice illita digitisque similiter tectis, 
„. et his accenusis coram idolo stantem combustum esse. 
Ad Multanam originem retulit Harun ben Abdallah 
cliens Alazdi, qui poeta et vir strenuus fuit. In ali- 
quo Indorum cum Muslimis bello nemo contra ele- 
phantos stare potuit; proboscidi enim ensem alligave- 
rant acutum longum gravem, quem arl dextram et si- 
nistram circumfercebat, nec tamen adversus milites in 
dorso insidentes tollebat. Harun autem saltu celcrri- 
mo ictum evitans primum pectori cius adhaesit, dein 
dentes comprehcndit. KElephanti custos eum de tergo 
aggressus vehementia impetus paene fregisset, sed Th 
Harun vir robustus et intrepidus firmiter dentibus in- 
nixus est, qui radicem cavam habent, donec eos 
evelleret; quod sentiens elephas tergum dedit dum 
dentes in Haruni manibus mansere. Ha re effecta est 
Indorum fuga ct Muslimorum victoria. Ho spectat 
hoc Haruni carmen: 
Aggressus eum sum constanler repulsurus, quan- 
quam eius proboscidem gladio acuto armarant, 
Ad me ipsum locutus : icil elephas ensi, ferri splen= 
dore candido, secanli, 
Quem si enecas, illustris lua victoria erit prae omni 
pusillanimi glorioso. 
El postquam ensem in verltice quusi monlis con 
spezi, ac si rultilaret fulınen ez inler slilio nubium, 
Viribus summe intenltis inhaesi peclori et dum sae- 
vitit, tenui, quanta tenaciltale / 


جم کے س سے سے لے سے 


Q۹) Nikil alihi de eo inveni 
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votionis cst sicut nobis Mecca. Inhabitata est a Mus- 
limis ct infidelibus, sed imperium penes Maslimos est. 
Infdeles ibi sacellum celeberrimum et idolam maxi- 
mum habent, cui sacello ex adverso temp'um muaslimi- 
cum est, in quo sacra et coetus publici fiunt. Rerum 
illicilarum interdictum cunctos tenet. Haec omnia re- 
tulilt Musir ben Muhalhil. Içthakhrius hacc habet: 
Urbs cst munita inaccessa, sedes regia et militaris. 
Rex Muslimus urbem non intrat nisi dic Veneris ad 
pre+cen faciendas, elephanto vectus. In ea simulacram 
est quod Indi venerantur et ex ultima India adeunt. 
Afferunt quovis anno multa dona quae tcmplo erogen- 
tur et iis, qui assidue in eo versantur. Domus idoli 
arx' est, exstrucla in loco frequentissimo inter forum 
70 artiflcum cebur tractantium et plateam fabrorum aces 
flavum cudentium. In media arce fornix est, in quo 
simulacrum stat. Musir ben Muhalhil altam ait hanc 
turrem esse trecentos cubitos, simulacrum viginti. 
Circa fornicem domus sunt ministrorum et eorum, qui 
assidue ibi versantur, neque in urbe est, qui idolum 
veneretur, nisi in hac arce. Imago hominis est con- 
traclis pedibus sedentis in solio; oculi duae gemmace 
sunt; in capite coronam gestat aurecam, brachia, geni- 
bus imponeng, Alii eam e ligno factam esse dicunt, 
quod alii negant. Induta est corio alutae simili rubro; 
solae manus nudae sunt; digiti compressi videntur, 
quatuor numero. Rex idolum non destruit, quia nmia- 
gna dona, quae illuc afferuntur, ipse accipit et inde 
templi aedituos sustinet. Muslimi si ab Indis bello petuntur 
idolum eductum se esse confracturos et combusturos 


1) Melius ex Hauqalide legetur القصر‎ Š in arce. 
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quoque interdicunlt. Rex vıni potatores punit ferro 
quod in igni canduit eorum corpori imposito usque 
dum refrigescat, qua re saepe mors efficitur. Inde 
agallochum Kumûrense nomen trahit, quae optima 
eius species est. 

KALBA’ ® urbs Indica. In Dono Mirabilium legitur: 
In ea columna aenea est, supra imaginem anatis por- 
tans item aeneae; ante eam fons est. Quovis anno 
die decimo mensis Muharram anas alas expandit, ro¬ 
strum In fontem immittit eiusque aquam bibit, tum e 
columna effluit aqua crebra urbi sufficiens, et quae 
superflua est, agros irrigat. 

KALAH, urbs Indica magna allis moenibus munita, 69 
hortis abundans, Brahmanis frequentata , quam Musir 
ben Muhalhil proximam Indiae regionem Sinas versus 
esse (diicit et ultimam navigiorum eo vehentium metam. 
Neque eam praetervehi iis bene cedit;® nam alias 
submerguntur. Ibi Qalaah est, ubi enses qalaitici 
cuduntur *, qui Indici nobilissimi sunt neque usquam 
terrarum praeter hunc locum conficiuntur. Rex Sinis 
subiectus est eoque qibla et templum directum est; 
regis Sinarum legibus obstrictus est. Credunt, buic 
obedire faustum et contra eum rebellare infaustum 
sibi esse. Regnum a Sinis trecentas parasangas abest 

` MULTAN, ultima urbium Indicarum Sinas versus, 
magna, inaccessa, munita, apud Sinenses et Indos 
magni aestimata, quibus locus peregrinationis et de- 


سسس س 


3) In cod. erat slqgiş quod num recte emendaverim non pror- 


sus certus sum. 


4) cf. Freytagius S. V. قلعی‎ 
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gnita; nam si vestes tuas in conclavi reliquissem, 
donec tempore consumptae essent, nemo eas attigisset. 
Si talia post longas moras invenimus et peregrini 
cuiusdam esse, qui apud nos transierit, Ccognoscimus, 
eum Secuti, ita ut nos effugere non possit, invenimus 
et rem reddimus. Ftiam aliurn de hoc incolarum 
more interrogavi ac responsum idem tuli. Portas 
noctu non claudunt; plerique pro porta nonnisi sepem 
habent ad arcendos canes et feras. 

KAsHMI'R provincia Indiae, genti 'Turcicae con- 
finis , unde mixto sanguine Turcico et Indico eius in- 
colae omnes homines pulchritudine antecellunt. Femi- 
narum pulchritudo in proverbium abiit; praeditae sunt 

68 statura perfecta, forma acquali, gratia multa , capillo 
longo et pleno. Regio fere sexaginta millia urbiam 
et pracdiorum continet; una solummodo via ad eam 
ducit, quac ‘porta una occludi potest. Cingunt eam 
montes altissimi, per quos ne ferae quidem prae ho- 
minibus viam inveniunt. Rivis in vallibus salebrosis, arbo- 
:ribus, hortis, fluviis abundat. Musir ben Muhalhil, Ipse, ait, 
‘eam visitavi; regio est inter munitissimas. ^ Habent ob- 
servatorium magnum in domo ferro Sinico exstructa, 
quod tempore non consumitur. Venerantur pleiades; 
animalia non mactant, neque ova edunt. 

KuMAa'R, urbs Indica omnibus nota, de qua haec 
tradidit Ibn Alfaqîh. Incolac secus atque reliqui 
Indi concubitum promiscuum non permittunt, et vinum 


1) Verba aliqunt labe affecta omitto. 
2) Baqûius apud De Guignes sequentem de xİS locum ad hanc 


` (lS trahit, omissis qune de Kalba hic traduntur et Kalae 


nomine. 
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runt in ea quingenti clephanti. Incolac incolumitatem 
postularunt, quam concessit; domino arcis tributum 
imposuit. Is ei obtulit multa dona, inter quac avis 
erat turturis figura, ita comparata, ut si cibus veneno 
infeclus afferretur, eius oculi lacrymarentur et guttas 
cmitterent, quae lapidescunt atque ita contritae vul- 
neribus patentibus imponuntur. Ea avis nonnisi in 
hoc loco invenitur neque in alio bene se habet. 
FANÇUR ° regio in India, unde camphora Fançû- 
rica exportatur omnium optima. Camphoram dicunt 67 
frequentem esse in annis, in quibus tonitrua, fulgura® 
et terrae motus sunt; quae si rariora silint, etiam 
camphora paucior invenitur. ڃۉْ‎ 
KAZDA'R regio Indica. Narrat Abulhasan me- 
taphysicus: Diim aliquando travrsii provinciam Kaz- 
dêr, in urbe quadam, in quam veni, vidi sartorem 
senem in templo, apud quem vestimenta reliqui. Po-- 
stridie autem rediens portam templi patere ct vestes 
in sarcinam colligatas in conclavi iacere vidi. Stul- 
titiam hominis miratus, consedi et sarcina aperta, 
quid fecerit, comperi, quum intraret sartor. Cui ego : 
cur meas vestes hic reliquisti $ Respondit: num ea- 
‘rum aliquam desiderasti ¢ Negavi. Perrexit: Itaque cur 
quaeris ? Tum eum increpare coepi; sed ridens dixit: 
Vos adolevistis in terris iniustitiae, assueti moribus 
viliım, qui fraudem et furta efficiunt, hic loci inco- 


ordo docuit. 4) ریف‎ g,» quod in texéu est, mendo laborat. 


5) Ita seribendum videbatur pro .قردار)‎ Apud Baqûium dleest 
hic locus. ) ) 
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lochum Çamficum nomen habet. Haec est vilissima 
agallochi species, quam inter et lignum vulgare dis- 
crimen haud adeo ınagnum est. 

ÇaımÙ'R, urbs Indica Sindiae vicina, cuius inco- 
lae perfecta pudichritudine gaudent, ut. qui ab Indis et 
Turcis descendunt. Sunt Muslimi, Christiani , [udaei 

66 et Magi. Huc exportantır merces Turcarum ; nomen 
inde ducet agallochum. Çaimûrense. In ea cst domus 
Çaimûrae, quod templum est in fastigio rupis situ, 
sanctissimum apud eos et .aedituis multis cultum, 
Simulacra ibi sunt callaide et granato confecta, quae 
venerantur. In urbe templa muhammcdica, ecclesiae, 

` synagogae sunt; etiam templum ignis cultorum. Gen- 
tiles ibi animalia non mactant, neque carnem . neque 
pisces neque ova edunt. Sunt tamen inter eos qui 
edant animalia a rupe deiecta aut arietando occisa, 
non au'em sponte mortua. Haec omnia narravit Musir 
ben Muhalhil, auctor libri Mirabilium regionum, qui 
peregrinando terras peragravit earumque mirabilia ca- 
lamo mandavit. 

TAIFAND' arx Indica munitissima in cacumine 
montis, ad quam nullus est aditus, In monte aqua, 
segetes, omnia necessaria sunt. Eam cepit Yamîn 
aldaulahb Mahmûd ben Sabuktigîn anno quadringen- 
tesimo decimo quarto, postquam eam per aliquod 
tempus obsedit cet incolas in angustiam redegit. Fue- 


oro 


1) Deest apud Baqûium. Nomen etiam alibi non inveni. 

2) Eadem habeé Bochart I, 851. cf. Herbelot, s. v,. Comri 
Hendi. : 

3) ,قیصو ر‎ gu0d in cod. erat, ita mutandum esse iam literarum 
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duceret. Itaque eo expeditionem suscepit medio mense 
Dsulqada anni quadringentesimi decimi sexti. Indi ur- 
bem acerrime defenderunt ; idolum adierant antea flentes 
et se humiliantes;j tum exiere in proelium, et pugnatum 
est, usque dum eos omnes cepit intcritus et numerus 
interfecterum’. quinquaginta éxcessit millia. Vidit sul 
thênus -mitabundus  Simulacrum ct praedis agi iussis 
iþêse- aerarium cepit, in yuo multa idola aurea et ar- 
gentea inventa sunt et çortinae gemmis distinctae, 


quas singulas proceres Indorum eo miserant; valor 65 


rerum omnium in templis repertarum vicies millena 
miflia  denarioram superavit.. Quum sulthênus socios, 
qıid de idolo in aere pendente sine columnis et sine 
resti sentirent, quaesitarct, eorum unus contendit, id 
lero aliquo oculos latente suspensum esse. Sed quum 
aliquis hastam circum simulacrum superne et inferne 
cremmduceret et nihil offenderet, alius, sibi, ait, for= 
nicem lapide magnete’ constare videri et idolum ferro ; 
artificem opus suum summo studio ita comparasse et 
vim magnetis aequabilem tam bene computasse, ut 
alterius lateris vis alterius vim non superaret; ita 
simulacrum in medio pendere. Assenserunt alii, alii 
adversati suut. Tum a Sultano veniam petiit lapi= 
dum ex summo fornice removendorum adrem deron= 
strandarm, qua impetrata et duobus lapidibus sublatis, 


simulacrum incurvatum et in alterum latus inclinatum’ 


est; quo plures lapides dempsit, co magia demissum 
est, usque dum in terram . caderet. 
Çanur? locus in India vel Sinis, de quo agal- 


eodem fonte usum fuisse apparet, 
2) Deest apud Baqûinm; 
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medio in templo stat, sed neque pedibus terrae inni- 
xum neque loro quodam superne suaspensum est. Quae 
res Indis venerationi erat; sed etiam cuique sive 
Muslinio sive infideli, qui illud in acre pendens con- 
spicicbat, mira videbatur. Indi huc perégrinaritüur; 
quavis nocte eclipsis plus quam centum millia homi- 
num ibi congregata sunt. Credebant Indi; animos 


64 corporibus relietis eo convenire cet a deo in aliud 


qiuodlibet transferri, secundum doctrinam eorum , qui 
animorum migrationem docent ;  praeterea mare acee- 
dendo et recedentio idolum venêrari pvtabant;  Omnes 
rês pretiosas pro dono affercbant et reditus e plus quam 
decem millibus ` vicorum sStatos Simiüulacrum Habebat. 
Habent flüivium , quem venerantur, ducenfitas paraSah- 
gas a Sûmanût remotum , ” unde quotidié aqua ãd la- 
vandam domum afferebatur. Sex millia Brahmanarum 
eius ministefio et Curae advenientium destinata errant; 
quingentae ancilla€ in tempio canebant et saltabant. 
Hi omnes ex idoli reditibus sustinebantur.  Templum 
autem quinquaginta sex columnis fultüum erat ligno 
tectonae exstructis et plumbo obducetis ; fornix simulacri 
obscürus illuminabatur radiis genimae supfemae, apüud 
qüam catena aurea dependebat ducentarum minarüm pöon-=- 
dus habens , quae quavis noctis parte elapsa motabatur;" 
simul tintinnabula sonabant, aliam Brahmanarüm par- 
tem ad sacrum ministerium vocantia. Sulthan Yamîn 
aldaulah, Mahmûd ben Sabukitigîn postquam Indiam 
süubegit,’ flagravit studio expughnandi Sûmanatum, 
sperans fore ut Indos ad Islãmum amplectendum ad- 


1) Haec descriptio ad verbum conveniens legitur etiam apud 
Mirkhondum Hist. Ghazn. 75 Wilk, Utrumque scriptorem 
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giones expugnavit, domum intravit et admiratus in 
literis ad Aristotelem datis longius imprimis do- 
mus fornicem descripsit. Respondit Aristoteles: ut 
cnmpcri, admiratus es fornicem ab hominibus exstru- 
ctum, non autem admiratus es .illum fornicem super 
te expansum et quae eum ornant astra et lumina 
nocturna et diurna. Othmên khalifa, de Sindia per- 
contatus Abdallam ben Amir, hoc tulit respensum : 
Kius opes exiguae, dactyli vHissimi, latrones fortissimi 
sunt; in ea exercitus parvus perit, magnus esurit; 
„unde khalifa eius expugnandae consilium omisit. 
Per eam fluit Mihrãan fluvius, Jlatitudine Tigrim 
aut aequans aut superans, qui primum ab “oriente 63 
veniens deinceps meridiem versus et occidentem ver= 
sus se flectit donec iû infima Sindia in mare Per- 
sicum cadat.. Tradit Içthakhrius:' Eius fons in ver- 
tice montis est, in quo unus fluviorum G'îhûni oritur. 
. Deinde.. apparet in regione Multanae ad fines 
Samandûr, tum ad Mançûram. usque dum in mare 
incidit in oriente urbis Daibal. Est fluvius, magnus 
dulcissimae aquae, in quo crocodili sicut in Nilo sunt; 
dicuntur tamen Aegyptiacis minus crassi et minus 
perniciosi esse. Etiam aquarum cursu Nilum aequat; 
inundat terram ; tum postquam desedit semens fit sicut 
in Aegypto. 2 
-Su'MANA'T urbs Indiae omnibus nota in litore ma- 
ris, cuius fluctus eam alluunt. Memorabile in ea est 
templum cum simulacro Sûùmanêt vocato. Simulacrum 


Qazvînii opere, cap. de fluviis, ab hoc discrepat. Tertiam 
tandem idem locus infra recurret, ubi de Mançura agiéur. 
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lantur.. Arx alta fertur esse; ignoratur quid intus in- 
sit; volunt mortuos et ossa multa ea contineri. Fama 
est, regem aliquem Persicum ad eam venisse et cum 
sociis arcem intrasse; tum somno occupatos eos tor- 
puisse, ac praeter unum, qui ad navigia festinanter 
se receperit, omnes periisse. Dau’lkarnain, ut perhi- 
bent, in ea homines vidit capitibus caninis et dentibu 8 
ex ore prominentibus praeditos, qui eius navigia im- 
` pugnabant. Vidit Iamen late. diffusum, quod ipsa hac 
62 arce beryllo splendido exstructa efficiebatur. Quum 
illi ex ea venerint, eo appellere voluit, sed impeditus 
est a Bahramo philosopho Indo, qui eum docuit, 
quemvis ibı intrantem somno et animi deliquio capi, 
ita ut exire nequirct et ab illis superaretur. Mare 
hoc innumerabilia continet miracula. 

SINDIA terra Indiam inter, Kermûnam et Sag astê- 
nam sita. Hind et Sind fratres fuisse dicuntur e li- 
beris Yufari f. Yoktani f. Hami f. Noae prophetae. 
In ea domus aurea ,est, de qua Musir ben Muhalhil 
haec narrat: visilavi domum auream celeberrimam: 
est auro exstructa in planitie per quatuor parasangas 
patente, supra quam nix non decidit, etsi circumiacen- 
tem regionem tegat. In ea doıno astra observantur; 
eam Indi et magi venerantur. Apud magos planities 
nomine Zardushti insignitur. Fcrtur, si quis ex inco- 
lis huius regionis expeditionem faciat ad regnum 
expugnandum, eum non vinci neque ei fugari exerci- 
tum, ubicunque voluerit. Alexander postquam eas re- 


1) Cf. supra Ibn Hauqal p. 86. Non inutile visum est verbis 
Içthakhrii adiicere eas lectiones, quibus idem locus in altero 
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mons est, qui noctu ignem magnum, interdiu fumum 
evomit, et cui nemo appropinquare potest. Invenitur 
ibi agalloclrum, nux Indica, ariena, canna saccharifera. 

INSULA SALA METH in mari Indico.’ Ex ea san- 
talum, spica nardi, et camphora exportantur; gaudet 
‘urbibus, vicis, sementibus et fructibus. In mari piscis 
est, qu si maturuerunt fructus insulae, arbores a- 
scendit et fructus exsugit, usque dum ebrii instar 
decidit et ab incolis capitur. Auctor Doni Mirabilium 
narrat in insula esse fontem scaturiente aqua ebulli- 


entem et in propinquum foramen se praecipitantem. 


Guttas in lateribus ecius remanentes coagulari in la- 
pidem durum, qui, si die factum esset, album, si noctu, 
nigrum indueret colorem. 

INSULA SAILA N," ampla ê est Sinas inter 
et Indiam, ambitus octoginta parasangarum. Sarandib 
in ea interiore est. Multos vicos et urbes habet et 
reges plures, nemini obedientes. Mari circa eam 
nomen maris Salûaheth est. Veniunt inde res mirae, 


etiam santalum, spica nardi, cinnamomum, caryophyl- 


lum, bresillam, et alia aromata, quibus prae ceteris 
terris excellit. Etiam gemmarum fodinas habere di- 
citur et omnibus bonis aburııdare. 

INSULA ARCIS in mari Indico.® Dicunt in ea arcem 
albam esse, a navibus procul conspectam , quam Si 
vident nautae sibi de incolumitate et felicitate gratu- 


فان مشهور وهو يلخل ف أدوية ألکكل In hist. nat. est:‏ )8 


4) Cf. hist. nat. 1. l1. 

5) hist. nat. I. I. 

6) Haec apud Baqûium prorsus corrupta esse videntur. 
7) Cf. caput hist. nat. laud. 

7 Exstat in hist. nat, sed omissa est a iis 
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hibent.!' Caryophyllum ibi frequens est et hoo modo 
exporlatur. Mercatores, depositis in -litore mercibus 
suig in navigia redeunt ibique exspectantes manent. 
Mane apud quamvis mercem «eopiam caryophy llorum 
inveniunt, quae si placet; eam relicta merce capit 
mercator ;. Si utramque Capiunt, navis solvere nequit, 
60 nisi ante alterutram partem remiserint. Si quis pre- 
tiım augeri vult, utramque relinquit, tum ei caryo- 
phylla addunt. Aliquis mercatorum narravit se in 
insulam descendisse et ibi homines vidisso feros 
مریدا)‎ 9 vultu Turcis simill et auribus perforatis 
praeditos, crinitos, muliebri ornatu indutos, qui ne 
viderentur se abscondebant. Mercateres, qui eos fru-= 
stra adire tentaverant, merces in Jlitore reliquerunt, 
ded nullo adducto caryophyllo cognoverunt, fieri hoc, 
quoniam eps conspexissent, at pluribus demum annis 
intermissis - ad eundem locum rediere. Incolarum 
vestes e fronde arboris conficiuntur lûf dictae, cuius 
fructus  eduntur. Vescuntur animali cancro simili, quod 
si in terram exit, in lapidem durum mutatur , quod 
notum est; usurpatur ad collyria paranda. 3 Incolae 
vescuntur piscibus, arienis , nucibus Indicis, caryo- 
phyllo. Et qui caryophyllam recens edit, is senio 
non conficitur neque capillus cius canescit. - 
INSULA GA BA®* in mari Indigo, habitata ab homi- 
nibus rufi coloris, faciem in pectore gestantibus. Ibi 


1) Eadem verba apud SOR ed. Langl. p. IFleguntur, 
uَbi insulae nomen in wl corruptum est. Contra Aya 9o 
Ğatuovos yjoov in mari Indico novit Steph. Byz. 

2) Eundem mercaturae modum de Seribus tradit Plin. VI, 24. 
de veteribus Taprobanac incolis, quos daemones fuisse per- 
hibet, peregrinator Sinensis Foe Foue Ki p. 333. 
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civitatis incolae omnes ex stellis venerantur cor leo- 
nis; habent speculam, in qua astra observant et 
astronomiae et mathesi operam dant; ita in corum 
„indole praevalet intellectus, ut, Si novum aliquid in- 59 
venire velint, animo summa Cura in id intento non , 
desistant antequam inventum sit. Rex eorum olim 
alicui Chosroum inter alia dona duas misisse fertur 
cistas clausas, in quarum utraque, quum apcrirentur, 
vir esset. Interrogati quinam essent, hi responderurnt: 
nos si quid volamus, id eo tantum efficimus, quod 
voelantatem nostram in id dirigimus. In quo fidem 
non: nacti, regi, inquiunt, si hostis est, qui gladio re- 
pelli nequit, is, voluntate nostra in id directa, morie- 
tur. Tum ‘ut de sui ipsorum morte cogitarent, postu 
latum est. Consenticntes fores claudi iussere , quod 
qui feccre redeuntes e06 iam mortuos invencere, et cum 
poenitentia veritatem promissi agnovere. In hac urbe 
arbor: cinnamomi reperitur, quae iuris communis est 
neque in singulorum possessione; ineolae animalia 
non mactant, neque pisces edunt, sed tritico et ovis 
vescuntur. ۰ 
INSULA BARTHA'BI'L, ° insulis Zûnig’ propinqua. 
Dixit Ibn Alfaqîh: Eam incolunt homines, quibus ora 
clypeis corio’ obductis similia sunt et capilli sicut 
caudae equorum şgecinariorum. Rhinoceros apud eos 
 reperitur. Mons in insula est, de quo noctu tympa- 
norum Sonus et clamor terribils auditur; naute 
` Antichristum in ea degere et inde exiturum essg per- 


8) Omnia haec eisdem fere verbis in hist, nat. cap. de insulis 
maris Indici exstant. 
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ut ego occiderer et tollerer per alium,  quamytej; 
iam intentionem perspexi; ne autem amplius mili in= 
sidias pares. 

KALAH terra Indica media in via Omûnam inter 
et Sinas sita in continente sub linea aequinoctiali, 
unde medio die nulli corpori aliqua remanet umbra, 
Multa in ea plantatur arundo  farta, que inde: iû reli= 
quas terras exportatur. 

KAxa'm.1 Abdalla ben Amr ben Alêûç tradidit: Est 
haec terra Indiam inter et Sinas et ad mirabilia mun- 
di pertinet. Anas ibi est aenea  aeneis columnis 
innixa, quae si decimo mensis Muharrem die alas ex= 
pandit et collum extendit, tunc aquae copia est sege- 
tibus cet pecori in futurum safficiens. 


ZK climate secundoi 


Aram urbs Indica templo insignis, in quo idolum 
est recubans, e quo certo tempore sonüs stridens 
auditur, dum ipsum simüûl erectum conspicitur. Tunc pretia 
vilia et proventum uberem per eum annum indicat; 
contra sterilitatem significat, ut homines annonam ex 
terris remotis emere cogantur. Haec narravit auctor 
Doni Mirabilium. 

G'a'c'aLI urbs Indica munitissima in fastigio 
montis ita sita, ut pars eius dimidia super mare emineat. 
Haec una in tota India urbs ab Alexandro non ac>- 
cessa dicitur. Musir ben Muhalhil haec tradit: Huius 


1) Deest locus apud Baqûium. 
2) Quod apud Baqûium exstat: çette viHe est libre eé n’ 
point de roi, aut codicis aut versionis vitiam est: 
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fixit, quotiescuunque adversus iudicem irati essent, eum 
adierunt opem petituri; quando domo exibat, eum 57 
semper hominum millia comitata sunt. Unde iudex 
- in Serandîibium odium concepit, eumque aliquo die 
visitavit; intravit® laeto ac hilari vultu et, duomodo 
ille valeret, sciscitatus est; tum, Neminem, inquit, vi- 
deo, quin vituperio sit obnoxius. Deinde e domo sua 
tunicam sSaepius lotam detritamque fasciam apportari 
' iu8Sit, eum .iumento imposuit et proclamari iussit, eum 
disciplinae publicae praefectum esse, id quod omnes 
comprobarunt. Quum igitur hoc munere fungeretur, 
aliquando ei locus indicatus est, in quo compotatio 
esset. Eo cum lictoribus suis egressus, vinum effu- 
dit et instrumenta musica confregit, Hli autem, ado- 
lescentes temerarii, restiterunt et lictores vehementer 
` verberarunt. Haec Sarandîbius iudici nuntiavit*, qui 
iratus solita formula dixit: 20n robur esi neque poten 
tia nisi in Deo; tum quaesivit, . quinam illi fuissent 
Sed responderunt, se neminem eorum nosse. Aliquot 
dicebus post cei similia nuntiata sunt; atque eodem 
modo convivium interrupit, sed tum lictores occiderunt 
ipsumque vulnerarunt. Sarandibius autem domum 
reversus, tunicam et fasciam ad iudicem portavit el- 
que dixit; aliıum quendam his investias; nam ego ad 
talia idoneus non sum. Cui iudex; Noli haec facere, 
Sadîdaldîne, neve has vestes. recuses. Sed ille: 
Missum fac hunc- tuum sermonem; tu enim voluisti, 


8) Pro اتر ڌآ‎ nescio an legendum sit که‎ مبت٠‎ 


4); Verba haud prorsus sana sunt. Fortasse quaedam exci- 
derunt. ١ ۰ 
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rex eum triplici summa mulctat, cuius una pars cere- 
ditori, duaé reliquae regi obtingunt. Regis mortui 
corpus, arcae ex ebore vel santalo factac impositum 
crematur nec ab eo recedit eius uxor sed una ighni 
consumuntur. In hac insula omnis generis aromata 
et odoramenta sunt, et agallochum, nux Indica, musci 
capreolus, .plures hyacinthi, auri et argenti fodina et 
piscatus margaritarum. Ad prophetam hoc refertur 
dictum: praestantissimi locorum, ad quos unquam acti 
sunt cameli, sunt Mecca, hoc meum templum et tem- 
plum in terris ultimum. In 'Taprobanam insulam Ada- 
mus noster omnium pater demissus est, et in ea pes 
cius unus in rupe impressus est; in hoc monte quo- 
tidie conspicitur fulmen nulla nube apparente neque ulla 
die deficit pluvia, quae vestigium abluat. Hyacinthus 
ruber ex his montibus per torrentes in vallem devolvi 
dicitur et cum eo adamantes et berylli.1' Plurimi in- 
sulaeo incolae magi sunt, inter quos etiam Muslimi 
degunt. Pecora indoks tam praestantis sunt, ut cum 
nostris vix aliam praeter specici similitudinem habeant; 
arietes ibî inveniuntur decem cornibus praediti. Inde 
ortus est Sadîid [aldîin] Sarandibius , quem, quum 
Qazvînum migraret, eius urbis incolae laetissime ex- 
ceperunt; iudex enim, qui ibi erat, cum praefectis se 
administrationi immiscuit, quod aegre ferens plebs sae- 
pius tumultum excitavit iudicisque döomum diripuit 
et destruxit. Postquam autem Sarandibius ibi sedem 


م 


1) De hoc fulmine vide plura apud Taifêshium de genmımis ed, 
Rav, p. Š2, qui id hyazinthis effici perhibet. 


2) Nam leg. vid, «البلور‎ 
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rum: crinibus ab .arbore dependentium , qui si aecer- 
pantur inde sonum vêqvêq audiri volunt. Incolae eius si- 
gnificationem ex parte norunt eumque pro malo augurio 
habent. Muhammed ben Zakaryê hanc terram ita 
dicit auro abundare, ut eo canum catenas et simia- 
rum torques conficiant. Mûsê ben Almubûrak Sirê- 
fensis narrat, se eo venisse; femmam ibi regnare, 
quam viderit nudam sedentem iu throno, corona or- 
natam, cinctam quatuor millibus ancillaram nudarum 
virginum. 

SARANDI'B, insula in mari Harkand fn exiremis 
Indiae finibus. ® Muhammed ben Zakaryê eam ooto- 
ginta parasangas et longam et latam esse et tribus. 
subiectam regibus tradit, quorum quisquc alteri hostilis sit. 
Ex ecorum moribus est, quod quivis peccator pro pec- 
cato suo septem drachmas solvere cogitur. Debitor 
si aere alieno minuendo supersedit, rex aliquem mit- 
tit, qui circa eum lineam ducat, ubicunque eum in- 56 
venerit. Non enim audet ex hoc circulo excedere, 
donee aut debitum solverit aut creditoris benevolen- 
tiam sibi comparaverit; nam si prius egressus fuerit, 

: e 


a‏ 2 م 


s#ermonem voci turdorum similem; erant albae, nigrae et 
` ' wirides. ١ 
#( Eadem .leguntur in hist. nat. 1. laudato; pro Xqlexw illic au- 


` etor habet Xglezw mille septingentas, sed etiam contra Baqû- 

ium, De insula et fructibus cf. Nicoll. Catal, bibl. Bodl, IH, 272. 
not. d. et p. 543, ubi plures loci in codd. Oxon. ea de re 
agentes indicantur; inter alia Ibn Khordêdbahi locus, id e 
'ad quaestionem p. 124. agitatam pertinet, 


3J Ita quod in textu est Sinarum ex Baqûio emendetur. 
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gro, pedibus rubris, rostro flavo praeditam, psittaco elo- 
quentiorem". Fides apud auctores sit. 

INSULA FEMINARUM in mari Sinico, in qua femi= 
nae tantum degunt neque ullus ab initio inter eas vir fuit. 
Concipiunt e vento ‘vel ut alii aiunt a fructüu quodam, 
quem edunt; pariunt feminas tantum. Narravit ali- 
quis mercator, se vento in hane insulam delatum fus 
isse. Vidi, inqduit, in ea feminas, inter quas nullus 
vir fuit; aurum ibi erat ut pulvis; vidi etiam ’bacilla 

ğöğ aurea cannae Indicae magnitudine. Me interficere voluerê, 
nisi ab una ex iis in praesidium receptus , in tabu=- 
lam ligneam impositus et in mare dimissus essem. Tum 
a vento in Sinas proiectus regi insulam descripsi auz 
rique in ea abundantiam. Misit is aliquos,. qui ipsum 
de re certiorem facerent, sed postquam per tres ans 
nos insulam frustra quaesierunt, hi reversi sunt. 

INSULA VA OVA'0. Est in mari Sinico, insulis 
Zûnig' contigua, et astris ducibus petitur. Mille sex- 
centis dicitur constare insulis; nomen inde cepit; , quod 
in ea arbor esse fertur fructus habens forma femina= 


1) In hist. nat. ex hoc ZakaryÃ ben Yahya ben Khaqûn etiam 
haec' referuntur: ye L—alخ ورایست باجزيرة الزان-ع‎ 
صورة انسار باکل ویشرب کالائسار وھا اج کے‎ 
يطیرون بها متل الطيور من شارف أن ا وة‎ 
)٩ ویتکلمون بکلام ڪکصوت الزرازير بنھمہے (3بناءعم‎ 
.وم بیض وسود وخطضر‎ di )nam ibi omnia i se 
vidisse testatur) in iisula ZÃnig’ creaturas hominum formam 


referentes, qui edebant et bibebant humano more, sed- alis, 
quibus praeditae sunt, volucriam instar voJabant; habebant 
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in eius interiori est, Quibus inde sumptis arbor ex-- 
arescit. Narravit Mêhên ben Albahr Sîrûfensis: Fui 
in insula aliqua Zêûnig'ensi, ubi quum rosas rubras, 
flavas, coeruleas, alias vidcrem, sumpsi amiculum ru- 
brum et in hoc aliquas rosas coeruleas imposui; qutin 
autem eas auferre vellem, conspexi ignem in amiculo 
quo rosae absumptae sunt , dum amiculum non con- 
flagravit. De qua re percontanti mihi dixerunt , has 
rosas utilissimas quidem esse, scd non posse ex hac34 
silva auferri. —- In ea, ait Ibn Alfakîh, gens est for- 
ma hominibus, sed natura bestiis similior; lingua utun- 
tur, quae intelligi nequit, et ab altera in alteram ar- 
borem transsilitunt. Est ibi felium species, quae alas 
instar vespertilionum ab auribus usque ad caudam ha- 
bent ; sunt ibi capri boves montanos aequantes, colore 
rubro albedine distincto, cauda dorcadum caudac si- 
mili, carne amara, et Zibetha animal feli simile, quod 
zibethum profert; etiam mus moschifer. In hac in- 
sula est mons Naçêûn®, in quo serpentes habitant tam ma- 
gui, ut bovem et bubalum deglutiant, quidam etiam 
elephantum. Inveniuntur ibi etiam simiae albae, sicut 
bubali et arietes, et alia species in pectore albarum, 
in tergo nigrarum. — Zakarya ben Muhammed ben 
Khêqên narrat, in ea insula esse psittacos albos, fla- 
vos et rubros, qui quavis lingua sermonem instituant, 
et pavones albos nigris maculis distinctos et virides. 
Etiam avem ibi esse alhavûri vocatam (id est: 
colocutorem ) palumbe minorem, ventre albo; collo ni- 


hie usurpato utitur Arabico Îd‏ 3ور 
Omnia etiam in hist. nat. loco modo 1. habet. 3‏ )3 
Baqui habet Nasban.‏ زیقال × النضان In hist. nat. est‏ )4 
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ben Zakaryê Alrêûzî tradidit in ea esse homines nu- 
dos, quorum sermo, quum avium instar fritinniant', 
non intelligatur , quatuor spithamas longos, pro pilis 
lanugine rubra tectos, in arboribus viventes. Ibi rhi- 

53 noceros et bubali sine caudis inveniuntur, et gem- 
marum et aromatum, quantum numerari nequit; etiam 
arbores camphorae ct arundo farta et bresillum, cuius 
frondes remedium veneni aspidum sunt, fructus sili- 
quas et sapore colocynthides aequant.? Ibn Alfaqîh, 
homines, inquit, in cea sunt nudi mares et feminae, 
pilis pudenda detegentibus per totum corpus obsiti; 
populum numerosum efficiunt et arborum fructibus 
vescuntur. Ad naves praetervehentes veniunt natan- 
tes cum celeritate venti et in ore ambarum tenen- 
tes, quod pro ferro venditant. ) 

INSULA ZA NIG .3 Est magna insula in confinio 
Sinarum ad Indiam vergentium, in qua multa mira 
sunt et regnum amplum, cuius rex potentissimus Mahrûg’ 
vocatur. Muhammcd ben Zakaryêa Alrûzî narrat haec. 
Mahrêg’ lacum habet, in quem quotidie ducentas mi- 
nas auri in Jaterculorum formam fusi proiicit, nam 
aqua eius aerarium est. Pergit: Ex eius mirabilibus 
sunt arborcs camphorac, valde magnac ita ut centum 
homines vel plus obumbrare possint. Perforatur su- 
prema arbor, inde profluit camphora liquida, qua plu- 
res compleri possunt lagenulae; tum inferior pars in 
media arbore transfigitur, unde particulae camphorae 
decurrunt, quae gummi arboris efficiunt, praeter id, quod 


1( ٣٣٣١ مشل الصغیر‎ in pst. not. اegitur ڪصوت اسز رازيسر‎ 
qui turdorum voc similis est. 
2) Similia habet Geogr. Nub. p. 89., qui pro vocabulo Persico 


e 


X 


4. 
Eaucerpta u 
Qazvînii Opere geographico, 


Indiam et Sindiam spectantia. 


G'a'va terra est in litore maris Sinici ab ea parte, 
qua Indiae contiguum est. Hoc nostro tempore mer 
catores Sinici non ultra eam terram procedunt, lon= 
gitudinem distantiae et diversitatem. religionum prae= 
tenidentes. Inde apportant agallochum g ãvicum, cam- 
phoram, spicam nardi, caryophyllum, macidem ; etiam 
argilla Sinica inde in reliquas terras exportatur. 

INSULA RAMANA in mari Sinico. Muhammed 


1) In cod. erat ور می‎ rectam scriptionem praebhent Baqûius 
et hist. nat. cap. de inss, maris Sin. in quo totus hic locus 
legitur, cf. quae dixi p. 59. 
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dé quorum brevitate proverbium cusum est. In se- 
ptentrione per montes cohaeret cum regno Balharae, 

summi Indorum regis, in eius occidente Çûlian flavius | 
in mare cadit. A Kaulam orientem versus / tribus vel 
quatuor diebus distat, unde efficitur, eam inde austrüiii 

versus vergere. 


not. Crit,), qui vertit: the lûs (unwashed. silk) on the 
washing of which a proverb has been formed. اس‎ 
secundum Regem Audarım Aig اپریشمے فرومابدرا نیزر‎ 
وم میکویند‎ inter alia significat bombycem vilem et 
certan: quandam bombycis speciem et bombycem don 


mundatam. Johnsonus in lex. Pers. explical: The refuse 
of silk or lint. Silk put into an inkstand. Ad lectioneım 


quod Rex Audauus:;‏ ,لالس etiam propius accedit‏ اللاتنس 


٤ 
نوعی از بافتد ابرشيمى خوش قماش برك ولطيف‎ 
وسر خ‎ speciem teldie sericae bene textae, tenuis, mollis 
atque rubrae dicil- esse. Offendit tamen etiam vocabulum 
قصبار‎ iı ha lavandi vel subigendi significatione. Tanî au- 
tem suadente V. III. Freytagio, quem hac de Te adil, 
verti ac si legeretıur اليلاس‎ , quod est a Persico يلاس‎ 
İi. Ce مین کستر دنی بعغی جاجم‎ slr uyurlum اl@-‎ 


neum vile. 


٣ : 
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KAULAM. Ibn Said 138° 0’; 17° 0. 
Athv. 110° 0/; 18° 30. 

Ibn Said Kaulamam in ultimis terrae piperiferae 
ericentem versus finibus esse indeque Adenum navibuş 
peti tradit, Mihi aliquis eorum, . qui eo peregrinari 
solent, narravit, eam in extrema Malabaria ad sinum 
maris iacere et Muslimos ibi plateam et templum 
habere; eam in planitic arenosa et multis hortis or= 
nata esse; ibi arborem bresilli crescere, quae malo 


punicae similis sit cum foliis folia zizipham rubranmt 
aequantibus. ٠ 


MoxTEs KA MARU’ N. Can. et Athv. 125° 0’; 10° 0. 


In Canone ad insulas referuntur. 

Montes Kûmarûn ° sunt rupes Indiam inter et Si- 50 
nas, in quibus agallochum crescit Almuhallibi inter 
Kûmarûnae urbes recenset Dsukara (?) et Akshamî- 
bûn, )؟(‎ sedem regiam; quae ad fluvium Nilo ae- 
qualem iaceat; Mars )؟?(‎ urbs n extremis eius terre 
Sinas versus finibus est. Ibn Said ad insuas Kûmarûn 
pertinere ait urbem regiam in orientali tractu sitam, 
longitudine et latitudine in tabulis memorata. 


MABAR. Ibn Saîd 142° 0’; 17° 0. 


Mabar nomen provincie esse iam dixi, unde hec ö1 
positio fortasse ad eius caput Biyyardaval, quod 
supra memoravi, pertinet. Ibn Saîd Mabariam ait a 
mercatoribus celebratam esse et inde venıre stragula,ُ* 


4) Proverbium aliunde prorsus ignotum videtur. Annotat 
Reiskius: In Paris. off endit etiam hic Schikar dus et con- 
sulit Golium per epistolam, Cuius responsum vid. in 
` schedis Schikard. Antea statueram Leeum sequi (of. an= 
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48 esse; ipsam in planitic iacere , cuius solim lapidibBüs 
et arena mixtum sit. Parasangam inde distais eam 
praeterfluit fluvius magnus , Euphrate tamen minor. 
 Eam imprimis Muslimi inhabitant et ipse rex Musk- 
mus est; sed plebs gentilis est. Hortos habet Pau- 
cos, vites nullas; per aestatem pluvVia rigatur. A mari 
remota iacet; a WeHlavÃtk fere mensis itinere distat. 
‘Ad eius نای‎ turris est, cui similis in toto ‘mundo 
‘non exstat, lapide rubro exstructa, cum gradibıts fere 
trecentis et sexaginta, non quadrata, sed multi an- 
gulis praedita, alta, in parte infima ampla et altitudine 


pharum Alexandrinum geqüans.'" ê 
KıINxAuc'. Ibn Saîd 131° 50'; 39° 45. ) : 
Athv. 104° 50 1 27° 35 2i 


Eam: ait Ibn Saîd sitam esse inter düo @angis 
brachia; secundum Almuhallibum in Azîzico# urbsîih 
extrema India est, a Multana orientem: versus i ducer 
tas octoginta duas parasangas distans, Indiae ; caput 
et inter eius urbes maxima. Eius magnitudo ita ef- 
fertur, utipsatrecenta fora gemmis vendendis habere et 
eius regi elephanti quingenti supra dûüo EE 

49 dicantur. Multae auri fodinae ibi sunt. ., Idrisi ) 
libro suo haec habet: Kinnaug’ urbs pulchra n merea- 
turis abundat; eius rex Kinnaug' vocatur, 

` urbes praeter alias pertinet Qasmin (Kaçmîra) ,xte- 


SE 


rior, et Qasmîn interior, a qua septem ee ر‎ 


distat. 
1) Cf. Tieffenthaler I, p. 90. erik E 
2) Non prorsus consonat G. N.p. T4. ب‎ 
8) Similia habet in prolegg. p. Fi n Qunenam regio sit 
KÃmarûn, docui supra p. 70. - و‎ 
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tribus abest diebus, ,ad maris viridis sinum sita Gù- 
zerûtam, inter, et Malabariam. Canonis auctor, eam 
in litore collocat. , In Azîzico _dicitur ı Sindên  urbs 
in tractu  maritimo quindecim parasangis a Mançûra 
remota iacere; ibi addit plures vias convenire. Sindûn 
ait costum, Cannam et arundinem fartam alere, et ad 
praestantissima emporia maritima pertinere. 


LAUHAUR. Athv. 100° 0’; 31° 0. 


In libro Allubab Lauhaur  traditur esse urbs 
magna in India, bonis abundans, quae etiam Lahûver 
appelletur; inde multos _ homines eruditione, claros 47 
originem duxisse. ; 


SuFALAH® Indica. Can. et Athy. 94° 55' 19° 35. 


A Bîrûnio nominatur Sûfarah. Ad Indiam pér- 
tinet haec Sufûlah; nam etiam in Zingorum , terra 
Sufalah urbs est. De ca nihil ecommemorandum inveni. 


Dıuuı. Can. et Ibn Said 138° 50’; 35° 50 


Tradidit peregrinator quidam urbis huius magnae 
müuros lateribus exstructos Hamathae muris altıores 


3) Cf. Qazyiînius s. v. Mandsûrfin. 
4) De Sufûla egi p. 45. Possis etiam cogitare de Ziorrraia Pto=- 


lemaei, sanskr. TET , cf. Lassen Gesch. der Griech. und 


Indosky th, Könige in Baktrien etc. p. 231., nisi ea ex Ptole¬ 
maei descriptione longius a mari remota iacuisse videatur. 
5) Cod. A. addit: Auctere Idrîsio Sûfûra urbs est bene cults 
et .populosa, mercibus et quibusvis commodis abundaus, in- 
ter maris Indici emporia clara et piscatu imprimis margari- 
tarùm insignis; a SindêAn urbe quinque stationibus distat. Kx 
his pauca tantum verba apud Geogr. Nub. leguntur p. 69. 
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dalrahmani Arrayyûn Indi.) Peregrinator quidam ait 
Tênam Guzeratae urbem in elias parte orientali iacerê, 
occidentem versus a Malabaria. Ibn Said tradit, eam 
extremam Lûricae terrae üurem esse, mercatoribüus 
celeberrimam ; eius litoris incolas Indos omnes simu- 
lacra venerari; at inter eos etiam Muslimos habitare. 
Eam in litore sitam esse dicit Biîirûnius; huiuS nomi- 
nis adiectivum esse /énasi, unde vestes tãnasic® no- 
men habeant, Idrîsius ® ait, in eius regione et moıi- 


.tibus cannam Indicam et tabashîr ® crescere, quod ex 


cannae cinere paratur et inde exportatur. A quodam 
peregrinatore comperi, eam et eius pagos mari cin- 


ctos esse. Rectius autem in gradu 72 collocari E. 


detur, quoniam peregrinator eam a Kambûya occiden- 
tem versus sitam esse affirmaverit. ا‎ 


SINDA'N. Can. 94° 20’; 19° 50. 
Aliud ex. 96° 0'; 19° 0. hi 
Athv. 94° 20"; 19° 55.“ u UF 
Peregrinator quidam eam Sindabûr , deqe. in’ 
dûn vocari voluit; Sindãabûram eam etiam Abulaqû 


nominat. Secundum pereffinatoreh quendam a Tûna . 


w~” 
٠ 


quo usus sum, non distincta erant, unde ubivis in versione 
defi signum 0. ۰ 

1) Uterque scriptor nobis ignotus est. Ad posteriorem haec 
annotat Beiskius: Verum Schikardus orRabban legit, 
quasi Rabbinus ille fuerit. Nescio, utra lectio rectior. 
Sed }ك‎ etiam titulus est apud Nestorianos eorum, qui mo- 

8 nasteriis praepositi sunt. Cf, Ass. bibl. Or. IM, 2: 9t1. 

#2) Sequentia desunt in cod. L. Idrîsii locus ex parte tantum 
servatus est apud , Geogr. Nub. p. 73. Verba dedi qualia 
inveni, quamquam mendašinsint. 
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KUMsa'YaT. Can. 79° 20’; 32° 20. 
Athw. 79° 20; 36° 20. 

Ibn Said ait: Kambêûya in maritimis Indiae tra- 
ctibus est, urbs a mcrcatoribus frequentata, in 
qua Muslimi quoque degunt. In Canone ad litus 
maris viridis sita dicitur; longitudinpm et latitudinem 
ex eo supra posuimus. Aliquis qui eo iter fccit eam ita 
descripsit: In occidente Malabariac ad maris sinum, 
trium dierum navigatione longum , sita est, urbs pul- 
chra, Maarra* maior, lateribus exstructa, a Muslimis 
inhabitala; ibi invenitur marmor album. Hortos pau- 
cos habet. Secundum Idrîsium tribus milliaribus a 
mari distat, 


MAHU'RAH. Can. 94° 06; 26° 55.’ 
Athv. 96° 0’; 26° 0. 


Urbs Brahmanarum. Ibn Saîd tradit ad utram- 45 


que Gangis ripam, ubi a Kanog’ mare Indicum versus 
descendat, inaccessas esse arces Brahmanarum, qui 
Indorum sint religiosi et originem referant ad Brah- 
manum, primum eorum sapientem. 


TA'NAH. Can, 94° 20’; 39° 20. 
Athv. 72° 40’; 39° 20. 
Scriptionem ita tradidit Abulaqûl auetoritate Ab 


Sokbul. eum voent srberm nmagbam. De magnitudine saepe 
alias nrbos cum Maasra cemparat, ut in tab. Aug, Pp. 22. et 
23. Mich, ١ 
` 5) Geogr. Nub. p. 69. 
6) Signam vumeri 8 ab absentîs numeri signo, cui similli- 
mum est (Köhler Abulf. Syr. p. 88. text.) n apographo 
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Via Can. 77° 40’; 38° $0. ' E 
In Canone Jlegitur: Urbs Kandahûrae principals, 
Vabahand dicta ad fluvium Sindiae sita est. Ibn 
Saîd, urbs, inquit, Kandahûrae ex iis est, quas Ale- 
xandriac nomine in ‘variis terris Alexander condidit, 
et ad fluvium ab ipsa denominatum iacet. Indicam 
inter sedecim urbes communi eo nomine’ siguntas, 
quas enumerat, etiam Yaqûtus commemorat; ‘yuan- 
quam de ea accuratius non agit, probabilitef tanmien 
hance ab Ibn Saîdo descriptam significavit. Jdrisius 
tradit, urbem Kandahûrae ampla - ditione et multis 
homînibus praeditam essc; ab Nahravûrah quinque 
stationîbus distare. 
NAHLAVA RAH. Can. 28° 20; 38° 30. 
Ibn Said eam Nahravûlah nominat, e prin 
cipalem . Guzaratensem; contra Abulıîhan Nahlavêrah 
scribit,. in qua re fide dignior est.* Poeregrinatorum 
aliquis, qui eam item Nabravêlah seribi iubet, haee 
tradit: Urbs est Guzeratae, ocecidentem versus. & 
44 Manîbar sita, urbe Kambûya maior; eius domicika 
hortis et aquis instrueta sunt. Emporium est, tribus 
diêbus a mari remotum; unde pro portu habet Kam» 
bûyam. lacct in ا‎ e seribit nomen Nah» 
rayêûrah. o amor: 


ae a 


1) Apud Reiskium est Waihand. 

2) Postrema horum verborum pars ا‎ Ceogr. Nub. p. 75. 

3) Cf. supr. Pp. 41. not. 18. 

4) Maarram Nomani designat, urbem Halebum inter et Hams- 
tam sitam cf. Schultens Ind. Geogr. S, ¥. et Ck Freyta- 
gium Sel. ex hist. Hal. Pp. 57. Lexicon geographicum apud 


ت 5 ج 


` grinatoribus e longinqeo conspioitur , promontoriums 
Haili dictus. In extrema Malabaria est Tandiyûr 44 
urbs parva ab oriente eius promontorii, multis hortis 
cullta. Etiam. Shèaliyêat et Shinkala urbes Malabaricae 
sunt, quarum alteram Iudaei incolunt, at utra ea sit 
nescivit is qui haec narravit. Kaulam denique ultima 
Malaþariace ct terrae piperis urbs est. 'Traditur, in- 
ciperëî “regionem Mabar apud promontorium Kimhari, 
quo podem nomine mons et urbs dicuntur. In hoc tra- 
ctu esse urbem Manifattan ad litus sitam. Biyyardê- 
val' esse scdem principis Mabarensis, ad quem e 
ceteris terris equi advehantur. Almuhallibi in Azîzico 
docet, in septentrione .regni Kanûg esse Tubbat ter 
ram, sed magno intervallo ab eo distantem. 


ÇU NANA sive SU MANAT. Can. 77° 20' 228° 55. 


Canon eam ad mare in provincia Indica Bavûzîg' 
sitam esse dicit; longitudinem et latitudinem tradit 
quam exhibuimus. Ibn Said haec habet: Celebris est 
peregrinatorum narratione; pertinet ad terram Guza- 
rat, quae etiam Lûr nominatur; sita est in lingua in 
mare prominente; ad eam appelli solent naves Ada- 
nenses , quia non ad sinum iacet; portum habet, qui 
continuum accipit augmentum e monte magno §e- 
ptentrionecm versus et orientem sito. Mahmud ben Sa- 
buktagîn hanc urbem expugnavit et idolum destruxit, 
ut in historia mea narravi. 


oo 


1) Urbs mihi prorsıs igneta, In Bengalia memoratur urbs 
دوان‎ „ıı RardavÃn. 
ر‎ 


ulla practer hanc urbem in G'uzerat adversus roegem 
Dehliensem rebellavit. In Canone memoratar urbs 
Mandari vocata inter emporium et Mabar sita 'Fa- 
probanam versus long. 100° 20' lat. 15° 0' Indiam 
quidam peregrinator ait in tres partes dividi, quarum 
prima ‘eaque occidentalis, quae Sindiae et Karmann 
confinis est, G'uzerêt vocatur; altera Manjbê ' 

tem versùs a G'uzerêt, vel terra. piperis. Piper. i in 
arbore crescit, quae racemos ad instar [racemorum 
milii fert et saepe alias arbores: in vitium modum 
circumvestit. Tertia pars est Mabar, quae incipit 
in oriente Kaulam urbis post trium vel quatuor die- 
rum iter; hacc a Malabaria orientem versùs iacet. 

40 Secundum: peregrinatorem quendam Div est insula 
maris e regione Kambêyae urbis austrum versus sita, 
quae furibus inhabitata et casis arundincis cuktta est; 
incolae pluviam bibunt. 

A Sindêbûr tradit peregrinator versus [meridiem] 
et orientem iri ad Hannaur urbem Malabaricam ; hane’ 
minorem esse, sed pulchram, multis hortis amoenam, 
Totam Malabaricam terram addit propterğigyuaz 
plantarum repentium abundantiam virescere. Inde se ad 
Bêsarûry, urbem parvam , venisse, post quanı fuerit 
. Mang’arûr, urbs inter Malabaricas maximas , regi 
gentili ohediens orientem versus sita a regione mode 
memorata. ‘Trium dierum itinere ultra hanc urbepş 
est mons magnus, qui in mare porrigitur et a perez 


in rape alta et praecipiti exstructa esse dicitur,. Scribi- 
| tur etiam lq Schult. Ind. Geogr. s. v. Masiata. Cf, 
Reiske ad Abulf. IH, 485. 


3. 
Tabula quarlta decima 


Abulfadae Geographia, 


م 


"` i Jimadifae deseriptionem eontinens. 


e 


' ‘Post absolutam Sindiam transit ad Indiam, quam 
ab occidente marc Pecrsicum et ubi id deficit , fines 
Bindiae et Tegiones adiacentes, a meridie mare Indi- 
om, '&b oriente deserta Indiam a Sinis disiungentia, 
7 Û piohiHNê regiones nationum 'Turcicarum ambi- 
it. Kx ceius urbibùs, ait aliquis peregrinatorum, est 
Nûãkûr; ` magna , quae quatuor dies a Dehli distat. 39 
Deiiide etiam G'ãlûr in colle terreno sicut arx Maç- 
yAf'"exstructa ; est inter Nûkûr ct Nahravûlah neque 


1) Celebrem intelligit Ismaelitarum arcem فlqصم‎ ve1 مصاد‎ 


haud procul ab Hamat sitam quam optime descripsit Burck- 
hardtius (Reisen in Syrien I, p. 254. vers. Germ.); sed ibi 


— 8 


süht paüci et exiguae mensurace, ad victum tantüm 
suflicientes neqüe necessariüm excedentes. Fortasse 
etiam quibusdam necessario vel optato minores Sunt. 


. 


iam ab Uylenbroekio p. 58. editas sit, neque ad Sindiae de- 
scriptionem pertineat, hic repêtere nolui, praesertim quum 
iam supra p. 110., quae ad mem rem speclare viderentüt, 
inde attulerim, 1 


0 


ا 
E‏ 
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Mihrano in modum paludum effluentes, quas incolnnt 
gentes Indicae Zuth vocatae.® Eorum ii qui huic 3? 
aquae propinqui sunt, habitant in domibus arundi- 
neis °, sicut Berberi, et ichthyophagi sunt; etiam aves 
aquaticas edunt. Habent pisces magnos et crassos. 
Neque tamen ad cibum sicut Shahrenses," ha- 
bent piscem الور رق‎ (*) quiad summum digiti longitudinem 
attingit. Altera pars eorum cst, qui a litore remoti 
degunt; iiCurdis similes sunt et lacte, caseo et pane 
milii vescuntur. ۰ 

) Pervenimus iam in termino orientali ad extremos 

Islami fines cet. ° | ) 

Reditus regum et praefectorum ex his provinciis 
Zutth tribus Indicae nomen Arabicum factum est en g att, 
unde analoyia etiam in illo a vocalem requirit ; genti- 
Litium inde derivatur xzutthi. تwنجچج‎ Persica forma est, ut 
apud Firishtam in Wilk, hist. Gasnev. 226. Ritterus, qui in 
Gattis his Getas odoratus est (Asien IV, 1, 553. 574), 
Zutthos commendatos sibi habere velit, quos pro Scythis 
nobis venditet. Sanskrite potius sunt ATT: prûkr. XAT. 
Apud Hauqalidamy, ut etiam hodie, nominis significatio latior 
esse videtur, cf. locum p. 173 not. 1. adductum. 

3) Describuntur apud Burnes Reise I, 31. 

4) De Shahr vel Shihr, gente Arabica ad Iitus Oceani degente 
cf. praeter locos a Johannsen hist. Jem, p. 293. Ilaudatos 
Masûdium in Wahl. Ar. Anth. 150. Baqûium Not. et Extr, 
P. 401., qui male scribit rl ut Herbelot. s. v. Schagar.s 
et Anglorum quorundam, qui ipsam hanc regionem nuper 
inviserunt, narrationem in Journ. As. Soc. Beng. 18934. p. 554. 
1835. p. 533. Iam auctor peripl. m. Erythr. 15 Huds. in 
eodem tractu collocavit ichthyophagos. 


5) Seqnitur hic locus Jongior, quo auctor de suo ad librunı 
scribhendum consilio ct subsidiis rationem reddit. Eom, qam 


rum cursu. Imbre aestivo auctus . terram inundat ; 
deiıde postquam desedit, sementem faciunt  eodem 
modo, quo fit in Aegypto. 

Fluvius Sandarûds fere tres dies abest. a Mul- 
tana, fluvius magnus et dulcis. Mihi traditum est 
cum in Mihranum effundi supra  Basmad, sed infra 
Multãanam. 

G'andarùz item fluviüs magnus et dulcis est, in 
cuius ripa urbs G’andarûz condita est. In Mihranûm ef= 
funditur infra Sandarudsam versus regionem Mançurae:' 

Makrûna potissimum constat pascuis et Wagris 
qui propter fluviorum raritatem irrigari nequeuht.l/ Iii 
tractu inter Mançûram et Makrûanam aquae: sunt e 


1) 'Trium horum flauminum situm definire difficile est. Intêr vVa- 
rias seriptiones سنار وز‎ et جنحر دز‎ praeferendae vide- 


bantur. Sandarûz ex auctoris descriptione: Satadru est, 
quod cum nomine optime consentit; nam vêrisimile est P0- 


stremam nominis partem Persicum esse روف‎ fluvius ۾‎ quod 
Arabibus fit dg, (Fleischer ad, Abulf. hist. ant, p.208 ; etiam 
in .nomine hoc Û pro j legitur); reliquae, literae ل1 سنه‎ 


nonmiini nisi satis convêniant , licita mutatione Aw sEribas. 


Quis autem G'’andarûz sit, quum nostrae tabulae. iüifra Sa- 
tadrum nullum habeant fluviım in Indum influentem, me 
latet. Deinde errat in eo, quod Multûnam ad flüuviûm ex 
Hydaspe, Acesine et Hyarotide ortum sitam ad Indum trans- 
fert; contra quae de origine ex eodem monte, in quo etiam 
unus ex Oxi fontibus sit, addit, in ipsum modo Indum vel 
potius in fluvium Kabulicum quadrare possunt. 


لضم جیل ہن الهند معرب جت بلفتع اسان (ه 
والقياس قد قفتم مع س ایضے'ا الواحى زی 


0 
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deserta decem. A Mançura ad Kûnsuhul qcto; a 
Kûnsuhul ad Kambêyam quatuor. Kambûya para- 
sangam a mari abest. A Kambêya ad Subûram 
fere- quatuor ; haec. dimidiam parasangam a mari 
distat. A Sûbêra ad Sindên, urbem eodem intervalla 
a mari remotam, circiter decem, a Sindãn ad Çaimur ferq 
quinque, a Çaimur ad Sarandib fere quindecim,. A Mul- 
tana ad Basmad duae, a Basmad ad Alrûz tres, ab Alrûz 
ad Ayaram quatuor, ab Ayara ad Valaram duae, a 
Valara ad Mançuram una. A Daibal ad Kannazbûr 
quatuordccim; a Daibal ad Manhataram duae, per 
banc dueit via a Daibal ad Kannazbûr. A Valara 
ad Ayaram quatuor parasangae sunt. Bania, inter 
Mançuram et Kamuhul sita, stationem a Mançûra ab- 
est, Kamuhul autem a Mançûra duas.* 


,  Fluviorum ibi maximus est Mihrên, ° cuius fons 


in veftice montis est, e quo unus fluviorum G'ihûni 
oritur. Augent eum fluvii multi et copiosi, cet aquo- 
aus apparot in regione Multanae. Tum currit praeter 
fines Basmadae apud Alruz, tum ad Mançuram, donec 
incidat in mare in oriente® urbis Daibal. Est fluvius 
duftlssimac aquae, in quo crocodili Aegyptiacis simi 
Hf bene dicuntur. Nilum RE aequat et aqua- 


defenditur. Contra Geogr. Nub. Indum haud multum ab ea 
abeêsse dicit (علی قرب منها)‎ Pp. 65. Emendationi locus 
non est. 

š5) In dascribeado Mihrêno noster Içthakhrium secutus est, Cu- 
fus locus apud Qazvînium infra exstat. —— (Quaedam verba 
iam apud Uylenbroekium p. 54. excerpta leguntar. 

6) Perperam; İn occidente dicendum erat, ut ex ipsius auctoris 
verbis supra p 40. elucet, 


— 108 


infidelibus Bodhitis inhabitata. Habent fruges, se 
mentes, vites, pecora, pabulum, camelos, oves, boves; 
agri plerique non irrigantur. Dicta est ex nomine 
viri, qui olim hanc regionem occupavit. : 
Intervalla harum regionum. Stationes a 'Taiz 
ad Kaiz quinque sunt; a Kaiz ad Kannaz- 
bûr duae; via a Kannazbur ad "Taiz Makranicam 
per Kaiz ducit. A Kannazbur ad Darck tres; a 
Darek ad Rasek duac. a Rasek ad Fahalfabaram 
tres; a F'ahalfahara ad Adhafam' duae minores; ab 
Adhafa ad Nid una; a Nid ad Neh una, a Neh ad 
Kaçrfand una. A Kaiz ad Armèil sex, inde ad Kam- 
balam duae, inde ad Daibal quatuor. A Mançura 
ad Daibal sex; a Mançûra ad Multanam duodecim, 
a Mançûra ad 'Fhûrênam circiter quindecim, a Kaz- 
dêr, praecipua Thûrênae urbe, ad Multanam viginti. A 
Mançura ad primosBodhae fines quindecim. Omnis ditionis 
Makranae longitudo a Taiz ad Kazdêr circiter quindecim 
sunt. A Maultêna ad primos Thuranae fines circiter 
decem. Qui a Mançura Bodham petit, eum usque 
ad urbem Sadustên ad Mihranum sitam- in: eius fluvii 
, ripa* proficisci oportet,. A Kandêbîl ad Mançuram 
Sunt fere octo stationes; a Kandèbîl ad Multan per 


س 


` 1) Supra fuit xêz; G. N. p. 64. seribiز‎ xX P. 66. 67. 
أصغق‎ : 


2( „Hinc multa in librum suum transtulit Abulf. Pp. 266» 


3( ۶0 على غھر‎ utique legendum est على عبر‎ nec aliud 
apud Abulf. reperiri patet ex Reiskii hoc loco minus accu- 
rata versione: opus habes Mehran fluvium transire. 

4#) Modo dixerat octo; quod et probabilius est eé ab. Abalfada 


a 


77 س 


ditionis eius per tres se extendunt staliones. Suit 
in ca palmac non admodum multae, sed fructus noıı- 
nulli regionum frigidarum, etsi iam ad calidiores 
pertineat. 

Armèil” et Kambalêè duac urbes sunt magnuae, 
spatio duarum mansionum inter se distantes. Kambala 
û mari dimidia fere - parasanga abest. Sunt inter 
Daibal et Makran;: bonis abundant ; incolac opulecnti 
et robusti süunt. 

Kandabil uarbs magna est, quae palmis caret. 
Ipsa et dilio eius in deserto seiuneto sitae Sint. 
Cum Iıfdis commercia habet. Inter Kizkêanûan et Kan- 
dêãbil regio ‘est, quae Atal® nominatur, a Muslimis el 


س س س س 


8) Alibi eius meutionem non inveni. 

7) Avice. I, "o فانید و عصارت 35۔ب مطبوخة 4 أن‎ 
تاكن وبعمل من الغانيى ويكو ذلك بیلاد مکران‎ 
ولا يعمل الفانيى ا ف اجعلای~ مت کےےارم: ۱ غین‎ 
Penidium suceus est aruandinis saechariferae coctts eb il- 
spissatus. Id paratur in Makrûna, Karmûnac regione, unde in 
reliquas terras exportatur ; alibi praeter Makrûnam non pa- 
ratur. 

&) Supra scriptum fuit زمسکی‎ idem sine dubio est مسکسن‎ 
Geographi Nub. cf. p. 66. 67. 


9) Fortasse rectius ArmÃbil scribes, ut p. 3%. Abulfada, qui 
sua hinc deprompsit, non Kambalae, sed ArımiJjabilace hance 
a mari distantiam tribuit. Itu enim uoınen seribit, sicut G. 


N. Pp. 6%. أرميايسل‎ qui bidem habe( J4uqglal ot p. 64. 
ارباسل‎ 


10) @. N. p. 37. habet أبيل‎ , 
18 
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Neh', Nid,” Kaçrfand,? Darek, Fahalfahara®*, omnes ur- 
bes aeque mediocres et calidissimae,. Ad eas pertinet 
territorium Khurûg’ dictum, cuius caput urbs Rêsek 
est; et alia regio, Hardan, ° in qua saccharum pe>- 
nidium ° multum et arundo saccharifera et palmae 
inveniuntur ; plurima penidii in alias regiones ex=- 
portati pars inde venit; hoc tempore etiam e regione 
Mûskên (?) affertur. Etiam in Kazdûr multum pe- 
nidii est: 
Eam provinciam inhabitat Shêriitarum secta. At-= 
34 tingit Karmûnam a parte Mashkêa ® urbis subiectae 
Muthahharo cuidam ben Rig’ã , qui pro khalifa tantum 
preces fundit neque ulli regum vicinorum obedit; fines 


قبرډوس فيم بور فزبۆن فهر ډو ن vario modo corruptum est‏ 


quae omnia ad unam scriptionem revocanda sunt,‏ , یز ڊور 
xi nostri G@. N. p. 66. est xq‏ )1 
ئ : 
Respondet ap. G. N. Aiq p. 67 Aid p. 64. 66.‏ )2 


3) Geogr. Nub. vel Aiۈ قصسم فنى 1ء۷ 67 قصسر‎ 66. male 


qua diversitate sceriptio Aڇiةıas damnaiur.‏ ; قحر فذےک 
کو 


4) Ita etiam @. N. p. 67. Vitia sunt ap. Ibn Hau a1. قھلغچ,ة‎ 
۲.33 تلل فهر‎ ٥٤ ثل نهر‎ 34 ap. €. N. قلچې .64 .ص‎ Pp. 6. 
فھافهنره‎ y qui aperte ubivis eandem urbem volunt,. 

5) Hunê locum suum fecit Abulf. p. 267. Cf, Geogr. Nub,. pag, 
68. In noto Ilexico geographico الاطلاع‎ Jel, inscripto 
haec exstant cf. Uylenbr. p.86. not.: mq ùe اسک‎ 
مدن مكران ولها رستاق يقال له لحزوج‎ 


Rasec est e celeberrimis Makranae urbibus. Ipsis est ditio 
alhoxzoudj dicta. ۰ 
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gua Mançûrae et Multanae earumque tractuum est 
Arabica et Siidica, Makranae Persica et Makranica. 
Tunicas breves superinduunt omnes praeter mercato- 
res, qui tunicis internis gossvypio textis et palliis 
Iraqênsiüm et Persarum more utunitur. 

Makrêûna regio est ampla, lata, sed desertis, 
pluviae Cefectu et inopia laboratis. FEius imperfio po- 
titus est I'sã ben Madûn , qui sedem habet -in urbe 
Kaiz, ° quae dimidium fere Multanae aequat, palmis 
mültis gaudet, et Makranae emporium cst. Eo in 
tractu fons est, qui fons Makranae appellatur. Prae- 
cipuae in Makranica terra urbes sunt Kannazbüur, 


vocis forma Arabica درناجبین‎ . Tradunt id quotidie 
mane nivis instar super Israelitas de coelo effusum 
fuisse; et Avicennam I, AP Û ترنجبین فنا ظطل اكغر‎ 
بسقط بک ر اسان وماو راءالنهسر وأكشر وقوعx ق"‎ 
بلادنا علی الحا‎ Tarangubin ros est, qui creberrime 
decidit in Khorûsûna et Mûcarûannadûhr; in nostris re- 
gionibus imprimis in hûg , planta (Hedysarum Alhagi bo- 
tanicis audit) invenitur. Etiam hodie incolas id vulgo rorem 
putare, narrat Burnesius. Notabile hoc Qazviînii testimonium 
est, id mauna etiam in Sindia reperiri; alias enim ubique 
occidentali tantum Asiae ascribitur; ac diserte a Burnesio 


iû Kabul et India ignotum esse dicitur. 
1) Eodem modo hine Abulf. p. 267, nomen transseripsit, quod 


etiam apud ipsum Ibn Hauqalem admodum variat کیزکاینان‎ 
کانار کیزدکانان‎ y4. Apud Geogr. Nub. p. 64. 67. 68. 


٤‏ کی رکایاری ۲ںااچه! 
Locus hic iam Jlegitur ap. Uylenbr. Pp. 65.‏ )2 
کیر Kaiz apud Geogr. Nub. p. 64. 66, 68. audit‏ )3 


4( قنزبو ر‎ ve1 ر‎ ویıجاiق‎ bn Hauqalis seriptio est. Apud @. N. 


ER کے ا‎ n 
e و قوھ = ر‎ E لقم وا‎ 


9 ی 


qui preces pro Abbãsidis fundit et sedem in urbe 

33 Kizkênên ' habet. Regio fertilis est annona, uvis, 
malis punicis, fructibus regionum frigidarum, sed pal- 
mis caret. 

Baniam et Kamuhul inter et Kambêyam deser- 
tum est; sequuntur tum a Kambêûya usque ad Çaimur 
vici contigui et terra culta satis ampla ab Indis inha- 
bitata. Habitus Muslimorum et infidelium in eo tractu 
in vestibus et coma demissa non differt; cingulis et 
subligaculis propter vehementem calorem utuntur. 
Nec? alius est habitus Multanensium: qui isdem cin- 
gulis et subligaculis propter calorem induuntur. Lin- 


بحسب ما يقع علي من الشاجر ولجم والظافر من 
يلقطد الناس و فی بلقطه الناحل ویذخ»ه 
H0ns Karan. Kaçran urs‏ - .لیغتدی بد ف الشغاء 
est in Sindia. Mel in montes Kaçrûnae cadit sicut ros et‏ 
diversum est, prout in arbores aut in rupes cecidit;‏ 
quod conspicuo loco positum est, homines, quod occulto,‏ 
apes colligunt et recondunt, ut eo per hiemem vescantur.‏ 
Apparet auctorem de manna orientali, tarangubîn, Foqui, de‏ 
quo praeter ea, quae Winerus collegit, Bibl. Realwb, sS. ve.‏ 
Manna, cf. Burnes Reise cet. IH, p. 142. vers. Germ. Cott,‏ 


,ipiكqq Regem Audanum in Septem Maribus sS. Vv.‏ 
آن داروشی است شیریی کو ینید ماننی شینم انه اط 
بر خار شتر سی نشیند وبتازی من خواننی 
وترناجبین معرب آنست کویند روزی دم صیعی. 
بود کد از آسمان مانند یرف بر قوم موسی عليه 
Turangbîn medicamentum dulce est, quod‏ الس لام بار یں 


rori simile in planta, quae spina cameli (cf, Burnes 
l. I.) vocatury inveniri ferunt. Arabice est man et eius 
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cum Indicarum ferax, ec quibus acetum et vinum 

praeparant, quo se inebrient. Utuntur quoque cere- 

visia quadam loco sicerae Aegyptiacae; neqe tamen 

per Deum ego talia cognovi nec vidiğnec scio quid 

rei sit. Inter segetes potissimum oryzam colunt, 
mellis copia abundant; sed palmis carent. 

Rahuk 3 et Kalvn pagi sunt sibi vicini inter Kaiz 
et Armêîl urbes; hic ad Mekranam pertinet, ille ad 
fines Mançûrae. Urbs utraque habet agros natura 
irriguos cum segetibus laetis, vicos n.ultos, paucos 
fructus, multa iumenta et greges omnis generis. 

Thûrêãn® vallis est cum oppido eiusdem nominis. 
Medio in eo arx est, cui Abulqasim Baçrensis prae- 
est, munere publicani, administratoris , iudicis , ducis 
et prodigi,. homo, qui tria a decem discernere 
non potest. : 

Kazdêr ° urbs est, ad quam territorium et oppida 
pertinent. Ei praeest Muayyin ben Ahmad quidam, 


et hodie Imprimis Aloram inter et MullÃnamî inveniri tradi 
Burnes Reise I, 52, I, 71. : 


3) Cf. Geogr. Nub. p. 66., ubi prius nomen seribitur رأافو ن‎ 

4) Ita nomen apud Abulfadam quoque sceribitur , contra apud 
Geogr. Nub. ubique est زرم‎ p. 84. 67, 66. 

5( قزدار‎ vulgaris .scriptio est; Abulfada p. 269, ubi nostrum 

` quoque Iaudat, etiam. yi Muaš scribi tradit, as 

سم دان ر 8€ Eadem sine dubio urbs est,‏ .قسدار 


a apud G. N. p. 64. 67. 68., et de Es no- 
mine, haec tradit Qazvînius in hist. nat, cap, de montibus 


جبل قصران قران مین بالسند أن (cod. Goth.)‏ 
العسل يقع باجبال قصران كما يقع الطل ويختلنف 


OE a OE 
ی و ی‎ 
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Gentiles, qui in Sindia degunt , sunt: Bodhitae' et 
gens que Mund vocatur. Bodha nomen est variar 
tribuum sparsarum inter fines 'Thûranae, Makrana( 
Multanae et Mançûrae, in occidentali fiuvii ripa. 
Habent camelos vulgares et sindicos, qui in Khora- | 
sãnam aliasque Persiae regiones ,expetuntur ad foe- 
turam camelorum Bactrianorum et Samarqandensium. 

Urbs, quam ad commercium faciendum et necessaria 

32 paranda adeunt, est Kandêbil. Similes sunt Berberis 
campestribus, in domibus ex arundine et iunco factis 
degunt et vivunt in paludibus aquosis. Almund gens 
est, quae in oris Mihrani a finibus Multanae usque 
ad mare et in deserto Mihranum inter et Kamuhul 
pascua et domicilia multa habet, ubi per aestatem et 
hiemem pabulantur. Penum multum habent. 

In Kamuhul, Sindên, Çaimûr et Kambêya, tem- 
pla maiora sunt; ibi etiam publice iudicia muslimica 
habentur. Illa est urbs proventu fertilis, ampla, nu- 


1) Seriptio nominis duplex es, aut Bodha, ut hic exstat et 
apud Abulf, p. 267, 269, qui hune locum sibi vindicavit, 
vel Nodha, ut praebet &. N. Pp, 68, (p. 68 exstat etiam 
,ندھا‎ «. 64. xg et Qazvînius infra p. 74, apud quem ea 
lectio literarum ordine defenditur. Occurrit ea seriptio etiam 
apüd nostrum, in capite de mari Persico p. 20, cod. Lugd. 
ubi haec verba sant. X®AiJlٻ وأراضی الرط المعر فين‎ 

[ مخصلین بالیلغان‎ Regiones Zutthorum, qui Nodha vo- 
cantur, Multûnae confines sunt. 


9) Pro Jaخ‎ enim sine dubio Jani legendum est. Ceteruım 


palmas a Muslimis in Sindiam translatas et ex vulgi quidem 
opinione primum a Muhammede ben Alqêsiın plantatas esse 


د 
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litore remoltac in via, quae a Mançura Multananı 
ducit, sitae sunt; utriusque ditio in bono statu est, 
et se invicem bona conditione aequant. 

Balra? item in ora Mihrani occidentali sita est in 


vicinia brachii, quod pone Mançuram ex amni effluit.. 


‘Bania'"® urbs parva. Inde oriundus fuit Omar ben 
Abdalaziz Alhabbêri Koraishida praestantia et solertia 
sua in Irêqa aliisque terris satis notus. Avus fuit 
eorum , qui Mançûra eiusque ditione potiti sunt. 

` Kûmuhul" urbs est in primis Indiae finibus Çai- 
mur versus urbem Indicam '*. A Kûmuhul Makrêãnam 
versus est Bodha et tractus, qui pone eam ad Mul- 
tauıae fines se extendunt; haec omnia ad Sindiam 


pertinent. 


- «iC flius Hauqali, abundans bonis; habet circum se pagos et 
.. -praeturam; est insignis urbs foris instructa.‘“ Haec in nostro 
„, . Hauqalidae codice frustra quaeruntur, 


7) Abulf, p. 269. Annari. G. N. p. 64 اتری‎ 

8( والری‎ vera apud AS scriptio esse videtur. Abul- 
fada p, 289, sua ex hoc loco mutuatus , habet Kallari; G@. 
N.p. 64, 65 قازىی‎ 

9) Ballari habet Abulf, p, 270, ex hoc loco, Apud G. N, re- 
spondet بشری‎ Pp. 64. 

10) Apud Hauqalidam nomen nonnisi sine punctis xaal vel 


xale legitur; €, N. p. 64. habet xil, quod secutus sum. 


1 ره د‎ 
11) Nomen vocalibus instructum exstat وقامهل‎ Abulf. p. 267, 


ubi Ibn Hauqalem citat, habet Kamhal; iisdem tamen ver- 
bis loçus apud nostrum non legitur, Apud G. Nub. p,. 64. 
65. 68 69, ubique reperitur Jhqnle 


12) Vocabula Jqalë Û! delenda videntnr. 
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Daibal ab oriceate Mihrani ad mare sita magnum 
emporium omn:s generis mercaturae et huius aliarumz 
que regionum portus est." Agros non habct ıirriguos, 
neque arbores multas neque palmas. Fuocus sterilis 
est et ob solam mercaturam habitatus. 

Urbs Biîrûn? in dimidia fere via Daibalam inter 
et Mançûram, huic tamen propius sita est. Htiam 
urbi Manhatarac? propinqua est, apud quam in oCcei= 

31 dentali ripa sibi ex adverso sitam traiicit, qui Daibala 
veniens Mançuram petit. 

Masvêhi,* Fahrag’ ° et Sadustên® omnes ab ocei- 
dente fluvii Mihran sunt inque iis traiicitur. Urbes 
hae inter se fere aequae sunt. 

Ayarãa’ et Vûlara® urbes ad orientem: fluvii a 


1) Locum hucusqne recepit Abulf. p. 267. Quae de Daibala ha- 
bet Geogr. Nub. p. 64. fin, vix sana sunt. 


2) Nomen  apud Hauqalidam prorsus corruptum ita restituendun 
esse testatur etiam Abulf,, apud quem Pp. 268 haec ipsa 
verba etsi auctore haud nominato Jeguntur. Apud Geogr. 


Nub, Pp. 64 65 Pro النير ون 6ء النير »أف‎ seribendum est 


البيرون 


3) Nomen punctis, quibus in codice ubique caret, iis instruxi, 
quae postulabat eius scriptio apud M’Murdonemy, Acc on 
Sind. 1, I. p 234: Maûnhatûra vel Mankatara, Apud Geogr. 


Nub. e×st)a4 P. 64. 65 منحابری مكابری‎ 

4) Abulfada p. 270 nostrum citans habet Mesvahi, ut etiam 
p 27. scribitur. G N, Pp. 64. مسوام‎ 

5) Abulf. p 270. Bahrag. Cum Hauqalida consentit Geogr. N. 
Pp 67. : 

6) @. N. p. 67. legit pjwgAw. Abulfada p. 269. de urbe haec 
profert: „Sadusan est urbs in occidente Mehrani fertilis, ut 
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prineipis sunt, unde urbem nonnisi die Veneris inirat 
clcphanto veetus, ut inter eos preces solemnes faciat; 
deinde redit. Princeps est Kuraishida e posteris Usd- 
mae ben Lavi, cuius iam maiores locum occiüùpavcrant. 
Mançûrae domino non parct, sed preces et ipse pro 
Abbasidis peragit. 

Basmad ° urbs parva est, aeque ac Multana infra 
G'andaram* ab orientali parle fluvii Multanae sita, 
qui fluvius Mihrên est. Inter utramquc urbem ct 
amnem parasangae fere spatium est; bibunt igitur cx 
fontibus. Nomen scribitur Basmad et Fasmad. 

,. Urbs Alrûz’ Multanam fere aequans magnitudine, 
düobus muris cincta, item in ora Mihrani sita est, 
Ad fines Mançurae pertinet; fertilis est, commodis 
plena, mercatura frequens. 


deleri vult. Facilius transposito tantum vecabulo scribetur 


ناتسعوا با وجحوه فيها 
De hac urbe ex Ibn Hauqalo refert Abulf. p, 267. ubi no-‏ )3 
men scribitur Bashniadz, Quod apud Geogr, Nub, p. 64 le-‏ 


gitur nomen بساك‎ sine dubio idem Est, 


4) In codice ,لجندرور اه‎ quod nomen loci et fuvii infra me + 
moratorum est, qui propter situm hue non quadrant. Re-- 
vocavi nomen castrorum modo dictorum, quae hic signifi- 
cari facilis coniectura est, sed etiam eo confirmata, quoi 
ea castra apud Geogr, Nub, p, 67. audiunt ج دور‎ 
Nec aliter Abulf. hoc ipso ex Hauqalide 1o0co habet Gan - 
dawar. 

5) Apud Ibn Hauqalem scriptio ار ذز‎ constans est; apud Abult.; 
qui hunc Hauqalidae locum bis exhibet pag. 267, 269 est 
Azur, Eadem ut videtur urbs a Geogr. Nub, p. 64 seribitur 


الدور 
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super genua extentis; fissos habet, digitos cuiusvis 
manus , quae quatuor numerantur.’ Quaecunque ad 
idolum conferuntur opes princeps Multanae capit iis> 
que aedituos sustinet. Quotiescunque Indi eos bello 
petunt, ut idolum rapiant, id eductum se confracturos 
et combusturos esse simulant; tum illi redeunt; qui 
alias Multanam everterent. Urbs arcem habet et 
3Û munita est. . Annona pretii non magni gaudet; eû 
tamen fertilior et cultior Mançûra est. Nominata est 
confinium domus aureae, quoniam Muslimi, quum: eam 
primis Islami temporibus expugnarent, angustia et 
penuria oppress, aurum multum in ea invenérunt® 
et commodiorem conditionem nacti sunt iis rebus, 
quas ibi ceperunt. Dimidia parasanga ab urbe di- 
stant aedificia multa G'’andaram vocata, quae castra 


prium est vocabulum pro sedendi illo contractis et , suppo- 
siti pedibus modo, quem in imaginibus deorum Indicoerum 
saepius observare licet,. ۶% 21 

1) Quatuor digitos simulacris Indicis tribui inauditum est; id de 
manibus vel brachiis tantum dici potuit, unde hic vêeteris 
lectoris emendationem non dubito agnoscere, qui pro foeda 
atque incredibili forma aliam naturae minus repugnantem 


restituit. Legendum ita fere eri(: A اص ابع ڪل‎ 
وکا پاکسب اربع‎ in auxilium vocato çthakhrio. Verba 
كما ياکسپ‎ Kosegarktenius verti: quemadmodum puta- 
tur. Uylenbroekius: ut in numerando fieri potest, At est: 
> sicuti numeratur; paullo faciliorem dictionem Qazvînius ; qui 
Içthakrîi verbis liberius utitur, substitu: lw ' & ' اربع‎ 
Ceterum quos hic fissos, eos apud Içthakhrium habet con- 
` tractoS | digitos; ; quod si fuit, iki minus digiti facile numer’ 


rari potuerunt. ١ 
2) Lectione cedicis iam offensus est # U yieneeREs, qai فیها‎ 
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se denarios quoque usurpant. Vestiuntur prorsus ut 
Iraqenses, nisi quod reges eorum in crinibus et tu- 
ıuicis adornandis vestitum regum Indiae imitentur. 
Multên®* urbs est dimidio fere minor quam Man- 29 
çûra;j nominatur confinium domus aureae. In ea ido- 
lum est, quod Indi venerantur et ex ultima India so- 
lemniter adeunt; quovis anno huc multa dona afferunt, 
templo eroganda iisque, qui assidue in eo versantur. 
Urbs nomen habet ab nomine idoli, collocati in arce 
exsiructa in loco urbis frequentissimo; in foro inter 
forum artificum cebur (ractantium et plateam fabrorum 
acs flavum cudentium sito. Media in arce turris est, 
in qua idolum stat; eam circumdant domus a ministris 
idoli et hominibus assidue prope id versantibus inha- 
bitatae. Praeter hos arcis incolas Multanae nullus 
Indus vel Sindus idolorum cultor degit. ° Simulacrum 
in forma humana effictum est, sedens in solio e gypso 
et lateribus structo; totum eius Corpus corio rubro 
alutae simili indutum est, neque in eo nudi quidquam 
praeter oculos conspicitur. Sunt qui credant, corpus 
esse ligncum, id quod alii negant; id retegi non 
sinuıt. Oculi eius duae sunt gemmae; in capite CO- 
ronam aurcam portat, Sedet’” in illo solio brachiis 


qale eum in suanm rem vertit Abulf. p. 268. Liberius e0 


usus est Geogr. Nub. Pp. 67. 


5); Sine dabio legendam est ا ذصف اليتنصو رذ‎ ut Içtha- 
khrius apad Koseg. habet. 


6} Versio Kosegaıtenii: Indorum et Sindorum, qui Multanum 
tucolunt, nulli venerantur idolum, nisi qui in illa arce 
prope idolum habitant, auctoris mentem non satis perspi- 
cue reddit. 


7) Pro giya restituendum est ex Içthakhrio gq ja, quod pro- 


micam non profiteretur; tunc quidem consensit ad-= 
versariuSs; sin autem testis talis ab hoc reprobatur, 
sententia nonnisi Muslimo in eius locum suffecto ferri 
potest. In regno Balharae Muslimi tecmpla habent, 
in quibus coetus sacri instituuntar. In iis omırribus 
preces fiant, non omissa publica per solitas formulas 
indictione. Regnum hoc late patet, 

Mançûra ' urbs est in longitudinem et latitudinem 
milliarium patens, brachio fluvii Mihran circumdata; 
rısulae formam referens. Incolae Muslimi sunt et 
regem habent e Kuraishidis de stirpe Habbãrîi ben 
Alasad, cuius iam maiores cam occuparunt, imperium 
nacti favore incolarum eos aliis praeferentium ; preees 
tamen publicae Abbûsidarum nomine fiunt. Urbs cw 
lida cst; palmas habet, sed desunt uvae, mala, -niu- 
ces, pira. Terra producit arundinem sacchariferam at 
fructum mali forma. limonium appellatum, saporis 
acerrime acidi; etiam fructus quidam ambag’ vocatus 
ibi reperitur, qui sapore et forma malo persico simikis 
est. Pretia sunt vilia, uber annona; numis. utuntu 
Kancahãrensibus , quorum drachma quinque vulgares 
aecquat; habent etiam drachmas, quae Thatûricae vo- 


cantur, drachmam cum octava parte valentes; inter 


1) Locum de Mançûra partim transscripsit Abulfada. cf. vers. 
Reisk. ap. Büsehing IV, 20%. 

2) Male apud Abulf. legitur Hei dactylus et Jamuma. 

3) De his numis cf. Anc. Rel. p. 19. ۰ 

#) Locum de MultÃna urbe ex Içthakhrio, cui Hauqalides plu- 
rima sua debet, exhibet Kosegart. de Ibn Bat. P. %7. quo- 
cum Hanuqaliden accurate contalit Uyl, p. 64. Infra ex 1¢ 
thakhrio apud Qazvînium s. v. Multan legitur. Ex Ibn Hau- 
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Kanog' in deşertis, quae sunt Kalitha el Audgosht’ 
in tractibus remotissimis, ad quos nonnisi ex ipsorum 
gente mercatores perveniunt propter eorum distantiam 
multaque pericula eo peregrinantibus subeunda. A Kam- 
bûya usque ad Çaimur se extendit ditio Balharae, 
cui fabularum liber scriptus est. Nomen habet 
a regno, eodem modo quo Ghûna et Kaugha et alia 
regionis simul et regis nomina sunt. Infideles potis- 
simum babet subditos, sunt tamen ibi etiam Muslimi, 
qui usque ad Balharam hoc nostro tempore regnan- 
tem nonnisi muslimicum praefectum habuere, quem 
super eos constituit. Similem morem inveni in mul- 
tis terrarum tractibus ab infidelibus occupatis, ut apud 
Khazaros, Alanos, Sarîros, in Ghêna et Kaugha, 
inter quos omnes Muslimi iuris dicundi potestatem 8 
habent; etiam poena in eos animadvertere et testi- 
monium adversus eos edere Muslimi tantum pessunt, 
etiamsi parvo tantum numero adsint. Vidi ipse in 
aliqua harum terrarum Muslimum , qui virum integri- 
tate insignem pro teste adhibuit etsi religionem Isla- 


0 
e N 


quod oppidum haud procul a Dehli situm e nesoio quo 
scriptore Persico enotavi. 

7) Urbes apud Geogr. N. p. 68. 70. 76, varie scribuntur 
Postremo 10co situs eorum ita definitur, ut sint Kandahêram 
inter et MultÃnam ; sed descriptionem vix cum nostra ea- 
rum regionum cognitione conciliabis. 

8) Sine dubio liber Kalilae et Dimnae hic intelligendus est; 
sed quum in eo Balharae mentio nusquam fiat, hanc au- 
ctoris tantum esse coniecturam probabile est, putantis rege 
ibi ecommemorato nonnisi Balharam significari potuisse. 
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git, deinde pone desertum illud a Çaimur urbe in 
oriente sita ad Taiz Makranicam usque se extendit, 
tum circa desertum inflectitur, usque dum Karmûanam 
et Persiam cin git. 


(Sequitur tabula). 


Praecipuae in his regionibus urbes hae sunt: In 
Makrêana Taiz, Kannazbûr, Darek, Rûasek, quae 
.. %7 schismaticorum urbs est, Neh, Kaçrfand, Adhafa, 
Fahalfahara , Mashkê ”, Kambala, Armêîl. In Thû- 
rna Mag’ ak, Kizkênêan, Shura, Kazdèr. In Bo- 
dha: Kandêbîl, caput regionis. In ipsa autem Sindia 
hae urbes sunt: Mançûra, quae lingua Sindica Tã- 
mîrêmûn audit, Daibal, Birûn“, Valarê, Ayarê, 
Balrê, Masvêûhi, Fahrag', Bania, Manhatara, Sa- 
dûstan, Rûz, G'andarûz. Urbes tandem Indiae sunt 
Kûêûmuhul, Kambêya, Subûra in tractu amoeno, Asûvil 
Hanûvil, Sindên, Çaimur, Bani Battan 6, CG’ andarûùz, 
Sandarûz. Hae sunt quas novi Indiae urbes; prae- 
terea autem habet loca remotiora, sicut Farzûn et 


1) De plerisque his urbibus suo loco infra dicctar. 
2) Geographo Nub. p. 64 مڪیاک‎ Pp. 68 مناك‎ dicta est. 
3) Geogr. Nub. p. 64, 6&, habet سوره‎ 


4 مسو ورو رق‎ tale urbis nomen aliunde notum non sit et 


mentio Birûnae hie desideretur, utique emendandum in یرون‎ 
5) G. N. p. 68. 70. 71. 


6) Nomen aliunde haud notum in cuius altera parte facile In- 
dicum TAF wrbs agnoscitur. Fortasse (amen est iغin‎ 
Mnlabarica urbs apud Abulfadam p. 41. vel mg ,یاف‎ 


2. 


Descriptio Sindiae 


en 


Ibn Hauqalis 


Ilbroe de vifis et regnis. 


Quas hic in unam collegi tabulam Sindiac et ter مو‎ 


rarum confinium, eae sunt ipsa Sindica terra, pars 
Indiae, Makrûna, 'Thûrêna et Bodha. Eas omnes 
attingit ab oriente mare Persicum, ab occidente Kar- 
mûna et desertum Sag’ astanae eiusque ‘tractus, a ser 
ptentrione. India, a meridie desertum Makrêãnam inter 
et Kufç montem'), pone quod mare Persicum est. 
Id autem mare primum harum regionum orientem cin- 


1) Kufç montem in KarmÃna situm esse ait Firuzabadius Pp. 


افص بالضمم ` جبل بکرمار :ہہ 
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: وو‎ E3 _» ٠ ۰ ٠ ۰ 
بشهر قنوچ انی‎ Simi nomen inter eks urbis nomina 
a Hemac andra IV, 89 enumerata: 
3 i 
gare mfg AF re € a, 

non est, Rex Audanus etiam Porum regem ad hancur- 
bem refer: w9 _A@ پور س نام ا رای شهر قنو ج‎ 
أو یکی از پا دشافاری و رایان فندوستان بسوات از‎ 


سڪندر جنك ڪ ده ومسعسرب أن فور اسست 
Pûr — etiam nomen rag ae Kanogensis est, . qui. unus‏ 
ex imperatoribus et regibus Hindustûnae fuit et adversus‏ 
Alerandrum pugnavit. Arabica furma est Fûr. —‏ 
In alio libri sui loco (Not. et Extr. I, 9.) auctor hostes ita‏ 
defiuit, ut septentrionem versus rex Multãnae et Muslimi,‏ 
meridiem versus Balhara sit. Regnum per centum et viginti‏ 
parasangas Indicas patere et multas urbes continere addit;‏ 
exercitum ad septingenta vel nongenta hominum millia aCc-‏ 
cedere, sed elephantis paucis instructum esse, qui vix mille‏ 
excedant. — Ceterum in enumerandis Indorum regnis mirum‏ 
quantum inter se discrepent Arabes, Indopleusta, Geogra¬‏ 
phus Nubiensis, Ibn Alvardi, Abulfada cet., qua de re dis-‏ 

putandi in posterum occasio erit. 
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rum versus eum Se in orando convertunt et genua 
flectunt legatis, quos adipsos mittit. Regnum eius plura 
Indorum regna attingit, intcr quae alia mari non ad- 
iacent, sicut regnum Rêyi, domini Kashmîrae, et re- 
gnum Tafan', aliorum reges terra marique imperant. 
Inter regiam Balharae scdem et mare interiacet Spa- 
tium octogihta parasangarum Sindicarum , quarum 
quaeque octo aequat miliaria. Exercitus et elephan- 
tos habet paene innumerabiles; plerique milites pedi- 
tes sunt, quia sedes imperil inter montes est. E re- 
gibus Indiae, qui mari non imperant, cius adversarius 
praecipuus est Paurava* rex urbis Kanûg', quo no- 
mine Pauravae quicunque hoc regnum moderatur in 
signitur. Is exercitus habet dispositos per septentrio- 
nem, austrum, orientem et occidentem , quia a qua- 
viS parte regem hostilem obviam habet. Plura de 
historia regum Indiae et Sindiae et aliorum terrae 
regum in alia huius libri parte narrabimus, in qua men- 
tionem faciemus marium, rerum in iis et circa ea mi- 
rabilium, populorum et seriei regum. Ea iam ante- 
hac tetigimus in libris nostris prioribus. 


apud Firishtam Dowii I, 53. Korrah, quae non diversa sunt, 
Fortasse cum hoc vocabulo cohaeret nomen, quod Kanog’ae 
urbi tribuitur in Jexico Regis Audani Pûrûn vel Fûrûn: 


پوران بضمم اول بواو رسیسده ورای مهمله بالف 
کشیده ونون زذه نام شهر ڪنو ۾ است ڪد معرب 
فورارن س نام شھے قنوے است ا آن قنوج است 
autem‏ arumاnco‏ ک× يیكى از شهرعای هنی باشد 
فو رانیان س ډواو ماجهول : nomen pronuntiat Fordûnenses‏ 
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summam nescimus. Hunc coram rege in lacum pro- 
iecit. Mare dum accessit, supra hunc et reliquos iam 
collectos ascendit eosque texit; postquam récessit, 
retecti in sole splendebant. Rex eos conspicit, quando 
in - atrio, quo lacus obtectus est, consessum habet. 
Neque hoe modo quotidie laterem aureum in lacum 
proiicere desınunt neque quidquam inde educünt, qüam-=- 
diu rex vivit. Postquam autem mortuts est, SuCcées- 
sor omnes inde tollit nullo relicto ; numerantur et dis-= 
tribüuntur, inter domesticos, viros, feminas,' liberos, 
praefectos, famulos secundum dignitatis corum gra= 
dum et cuiusvis Classis ordınem ; quod superest, pall= 
peribus et debilibus erogatur. Computato postea’ la= 
terculorum aureorum numero et pondere proclarmiatiür’, 
quot annos reghnaverit rex defunctus; additur, distributos 
esse subditis lateres, quotcunque in lacu regio inveiita 
fuerint. Gloriae enim el vertitiülr, Si multos dies  re= 
gnavit et laterum aureorum in haereditate eiüsS hümie= 
rus amplus fuit, 

Potentissimüus Indiae regum nostro tempore Bãl- 
harê est, dominus urbis Mûnkîr; plurimi reges Indo= 


ہے ج س 


1( رای‎ vulgaris scriptio vocabuli TST est; num طافن‎ verê Sit 
fornia, nescio ; certe proxime aceedit ûd nomen Tafek, qüod 
legitur in Ane. Rel. p. 21. Kashmîram alio loco (Not 6t 
Extr. J1, 9.) tradit Masûdius esse terram undique altis ,mıon>- 
tibus circumdatam, iinumerabiles urbes continentem nec nisi 
una via per portam cCclausa adiri posse. 


1) Elegi seriptionem و ڊوو ر‎ ua leviter mutata efficitur ولبوروة‎ 
quod a esse puto, nam eo nomine reges KanyÃkubg'enses 
gloriati sunt. Apud Abulfadam hist. ant. p. 17 legitur sةDgi,‎ 
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est, eumque in illius locum sufficias. Confestim in 
regnum suum rediit, neque ipse neque sociorum eius 
ullus in terra Kumêrensi praedatus est: Redux fa- 
etus consedit in throno ad lacum, qui dicebatur la- 
terculorum, et posita ante se patina cum capite regis 
Kumêrensis, accersitis. regni proceribüs narravit rem 
a se gecstam et quanam causa ad cam impulsus sit, 


Acclamarunt principes et gratulati sunt. Tum caput 23 


ablutum et odoribus conditum in patina servari iussit 
et remisit regi Kumûrensi nuper constituto eique scri- 
psit: Domino tuo ea non fecimus nisi propter temeri- 
tatem adversus nos et ut in aliorum exemplum puni- 
retur. Quum autem iam quod voluerimus assecuti 
simus, tibi caput eius mittere decrevimus, quım ne- 
que fructum percipere ex elus captivitate 1, neque de no- 
stra victoria gloriari volumus. Ka res postquam In- 
diae et Sinarum regibus nuntiata est, Mahrûg i apud 
eas auctoritas Crevit; reges autem Kumêrenses po- 
stea, si mane surgebant, vultu versus Zêãnig ensem 
regionem converso Mahrêg um venerabundi se pro- 
sternebant. 
Pergit Masûdius: De lacu illo laterculorum au= 


reorum haec accipe. Palatium Mahrûg’i exstructum 


fuit ad lacum aliquem parvum cum maximo terrae 
Zanig’ flavio cohaerentem, quem fluvium aqua maris 
accedens totum occupat, dum recedens ex, eo aquam 
dulcem effert. Quoque die matutino tempore regis 
aerario qui praefectus erat cum latere ex auro fuso 
intravit, plures minas continente , quarum ponderis 


2) Eadem sed paullo diverso modo memorat etiam Qazvînius 


s. v. Zênig.. 
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obire. Dum haec satis divulgata sunt et in sua quis- 
que rex se praeparavit insula ad Mahrêg' um digne 
exCcipiendum, ipse omnibus rite ordinatis et perfectis 
navigia conscendit et cum exercitu in regnum Kumêû- 
rense traiecit, cuius rex nihil tale suspicatus est, ,do- 
nec ille in fluvium’ ad sedem imperii dueentem invehere= 
tur. Hxercitum aggressus, per socordiam cepit prae= 
fectos urbis; deinde ipsa urbe potitus, et ineolis in eli= 
entelam receptis, incolumitatem proclamari iussit. Re= 
gem captivum factum cum vezîro, dum ipse in eius 
throno sederet, praesentem sistere iussit et ita allo= 
cutus est: Quid te impulit, ut id optares, quod efficere 
non posses, et in quo, Si nactus fuisses, nulla in-= 
22 venta esset utilitas, denique cuius nulla causa indagari 
potest ¢ Quum nihil respondere haberet, Mahrag’ us, 
Si ,irıquit, ut caput meum in patina coram te videres,; eum 
in finem optasses, ut regnum mcum publici iuris fa= 
ceres eoque potireris vel partem cius perderes: nune 
omnia haeec adversus te perpetrassem. Iam autem, 
quum nihil ultra optasti, ego idem tibi faciam et in 
domum redibo, manu haud extensa ad ullam in regno. 
tuo rem neque magnam neque parvam: Ita succes- 
Sori tuo fias exemplo. Nemo modum sibi. destina- 
tum excedıt etiamsi  salutem ultra modum  appetat. 
Tuam eum capite truncari iussit. Conversus autem ad 
vezirum, Bene, inquit, muneri tuo satisfecistiy, neque 
mihi displicuit, quod tu domino prudenter suasisti, 
dummodo tibi obtemperasset. Tu igitur volo prospi- 
cias eum, qui post stolidum illum regno dignissimus 


1) Offendit vocabulum x4, cuius loco legenduım esse con- 
iiei0 حیسخ±‎ 


x 
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< qûod ut ci in mentem revocaret, haec dixit: „Ne con- 
cupiscas, rex, ut haec regi ipsi nuntientur, quum ne- 
que antiquo neque recenti tempore unquam nos inter 
et illos odium obtinuerit, neque malum aliquid ab iis 
experti simus; ipsi autem in insulis degunt a nobis 
procul remotis neque nos in terra nostra laeserunt 
neque nostrum affectarunt imperium.“ Inter regnum 
enim Mahrêg'i et Kumêrense spatium est navigatio- 
nis circiter decem vel viginti dierum. Addidit, non 
decere regem, ut talibus insistat; unde ne unquanı 
similia proferat. Hex autem monitori sucecnsuit et 
eundem erga duces et familiares instituit sermonem, 
unde factum est, ut mox divulgatus ‘etiam ad Mah- 
rûg um perferretur, virum prudentem et constantem, 
qui mediae aetatis terminum attigeralt. ius vezîrus, 
cui accersito haec narraverat, hoc dedit -consilium : 
post cognitam stolidi illius mentem et pueriles de- 
mentesque appetitus et divulgationem verborum, 
quae fecerit, non opus esse, ut ei parceretur ; talia enim 21 
regi esse ignominiae et, nisi illum puniat, eius aucto- 
ritatem deminutum iri; adornandas igitur cesse naves 
mille lectissimas et virorum armorumquc instruendas 
copia, quantamcunque Caperent. Quo facto simula-= 
vit se in perlustrandis regni sui insulis oblectari velle 
et eorum regibus, qui in sua ditione erant, scripsit, 
sibi propositum esse eos visitare evrumque provinCcias 


brum İn singulis hic conferre non potui. Deest uterque lo- 
cus in cod. B., neque si quis eos postea demum libro Masû- 
dii additos esse contendet, me habebit dissentlentemı. 

2) Niebuhr Beschr. von Arabien p. 149. 
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Ad memorabilia historiae regum Indicorum? eorum- 

19 que vitae et vetustissimae Indorum conditionis perti- 
nent, quae de quodam rege Kumêrensi nobis tradita sunt. 
Ex hac Indiae parte asportatur agallochum Kumêarense, 
quod inde nomen cepit. Terra non insula est, sed litus 
maris montuosum. A nullo regno Indico superatnr nu- 
mero virorum et odore per aromata sparso , quibus, 
sicut Muslimi, pro dentifricio utuntur. Soli 
inter Indos scortari illicitum habent; omnis generis 
sordes evitant, a vino abstinent. In hac re proceres 
a plebe non distinguuntur. Plerique apud eos pedites 
incedunt propter multos, qui apud eos sunt, montes et 
fluvios rarasque planities et vias munitas. Haec terra re 

' gno Mahrûg'i regis insularum, quae sunt Zûnig', Kalah, 
‘Taprobana et aliae, opposita iacet. Hegnum igitur Ku- 
mûrense olim devenit ad regem iuvenem agileni j; qui 
qiuum in palatio, quod ad fluvii magni et dulcem ad 
instar 'Tigris et Euphratis aquam vehentis litus situm 
a mari diei fere itmere distabat, in throno suo sede- 
20ret: vezîro adstanti, mentione facta regni Mahrêg'] 
pulchri et frequentis, se dixit teneri cupiditate quadam, 
quam expleri maximopere vellet. Vezirus bene con- 
sultus et eius properantiam noscens, quaenam esset, SCIS- 
citalus est. Cui rex: Caput Mahrûg’i regis Zûnig en- 
sis coram me in patina cupio ut videam. 'Func ve- 
zîrus cognovit, invidiam hanc ei iniecisse cogitatıonem, 
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1) Quae sequitur narratio de bello inter utrumque regem gesto ae- 
. que ac commemoratio lacus laterculorum petitae sunt ex 
` jlibro Abuzaidi veterem Indopleustam illustrante, ubi legun- 

şur prior Anc. Rel. p. ?8—8§, altera p. 77—78. quem li- 
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quadrifariam dissectum et sandalo, camphora, aliisque 
aromatis praeparatum in rogo crematur ; tandem cinis 
ventis traditur. Kum morem plerique Indorum in sepelien- 
dis regibus et proceribus observant propter certum quen- 
dam scopum et viam, quam sibi proponunt, in futura vita. 
Rex domesticis suis ita adstrictus est, ut eos nun- 
quam mutet; similiter etiam domestici vezirorum, iu- 
dicum et aliorum celsioris conditionis hominum non 
:dimittuntur neque supplentur. ) 
Indi a potu vini abstinent*®, quod qui bibit op- 
probrio afficitur, non propter religionem, sed ut ab 
omni re caveant, qüae sibi mentem obnubilare et ab eo, 
.cui destinata est, avertere possit. Et si iis regem 
constat vino deditum esse, eum .ut regnum abdicet 
cogunt, quum regimen et administratio cum mente turbata 
'non conveniat. Saepe audiunt musicam et plura in- 
strumentorum musicorum genera habent , quae sum- 
mum laetitiae ct moeroris gradum .efficiunt. Ancillas 
saepe vino paullulum madidas coram se iocari iu- 
bent; adspiciunt viri puellari immoderatione oblectati. 
Variis regiminibus utuntur Indi, de quibus et de eorum 
historia et moribus plura in libris nostris de historia 
.temporis et in libro Medio exposuimus, quae in hoc 
speciminis tantum causa tangere possumus. 


ت 


sunt ex veteris Indopleustae libro. cf. Anc. Rel.’ p. 33. sq. 
Eadem, sed in verbis prorsus alia narrag Geogr. Nub. p. 72. 


3) In voce. HAS ely mendum inesse videtur. 


4) Haec de vino Indis et imprimis regibus interdicto ex vetere In- 
dopleusta mutuatus videtur Masûdius cf. Anc. Rel. p. 41. 


5( وفعلا‎ gud in textu est, sensu Care). F'. 1]. أعلى‎ 
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Amr ben Bahr Alg ãhit'h librum de iactantia Nigrorum 
eorumque cum albis contentione scripsit. 

Indi" regem sibi antequam. quadragesimum aetar 
tis annum attigit non constituunt, Reges eorum haud 
facile subditis se monstrant, nisi certo quadam tem 
poris spatio. in vulgus. noto. In conspectum prodeunt 
in subditorum gratiam, nam apud cos, quod plebs 
regem aspiciat, violatio reverentiae et despectus ma-=' 
iestatis habetur. Etiam proceres non intrant, nisi acl 
interrogandum, et certas administrationis causas CU” 
randes. (? ) 

17 Pergit Masûdius ”: In Sarandiîb insula, cuius rei 
ipse testis fui, rex, postquam mortuus est, curru hu= 
mili parvis rotis hunc in finem instructn ita imponitur 
ut crines super terram trahantur. Femina, quae SCO- 
pas portat, sequitur et pulverem in eius caput spargens 
haec proclamat: ,,0 homines, hic vobis imperavit heri, 
sed iam regnum, quod in vos habuit, praeteriit et ips 
ad hanc quam videtis mundi derelictionem redactus 
est. Arrepsit animam rex mortis et vitae aeternus, 
qui nunquam moritur, unde post eum ne decipiamini 
vitae desiderio.““ Ser.no ° instituitur ad timorem ıniici~ 
endum et abstinentiam commendandam. Eo modo 
corpus per omnes urbis plateas circumducitur , tum 


1) Cf. Ibn Alvardi Pp. 120. Hyl., qui fortasse haec ipsa ante ٤ 
oculos habuit. 5 1 

2) Non inutile erit monere, his verbis nihil significari, nisi quod 
vel superior materia vel locus ex alio libro huc recvptus 
ad finem perductus sit, et Hovum aliquid incipiatur,. Nan 
quae sequuntur de funeribus regis, non Masûdii sunty qui 
nunquam 'Taprûobanam adiit, sed ad verbum fere descripta 
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ıempe lumina et quinque reliquae, opera eorum diri 
gant, eos producant et corporis statum efficiant. Quum 
autem hic noster fiber non destinatus sit talibus in- 
quirendis, retulisse, quae ea de re dicta sunt , Suf- 
ficit ; praeterea omnia, quaé; de his argüumentis dicta 
Sunt, iam in libro nostro de historia temporis expo- 
suimus.: Commemoravimus etiam dictum alicuius, qui 
quaestionem iniunxerat cuidam astrologo. Nec aliter 
poeta quidam astrologus doctus ex iis , qui postero 
tempore inter Muslimos exstiterüunt, in carmine haec 
eadem protulit: ' 

Ez iis dur est Salurnus coelestis و‎ 

Dur magnus, rem: potentissimus. 


Nigredo et frigiis eidus naturam constiluunt, 16 


Nigrescit animi color in obfuscatione , 
Vim ezserit in Zingos et servos, 
In plumbum deinde et ferrum. 

Têûs Alyamêûnî, minister Abdallae ben Alabbûs 
nihil edit, ` quod a Zingo esset mactatum y, dicens se 
abhorrere a deformi eius forma. Etiam Abulabbês 
‘Alrêdhî billah ben Muktadir fertur nil a manu Nigri ac- 
cepisse, eadem dicens , nescio utrum Tûûsum’ secu 
tus, an ex propria quadam opinione vel superstitione 


س 


Non, Slim er Francia tributum ; tibi solvunt, etiam 
Mahrûyg er Zingis tibi mittit vectigal. Vel Turcos et 
1Ndos, vel Romam et Sinam speéctes : sicut G' am omnia 
tenes sub sigillo. Saturnus improbus tibi niger servus 
est inter custodes et auratû ond famulatur sphaera. 
Mahrûg' hic non Zãnig'orum, sed ipsorum Zingorum rex dix 
citur. 


العروض اربع من اأسربع Metrum est‏ )1 
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~praevalente eorum laetitia, quao Zingis etiam prae 
‘ceteris Nigris propria est, quaedam aunotavit, quae in 
libris nostris prioribus descripta iam exstant. Yaqûb 
ben Ishaqd Alkindius in una dissertationum, quas 
scripsit de vi, quam astra, et corpora coelestia in hunc 
mundum exerceant, hae habet: Inter omnes Dei cre- 
aturas alia semper alius causa efficicns est, quae in 
effecto vestigia reliquit eius rei, qua effecit; neque 
tamen effectum et productum in causam efficientem 
vim exercet. Ita animus cocli efficiens est, non au- 
tem effectus, nam coelum in eum vim non exercet. 
Pertinet tamen ad animi naturam, ut scequatur Cor- 
15 poris temperationem, nisi accedat aliquid, sicut in Zingo 
. fervor patriae, quo fit ut’ in eum corpora coelestia 
vim habeant, humores in supremum corpus trahant, 
oculi iridem magnam, labia tumida, nasum simum, pe= 
nem magııum, Caput elevatum reddant per excedentes 
in supremum corpus hnmores, qua re iusta ccrebri 
temperatio, turbatur ; tunc enim .animi, quam in id 
habet, potentia deminuitur, intellectus corrumpitur et 
mentis efficacia detrahitur. Antiqui et recentiores dis- 
putarunt de causa constlitutionis Nıgrorum et Nigri- 
Liane a coelo petenda, et quomodo stellae septem, «luo 
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نے× نها خراجب دعنی از فرنک ۰ 
مهراج باجت قرست ززنک 
ترك وفندست کر ردم وچین 
) چو جم جملۂ داری بزیر نکین 
زحل ڪمترین فتدوت در يتاق 
سپهرت غلاسی مہصع نطاق 


Nigros praevalere, unde etiam ingenium eorum debile 
sit. Alius quidam scriptor de hilaritate Nigrorum et 


qui iniuste egerit, non Qdecere esse vicarium regis coeli et 
terrae. Porro quod hostem victum comedunt; alii tamen 
hunc nonnullorum neque Omnium morem esse dicunt. Porro 
quod vinum palmarum parant, de quo qui bibit, mente . 
capitur; id nuce Indica parari dicitur, sisque datur, 
quos eo decipere volunt. Porro quod monilia et orna- 
menta, quangquam aurum plurimum habeant, er ferro 
conficiunt, sicut alii populi er auro et argento; ferro 
enim opinantur fuyari satanam et strenuum reddi eum, 
qui id portat. Porro quod bovibus vecti, qui incedunt 
sicut equi, pugnant. Masûdius se vidisse ait tales bo- 
ves; €08 rubris oculis esse, in genua procumbere sicut 
camels, Si onus imponatur et cum onere deinde surgere. 
Tandem quod elephantos venantur eorumque OSsd ve- 
nundant; multos enim habent feros itemque mansuefa- 
«tos. Iis tamen ad bella et opera non utuntur, sed sO- 
lis ossibus et cute utilitatem capiunt. Ea in re ita ver- 
santur, ut folium quoddam, quod ibireperitury, in aquam 
proiiciant, de qua si elephas bibit inebriatur neque loco 
se movere potest; tunc accedunt eumque occidunt. Ebur 
autem dens elephanti est et e terra Zingurum asporta_ 
tur. Dentium pondus a quinquaginta al centunt 
ascendit minas, quin saepe ad trecentas.“%“ Simi- 
lia tradit Ibn al Vardi p. 170 sq. Hyl. e( e Per- 


sie0 ا1ib۲0 حف اقلیمے‎ 1ocumص‎ de Zingis ex his nostris 


Arabicis fere versum edidit post Ouseleyum Wilken Chrest. 
pers. p.163, Nomen Zingorum ita a Ptolemaeo, cui primo in- 
notuit, traditum est. Apud Arabes utramque scriptionem 


oO 


u ¢ ‌ 
زنج‎ et زد‎ Firûzêûbêdius sancivit. Persis زنک‎ est, ut in 


hoc Hêfisiloco (ed. Calcutt. fol. I4 vers.)in laudem Shûh Man- 
çûri dicte , qui plura cum Masûdio. nostro counvenientia habets 
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longum, hilaritatem nerpetuam. Idem docuit, hilarita- 
tem propter corruptum tantum eorum cerebrum apud 
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tecta domuum er piscium ossibus confecta sunt. Ipsé @ 
Qductis pro imprubissimis habentury, unde ferae inter ho- 
mines vocali sunt, Zingi, inquit Galenus, decem rebus 
singulares sunt : colore nigro, crispo capilto, naso Simo, la 
bio crasso, talo et manu fissis (par Dépaisseur de la main, 
par le talon habet De Guignes ex Baqûio; - utrumque non 
placet; recte quidem se 'habent manus fissae, sed talum vel 
calcem protuberantem, quibus Nigros esse insignes NO-~- 
tum est, exspoectares) odore foedo, hilaritate magna (par 
la promptitude û Ja colere, De G.) mente exili, more se 
ipsos devorandi. Hoc imprimis in bellis fit, in quibus, 
° quem quis vicerit, eum statim comedit, Pleruneque nud 
incedunt, sine vestibus. Haud facile Zingum videris 
moestum ; a moerore alieni perpetua hilaritate gaudent, 
cuius rei causam aliquis doctus aequalem sanguinis CON 
dis apud eos temperiem esse voluit, alii id negantes, 
quod quavis nocte Canopus super eos ascendat, qui lae~ 
titiam efficiat. Mirabilia regionis multa sunt, inter quae 
auri ‘abundantia est. Qui in eam terram venit, rirosus 
fit, et propter nimiam aeris siccitatem nemo facile, 
quamdiu ibi moratur, a scabie incolumis manet. Nostro- 
rum autem reyionum constitutio Zingts convenit; bene 
valent et pinguescunt. Reygem habent U'klim vocatum 
(Baqui Aklim, Masûdi. Not. et Extr. I, 15: Aphlimi seu 
Phalimi) qui trecentis millibus hominum per omnes Zin-— 
gorum terras imperat. Pro iumentis iis sunt boves, Qqui- 
bus cum ephippio et habenis insidentes bella gerunt ; 
nam neque equos habent’ neque mulos neque camelos. 
Certas leges non habent, sed mandata a regibus et ma- 
ygistratibus edit. Ibi camelopardalus et elephas crebri 
per desert vagantur, ubi eos venantur. Inter miros 
eorum mores est, Quod reges, Si iniuste egerunt, in¬ 
terficiunt regisque calcem perforant ; dicunt enim reygem 
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ngşres patulas, labia crassa, dentes acutos, cutem foe- 
tentem, corpus nigrum, manus ct pedes varos, penem 


«قيل أرى عادة بعضهم ليس عادة الكل ومنها 
اثخاف نبیف من ش بها طمس عقلء قيل انها ماخوذة 
من النارجيسل بسقون منها من أرادوا الكيد دڊ× 
ومنها التحلى بالحديد مع كثرة الذهب عندعم يتخذون 
والفضه يزمعون أن لحديد ينفر الشيطان ويشاجغ 
لابسع ومنها قتالهم على البقر وانها تمشى كالحيل 
قال المسعودى رايت من هذه البقم وانها حمر العيون 
الغيل وناجاراتهم علسی عظامھا وذاک ن الغبلة 
الوحشية ببلاد الزنم كثيرة والمستتانسة أيضا كذلك 
والزنجع لا يستعملونها فى لمرب ولا ف العمل بل ينتفعون 
فلا يقدر عاسى المشى فيخرجون اليه ويقتلونها 
وعظام الغيل انيابها من اأرض الزن ياجلبونها واكبر 
انيابه خمسون منا الى ماي من وربا يصل الى 
Terra Zingorum per duorum mensium ‘iter‏ مايخ من 
patens a septentrione habet Yamanam, “@ meridie de-‏ 
serta (Male Dê Guignes Not. et Fxtr. IV, 395 e Baqûio‏ 
vertit: au midi la contrée nommcte Alphiani; Alfayafi‏ ` 
habet Johannsen Hertha XIV, p. 234.) ab oriente Nubiamt,‏ 
ab occidente Habessiniam. Omnes Niyri a Kûsho fi-‏ 
lio Kanaanis filio Hûmi descendunt. Eorum terra ca-‏ 
lLidissima est et ipsi propter solis ardorem nigerrims‏ 


sunt, id quod Noae prophetae in Hûmum filium exrecra- 
tione effectum est. Terra aqua et arboribus indiyet ; 


> 
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prietates quae in Nigro congregatae sunt, neque apud 
alios reperiuntur:  comam crispam, supercilia parca, 


بیوٹھممہے س عظام خوت زعم لأكڪياء انهم ' رار 
الناس) ولھذ! يقال لهم سباع الانس قال جالینوس' 
الزنع خصصوا بامور عشرة سواد اللون وفلفلة الشعم 
وفطس الانف وغلاظ الشفةا وتشقق الكضعب واليى 
ونقن الراك وكثرة الطرب وقلا العقل وأكل بعضهم 
بعضا فانهم فى حروبهم ياكلورى حم العدء 
ومن ظفر بعدو له اكل واكشرفمم عراة لا لباس لد و 
یری زناجى مغموما الغم 3 يدور حولهم والطسرب 
یشملھم كلهم قال بعض للکماء سبب فلک اعتدال 
دەر القلب منهم وقال اخسرون بل سیب طاسوع 
کوکب سھیل علیهم ڪل ليل فانه يوجب الفسر ج 
وعاك-ساتب بلادهم كثيرة منها كثرة الذوب ومن 
دخل: بلادوے ياحب القتال وعوإاهم فى غاية اليبوسة 
3 يسلم احد من المرب حتسی بفارق تاک البلاد 
والزنو ج اذا دخلوا بلادنا وافقهم هذه البلاں استقامت 
امزجتهم وسمنوا ولهمم ملک اسم اوقليم يملك ساڈر 
بلاد الرنج ف تلثماية الشف رجل ودوابهم البق 
بكاربون عليها بالسرج واللاجم تمشى مشى الدواب 
وا خيل لهم و بغال ولا ابل ولیس لهم شیع 
يرأاجعونها بل رسوم رسمها ملوکهھم وسیاسات وق 
بلادهمم الزرافة والغيل كيرا وحشية ف الصحارى 
يیصطادونها الزنوے وهم عادات عاجیبۃ منها أن 
ملوكهم اذا جاروا قتلوعم وخرموا عقب الملسكه . 
ویقولون الملک اذا جار ا یصلے ان یکون باشب 
ملك السمهوات والارض ومنها اكل العدو انا ظفر بب 
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plerique apud eos metempsychosim et animarum trans- 
migrationecm profitentur. Indi ingenio, regimine, sSa- 
pientia, temperamenti statu et colore minus fusco a 
reliquis Nigris, Zingis scilicet, Damademitis cet ceteris 14 
generibus discernuntur. Galenus'" decem enumeravit pro- 


certa est; cf. praeter alios locos pag. 40. el. I. pars 9. ubi 
australe maris Indici Jitus pars Sufûlae dicitur esse, et 
huic contigua VêqvÃq terra ab insula Indica Lankiyêûlûs. 
duorum tantum dierum cursu distare. Ita is scriptor Indos 
etiam inter ipsos Zingos Africanos degere dicit p. 35. (I, 8.) 


و يتصل بارضص سفالۃ تلت مدن احی افا دسمی صیونة 
وى متوسطة القدر واعلها جماعات من أفل الهتنى 
Ad terram Sufdûlam tres pertinent‏ وألرنو وغیر ہے 


urbes, quarum unam Çayinam, mediocris maygnitudinis 
urbem, iencolunt Indorum, Zingorum aliorumque multi. 


` Jbn al Vardi p. 170. Hy. أرضص الزني وى مقابل‎ 
(مقابلخ) ارص السند‎ r Zingorum e regione 
Sindiae est. Neque Qazvinii tempore meliora edocti erant 
Arabes, ut ex eius Jibro, cf. locum de Vûqvêq, elucst. 

{)J Eandem Galeni sententiam, quae in cius operibus adhuc ex- 
stantibus lJlegi non videtur, exhibent etiam Abulfadê Hist. 
antcisl. p. 174. Fleisch., cum nostro fere cansentiens, nisi 
quod pro palpebris tenuibus barbam' substituat, et, qui paulo 
magis recedit, Qazvînius in libro كڻێلqiÎ ,ار‎ clim. prim. 
S.V. الرذى‎ , queın totunı ex cod. Gothano (ransscribere liceat. 
الغياف وشرقها النوبة وغربها لحيشة وجميع السودان‎ 
من ولد ڪوش ڊنن ڪنعان ن حام وبلاد الرندي‎ 
شديدء لحر جد! وحلكت سوادفم لاحتراقهمم‎ 
فاسود لونه وبلادهم قليلة المياه قليلة الاشجار سقوف‎ 
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regis insularum. Hoc regnum Indiam a Sinis scparat, 


sed Indiae adnumeratur. India ab altera parte %, qua 
contigua est montibus in Khorêsêna et Sindia , Tublb- 
tanam terram attingit. Haec inter regna continua 
bella sunt; diversis utuntur linguis et religionibus; 


dia, quam ° Sinis, Tubbetae et finitimis regionibus supra 
commemoratis non adiunxit. Idem p. 17. mare Persicuum 


dieit praeter Nubiam et Habessiniam fuere, حخی ينخغهى‎ 
ماڪاذاة جميع بلاد الاسلام تم یعتریں فیھا جراٹسر‎ 
donner attingat terram Zingorum, quae inter mazima eare- 
gna sit; eam enim se extendere oppositam omnibus terris 


Islûmicis, tum varias insulas et regiones ad latus habere, 
tandem e regione Sinarum esse. Idem de Zingis haec ha- 


e. ۱ e e 
تم ینتهھی (بڪر فارس) ألى أرض السزنى :21 .ص اء‎ 
ويتاجاو زوا ححود ا3سلام وياڪتان وا ڊعسفض بلدان‎ 
الهنى لسعة بلدفم وكبره وبلغنسى أن ف بعضص‎ 
اطراف بلب الزنيع صرودا فيها زنج بيص وبلى الزن‎ 
عذ!ا بلى قشف قليل العمارة قليل الزرع ا ما اتصل‎ 
من± بپھسغاار انملك‎ Tu™ )mare Persicum) erram Zin- 
gorum attingit, quae e regione Aden incipiens secundum 
mare praeter terras | Mustimicas et quasdem Indiae 
regiones ample et late se extendit, Mihi traditum est, 
quosdam Zingiae tractus esse frigidos et in iis invenir; 
Zingos albos. Terra propter solis aestum fusci: coloris 
est, at praeter regionem sedi regis propinquam paucae 
culturae et paucae sementis. Geographus Nubiensis Afti- 


cae eandem formam tribuit, quuvd ab Hartmanno in libro de 
Edrisii Africa non observatum fuisse iure mireris. Sed res 
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tit in Sindia, in Kanog' alter, tertius in Kashmîra ; 
in urbe Mêûnkîr, quod est eaþut illud magnum, impe- 
riurÊ tenere coepit rex Balharû vecatus, qui primus 
id nomen gessit, quod deinde in perpetuum signum 
abiit omnium, qui ei ibi successerunt, usque ad no- 
stram actatem, annum dico trecentesimum trigesimum 
secundum. 

. India late patet per terram et marc et montes. 
Confinis est regno Zanig' °, quae urbs est Mahrûg'i 


simum aborigines sanskritae eriglis expertes spectantes. 
Neque vero omni veritate ea denominatio destituta fuit; 
nam illas gentes natura sua proxime ad Nigros accedere, 
etiam a nostri aevi scientia docetur. Cf. Ritter Asien IV, 
1, 446. Arabibus (amen ea fui) causa, quod utramque ter- 
ram exiguo spatio distinctam putarent; quum Ptolemaicae 
doctrinae tenaces, Africam ita orientem versus in meridie 
Indiae et Sinarum extensam facerent, ut linea cum harum ter- 
. rarum Hitore parallela excurreret, ut videre est in tabula 
mundi, quam e cod. Bodl. Idrîsii petitam exhibuit  Vincen- 
tius Comm. and Navig. of the Ancients vol. II. vel in alia 
a Tohanasenio ediéa Hertha XIV, 859. Haud mscias sum, a 
, viris doctis (ut a Wahlio in censura libri Ouseleyani Ori- 
ental Geography in Ephemer. geogr. vol. X, 1801.) esse 
nhnegatum, hanc. de oceano Indico opinienem apud Arabes va- 
Mıisse, sed quam male id factum sit luculenti hi ex cuiusvis 


aevi geographis loci demonstrabunt: وما .أرض السزنسي‎ 
لحبشة وهفى بكذا اليمن وفارس وكممان أل أن‎ 
يكاذى ارضص الهنن‎ Terra Zingorum inter Nigrorum 
terras longissima est ; nullum altingit regnum praeter 
Habessiniam ; opposita est Yamanae, Persiae, Karmûnae, 


tandem Indiae. Haee tradidit Hauqalides cod. Lugd. p. 7 
in descriptione orbis terrarum, in qua Zingos excipit In- 
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bri septem veziîirorum, magistri, adolescentis et regi« 
nae; is est liber, cui titulus liber Sindabêdi. Eiusdem 
regis tempore compositus est liber magnus de co- 
gnilione morborum, aegritadinum et remediorum’ et 
de herbarum forma, qualitate, utilitate et damnis. Re- 
13 gnavit ille rex centam et viginti annos cet post eius 
mortem in India dissensus ortıus est ; nam pos!quam denuo 
auctis stirpibus varie divisi sunt, in sua quisque re 
gione separati fuerunt principes, quorum unus exsti- 


a e aer me mm mme ma 


septem sapientum posteriori aetati ‘assignet, quam Jibrum 
fabularum, id quod sine dubio a veritate non bhorret, 


1) Verti secundum Ismaelem Shahinshah, qui mihi veran. .Ma- 
sûdii scripturam servasse videtur. 1 8 
2) Nominis scriptio in codicibus magnopere variant, i ubique 
restituendum est اني‎ Male apud Renaudotium ubique legi- 
tur Zapadge. Frequenter etiam occurrit vitiose seriptum 
انع‎ , unde insulam aliquam Raneh nobis exhibuerunt Herbel. s. 
v.et Hartmann Edr. Africa p. 114., vel Ranag Abulf. Reisk. ap. 
Büsching I1. 1. IV, 279. Etiam maioreın nominis depravationem 
a gnosco in loco Assem. II, 1, p 592, ubiscriptor Syrus-narrat 


Catholicum Nestorianorum episcopos quatuor delegasse 2 


ودر مکی ادا ہکےہ راک م میب 
in terram Indicam et insulas maritimas Dabayg inter‏ 
Sinas et Maçinam, quale nomen, quum aliunde prorsus‏ 
ignotum sit, non dubito quin ZêÃnig’ insula intelligenda sit et hoc‏ 
scriptioRe‏ ذاڊې vel‏ دابې nomen originem duxerit ex arabica‏ 
aliquam‏ زنج cum‏ زانې Indubitate enim nomen‏ زان falsa pro‏ 
habet cognationem vel ex eo formatumn est. Nam tum terrarum .‏ ` 
et insularum t(ransgan geticarumy tum omnes Indiae incolas‏ 
Arabes cum Zingis Africanis eosdem faciunt, in hoc potis-‏ 


vw 
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Et ordines horum ‘millium sex primorum, deinde eo- 
rum quinque, quae millia mille quinquies efficiunt, de- 
inde quatuor, trium, duorum et uniùs Indis signa sunt de 12 
temporibus et periodis et de eo; quod a reliquis rebus 
superioribus in hoc mundo efficitur , et de rationalium 
quoque cum his coniunctione. Etiam Graeci, Romani 
et alii populi de scachis doctrinam iisque ludendi mo- 
dum habent, id quod commemorarunt, qui de hoc ludo 
ab antiquo tempore usque ad Çûlium et Adlium* scri- 
psere; nam eo usqne hac aetate scachorum usus 
propagatus est. 

Mortuus est Balhit octogesimo regni anno ; inı aliis 
libris cent et triginta anios regnasse dicitur, Kum ° 
secutus est Kûrush, qui, dum Indis novas observantias 
iniunxit, quales tempori convenire et ab eiüs aetatis 
hominibus perferri posse viderentur, a doctrina maio- 
rum deflexit. Eo regnante vixit Sindabêd ° auctor li- 


Khallikhên. 659 'Tyd., de qua pars legitur apud Hydiam P. 
37. Ita ludendo excelluit, ut per proverbium diceretur 
.فلان لعب بالشطرذې متل الصولى‎ De Adlio non habeo 
quod diecam, nisi quod ad eum referendum videatur موب‎ 
العدلى‎ thema (Endspie) Adlii, quod thema aequale male 
mterpretatus est Hydius p. 154. 

Š5) Haec verba ex Masûdio iam protulit Sacyus Not. et Extr. 
IX, 404 atque ex Ism. Shah. eadem vix mutata Assem, Bibl. 
Or. Ill, 1, 221. Nomen regis aut Fg esse putares, aut CYTUS, 


si coniici potest, etiam in hac Arabica aut Persica libri Sin- 
dabãdf recenşione, quam Masûdius cognovit, regi nomen 
Cyr fuisse, ut in G@raeco Syntipa of. supra Pp. 9i. n. 3. 


6) In hac temporis definitione non praetermittendyum est .auıCtO- 
rem bene doctum se praebere, dum Jlibrum quem dicimus 
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instituit et de eo librum scripsit c'aturanga' nomina- 
tum, quo Indi. saepius utuntur. Lusit cum Sapientibuê - 
suis et ludum figuris ornavit, quae formam rationalium 
et bestiarum ratione carentium .referebant. Suum eui 
que gradum et ordinocm assignavit, regem Cam mo= 
11 deratore summo aequavit, calculos ad cuın pertinentes 
similiter ordinavit;j totum autem in similitudinem Cor 
porum superiorum, coelestium illorum septem et duo - 
decim, constituit, ut quivis  calcûlus certo alicui si- 
deri responderet; * iisque regnum dedit ita defefi- 
dendum, ut invadente hoste arte uterentur , Circum= 
spiciendo, unde citius vel tardius ab eo periculum im-» 
mineat. Praeterea Indi in ludo scachorum secretum 
habent in numeris eorum duplicandis, qua re ad 
ingentem perveniunt copiam, ita ut summa numerorum 
duplicatorum haec efficiatur ۰ 
8S, 446 744, 073 709, 551 65. 


1) Lectiones طروحکا‎ et طر ق جنکا‎ aperte corruptaê sunt. 


Ex priori (amen levi mutatione fit طو رنکا‎ turanga, undo 
Indicuım ladi nomen IVF hic latere puto, Prima Jitera 
4 `€ 


in codd. evanuit vel, ut in altera Iectione factum videtur, 
Joco suo mota est. Non enim opus est, ad aliquam formam 
sanskritam litera %X privatam, recurrere, qualis revera ex- 
stat in voce a vel qT quartus e. gr. Raja Tar, IV, 225 
2) Omnino quidem mihî' haec iusto brevius dict non satis per 
spicua sUuRt ڪ,‎ quuik dé ipsa rê, E AuCtOP e aCccu- 
ratius non simus edocti. TT 0 RÊ 
3) In textu exciderunt vocabula ثم اتنیں‎ TT E 


.&) Abubakri Muhammed ben Yahya Alçûlî, Alhameanit BO 
minati, a. 335 vel 36 (948. 47.) defapeti vitam tradidit ا‎ 


« 
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Tum regnavit Dabshilîim, auctor libri Kalla va] Dimna, 
quem transtulit Ibn al Muqaffa. Sahl ben Harun pro 
Mèamûno composuit librum inscriptum librum Bakla va 
afra ', libro Kalila va Dimna secundum capita et fa- 
bulas respondentem, sed eum orationis suavitate an- 
tecellentem. Regnavit centum et viginti annos; alii 
aliter tradunt. 

Hum excepit Balhit, cuius tempore scachorum lu- 
dus inventus est. Eo scriptulorum ludum superavit, quum 
in hoc monstraret, qnıomodo prudens reportaret victori-= 
am, imprudens detrimentum caperet; eius computum 


ad consolandam Indiae reginam و پریا هره‎ cuius filii کو‎ 

et A lb bello inter se gesto periissent. @örres Helden- 

buch von Iran II, 4523. Hyde]. I]. p. 49. 51. Nomina Per- 

sica sunt, historia ex parte demum ex voce lusoria Glesik shAR 

mat efficta est, unde Firdausio et iis, qui eum sequuntur, 
ت‎ 


nulla fdes tribuenda est. Inventorem صصد بن داور‎ vel 


ww 


xa nominant Ibn Khallikhên alii, regem, ut Masûdius, Bal- 
hit; alii zq. Auctor ludi aut regem imbellem artcm belli 
docere, ant Persarum ingenium tentare aut Persicum scri- 
ptulorum ludum aemulari voluisse perhibetur, Alias eius 
generis fabulas collegit Hydius, quae probant, Arabes prae- 
ter Indicam originem nil veri de ludo tradere potuisse. De 
hac autem nobis iam Tuculentum ex ipsa India testimonium 
adest, quod Arabum tempora antiquitate longe superat; quae 
enim in Amarasinhae lexico leguntur p. 249. 


qf . 1 2 2 sf 8 
non nisi scachos spectare possunt iisque originem aeram 


nostram excedentem vindicant. Huic testimonio adde Rûm. 
I, V, 12, ubi tabqlae scachorum mentio fit. 
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intentioni favet atque solerti et provido non contin git. 
quod alii, quem iuvat fortuna; nam victus ct quaevis 
bona in hoc mundo nonnisi sorte felici acquiruntur, ` 
Post Bûahbûdum regnavit Zdamdûn circiter annoS 
centum et quinquaginta. De eius historia et rebus 
et bellis eum inter et reges Persiae et Sinaram ge- 
stiS, quid notatu dignum sit, iam in prioribus nostris 
libris exposuimus. 
10 Eum secutus est Fûr ille, quem Alexander bello 
petiit et in pugna occidit. Regnum tenuit usqüùe ad 
mortem centum quadraginta annos. : 


WPDUN PIPU pPInw3a quae ludit catulis parvis in 
ludo quem dicunt Escacques in postremis falsa. Cf. etiam 


Hydius I]. 1. 24. Vulgo calculi nominantur مهسار کی‎ cf. 
Ibn Khallikûn et Sokaiker ap. Hydium vel مهار ق‎ , quod 


a Persico هره‎ desumptum est. 
1) Apud Sacyum Proll. ad Kal. p. 30. audit Thaléeba va afra, 


sed magnopere variare dicuntur libri mss. De‏ ,علي وعغره 
Sahlo ben Harun conferendi sunt Hag’i Khalfa et Ibn Alna-‏ 


dîm apud Sacyum Not. et Extr. X, 169. 173. 267., ubi est 
1 EE, xg. Coniecturam propono, titulum esse Syriacum 


معحo‎ 12 vulpes et taurus, qui et argumento aptus 


neque a literarum ductibus nimis alienus est. Neque tamen 
me fugit, hanc explicationem propter alias rationes minus 
idoneam videri. Sahl ben Harun certe Persa fuit et Baçrae vixit. 
2) In alio eiusdem Pratorum aureorum libri loco secundum 
Sokaikeri de scachis opus (Hyde de shahil. p. 92). Masû- 
dius rem aliter narravit: inveritum essé Tudum, üt rêginae 
de filio belligerante sollicitae imago quaedam belli ac proe= 
lii exhiberetur, in qua regem per omnes vicissitudines belli sem 
per salvum evadere vidertet, Quae relatio proxime accedit ad 
ilam, quae apuüd Firdausium exstat: Iudum inventum esse 


ex mensium numero, et caleulos' triginta secundum 
numerum dierum mensis, et tesseras in fati similitudi- 
nem finxit, quod mundanos peragitat. Homo enim, si 
eo e quid vult, tunc tantum a: tingit, si fatunmn eius 


ad Ardeshirum Sassanidam ludum refert, id fortasse veri 
inest, eius fere tempore ludi vel notitiam vel usum in Per- 
sia fuisse propagatuım. Pauilo aliam de Buzurg’imihro tra-~ 


ditionem habet Rex Audanus in Neptem Maribus : نرد ڊفتع‎ 
أول ورای قرشت وال جن زد بازٹی است معروف‎ 
از ماکترعات بوزرجمهر که در ډرابر شطرنې ساخنه‎ 
ڊبعضى ڪوينى نرد ڪديم است اما دو کعبتین‎ 
داشت ودو ديڪ رر دوز رجەهسر أضافد ڪر ده ودند‎ 
وساق درخترا نیزر کویند‎ q. e. O تر‎ notus est ludus, quem 
Buzurgimilhr invenit, ut eum scachis opponeret. Sunt 
qui dicant, veterem scriptorum ludum tantum duabus 
aleis instructum fuisse et Buzurgimihrum duas alias 
addidisse. Deinde significat medullam arboris -eiusque 
truncum. Arabes ludum a Persis accepisse demonstrant VOCa- 
bula lusoria, quae Pcrsica sunt: اندو ,البكکى‎ etc, Ipsum quOo- 


que ludi nomen ذرن‎ Persicum ex origine fuisse videtur, 


Bohlenius quidem 1. 1. propter FEET illud vocem pro sans- 
krita venditat, Sed apta inde erui nequit etym@logia, qıum 
xÊFFe nil nisi sonum significet; contra ex Persica Hingua 
anptissima praesto est: lZudus e cf. quem modo 
attuli Rex Audanus. 

1) Vocabulum کلب‎ canis in hac calculi significatione ign0o- 
rant lexica; denominationis ratio sine dubio ea fuit, quod 
capite canino calculi ornati essent. Id quodammode confir- 
matur loco 'Talmudis tr. Ketubot G1, @ (Buxt. Lex. 'Talm. 
402. 2081.) PUTT RI3DD NINA Nora, quae ver 
ba obscura illustrat glossa (al. nı1) D107 ددندد‎ npnun 


e E 


non solertia tantum comparatur. Secundum alios Ar- 
deshîr ben Babek primus eum ladum condidit, quoi de= 
monstraret hominum in: mundo mutationes et rerum 
vicissitaudines. Seriptula fecit in ' alveolo duodeeim 


ratio appareat, Varii ludi potius fuisse videntur, quod ut 
Wilsoi ãd h. 1. iam observavit, confirmatur, si in voce nar= 
dita ludum nard recognoscere: licet. Praeterea eum’ in; In-= 
dorum libris non inveni; Bohlenius quidem ad loc: Bhartr. l., 
ubi etiam plura alia confudit, huc trahit Nali ludum, et eum, 
qui fit in Mric'c'h pag. 61.. Sed ibi, ut etiam apud Manum 
IV, 74. VIL, 50. IX, 221 sqq., de vulgari tantum alearum 
ludo cogitandum est, nec alius fuit fatalis ille Yudhishtlriri : 
ludus .in Mahûbh. II, 2059 descriptus. Apud Ceylonenses 
tamen scriptulorum ludnm. memorasse videtur Abuzaidas. 
(ils jouent aur dames. Renaud. Anc. Rel. 105.). Num 
tamen revera Indi huius Judi, qui simplex et facillima utrius- 
qiüe ludendi, alveo et aleis, rationis coniunctio est, inventores 
fuerint, difficile erit ad discernendum; iam Romani eûm 
prorsus eodém modo instituerunt cf. Lucil. in 1, xıv. p.210. 
Bip. alveolum et calcem; Cie. de orat, I, 50. duodecim Seri 
ptis Judere; id. ap. Non. I 7. 81; Ovid, A. A. IM, 365 
seriptula; Quint. XI, 2. 33 lusus duodecim seriptorum ; Plin. 
XXXVII, 2. alveum cum duobus tesseris ; Valer. Max. VIII, 
š8, 2 alveo et calculis ludere; Mart. XIV, 17. tabula, tes- 
sera, calculus, Quae ex Platone aliisque antiquioribüS 
, Graecis huc trahi solent, ad alium ludum spectant. Céeteruû bene 
observandum est, scite Masûdium  scriptulorum: ludum ,an- 
tiquiorem facere shahiludio, quod certo û veritate non ab 
horret. Apud Firdausium (locum. exhibet Hydius de nerdil, 
p. 49.) aliosque post eum seriptores Buzurg imihr seriptorum 
ludum dicitur invenisse, ut cum Indis scachos exhibentibus 
de ingenii praestantia çertaret ; quod neque in eius laudem 
dictum est, neque omnino veri aliquam speciem: habet: Bene, 
si novit, hoc tacuit Masûdius. At alteri narrationig quae 
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Brahmıanum mortuum postquam Indi magnopere 
luxerunt, regem sibi crearunt e filis eius natu ma-~ 
ximum, qui paterni testamenti exsecutor ab ipso 
constitutus fuerat. Is fuit Bahbûd'. More patris vixit, 
populo optime prospexit, multa denuo aedifieia splen- 
dida exstruxit, sapientes anteposuit eorumque digni- 
. tatem auxit eosque, ut et populum docerent et ipsi 
indefessi scientiam quaererent, impulit. Usqüe ad mor- 
tem regnavit centum annos. Eius tempore inventus 
est düuodeêtim scriptorum ludus*, ita fictus in simili- 
tudinenî rationis opes acquirendi, quae in hoc mundo 
neque astutia neque vi contingunt; nam in ea victus 


Ann. mosl.; locus tamen ibid. p. 427. citatus in verbis pror-= 
sus discrepat a loco hist. anteisl,. p,. S2. Ad ea assumenta 
ab intearo opere aliena etiam hic locus pertinet, € Masûdio 
excerptus, cuius scriptoris Abulfada omnino usum non fecit. 


2) Notabile hoc Masûdii de ludo seriptorum testimoniaum est, 
cui praeter eum uullus quantum scimus Arabs Indicam ori- 
ginem tribuit. Certo apud Indos in usu fuit ; diserte descri- 


bitur Bhartr. III, 43, ubi vocabula leguntur 31 § 0ص‎ eiqڊ‎ 


seriptulo, merr pro ãlveo, rf? pro calculo; sed ex an- 
thologia ista qualis est nono vel decimo saeculo p. C. haud 
antiquiori de eias autiquitate nihil colligi potest. Eius mel 


tio facta videtur in hoc versu Mric'c'h. p. $l 
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Per tretam omnia amisi, et pûvarae CASUS COrpus 
meum exrhausit, per narditam in plateam exirusus, per 
kat am prostratus sum, quae nomina alias iguota certos 
alcae iactus significare, u) commentator indigena statuit, 
non verisimile est; quunm eius denomiuationis ne ulla quidem 
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scptuaginta fere auctus est. Addit Masûdius: Vidi 

`8 Abulqêsim Balkhensem in libro Fontes quaestionum 
et responsionum iascripto itemque Hasanum ben Mûsê 
Naubakhtensem in libro, cui index est Jiber de opi- 
nionibus et observantiis, disserentes de sectis Indorum 
earumque placitis, et quapropter et quem in finem se 
ipsos igni comburant et corpora vario cruciatu Casti- 
gent, exponentes; sed nihil ex iis, quae modo descri= 
psi, ibi inveni.. De Brahmano lis est; sunt, qui eum 
Adamum atque Dei ad Indos legatum putent; alii au- 
tem, quos .nos sccuti sumus, eum rcgem fuisse per - 
hibent, quod vulgatius est. 


1) Ex Ismacle Shahinshah seriem regum Indicorum et nonnullos 
locos excerptos exhibet Assemanus bibl, Or. Ill, 1. 121, 
qui prorsus cum Masûdio conveniunt, ita ut nonnisi ex e0 


sumpti esse possint. BÃAhbûdum tamen nominat لصسسب أو‎ 


Laban seu Bahayorem. Reliquan eius a textu‏ الپافيور 


‘nostro discrepantiam inter var. lectt, annotavimus. Ceterum 
toti seriei nulla auctoritas tribuenda est, quippe quae sine 
dubio ab Arabibus ex diversis relationibus ita concinna- 
ta est. Porum enim et Dabshilimum ex Graecis tantum 
fontibus, ac postremo, ut videtur, ex libri Kalila prolegomenis 
noverunt; unde reliquos iis adiunctos peticrint, haud facile 
dici potést. Si legenduım est RêmÃn, agnosces Ramam; in 
lectione Nahud Nahusham inesse crederes, dummodo unquam 
-eius mentio apud Arabes exspectanda esset, — Ceterum Is- 
maelis Shahinshah nomen, quod, etsi crassa Minerva olim 
ab Abrahamo Ecchellensi effictum, ex Assemano retinuiy 
Vaticanum illım codicem (Assem. I, 574) designat, quem 
opus Abulfadae historicum continere, sed multis assumentis 
hinc inde desumptis auctum vel potius interpolatum, auctor 
est Sacyus in Pocockii Spec, hist, Ar. ed. White p. 419. 
cf. locos alios ab Assem. Jll, 1, 435. laudatos cum Abulf. 
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efformavit, nostra procreatione utilitatem perceperit, 
vel num a se damnum avertat nobis e mundo eva- 


` nescentibus vel num cidem, cui nos, necessitati ac 


defectioni obnoxius sit et num exemptus sit 
de omni mutatione atque .quo modo nos aboleat et 
tollat, postquam exstiterimus et nati simus. Dixit 
primus et spectatissimus eorum: num vidisti unum ex 


,hominibus, qui. res apparentes et occultas vere cogno- 


` verit, ita ut, quid voluerit, attigerit et in fiducia ac- 
` quiescere potuerit $ Statuit alter: si crcatoris Sapi- 


entia. in una emanationum ad extremum perveniret, 
in ea defectus esset, neque attingeretur Scopus, ipsa 7 
defectione id prohibente. ‘Tertius sapicns docuit: ne- 
cesse est incipiamus a nostri ipsorum cognitione, quae 
nobis omnium rerum maxime propinqua est; nulli rei 
nos aptiores sumus nec ulla nobis est convenientior, 
antequam scientiae rerum remotiorum vacamus. Tum 
quartus dixit: Jam male se habet, qui eo pervenit, ut 
sui ipsius cognitione ei opus esset. Addidit quintus, 
inde necessariam esse coniunctionem cum doctis Sa- 
pientia conspicuis,. Monuit deinde sextus sapiens, 
viro suam ipsius salutem amanti convenire, ul talia 
non negligat, praesertim quum in hoc mundo maneri 
nequeat, sed ex eo tandem exeundum sit. Denique 
septimus , nihil, inquit, ex iis, quae loquimini, intelli 
go, nisi me in mundum prodiisse praeter voluntatem, 
in co vivere animo incerto et eum relicturum esse 
invitum. Indi antiqui et recentiores de horum septem 
placitis varie inter se dissederunt; quisque cos secu- 
tus doctrinam eorum excoluit; deinde studiose de va- 
riis sectarum placitis disputarunt, quarum numerus ad 


2) Muiltãnam urbem designat, cf. Hauqal. p. 30. 
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corporum eorHmque puritas magis et latius apparet 
in initio reditus, quia clarum praecedit turbidum et 
purum mixto prius est. Producitur autem vita puri- 
tate temperamenti et integritate virium, quae elemen- 
torum efficiunt mixturas corruptas et pravas. Ita 
 finis reditus universalis formam cfficit foedam, mentem 
debilem et temperamenta commixta; vires deminuit, 
animalia' exitio dat et materiem irritam reddit, ita 
ut, qui tunc vivunt, vitam complere non possint. 
, Praeterca in his Indi multa tradunt de causis et 
argumentis principiorum primorum ; .occurrunt etiam 
inter hane in periodos et hûzarvêna distributionem 
aenigmata ‘et mysteria de animis earumque cum mun- 
dis altioribus coniunctione et modo, quo de conditi- 
. one superiori in inferiorem descendunt, et alia similia, 
quae eos Brahmanus tempore antiquissimo docuit. Re- 
gnqyvit Bralmanus usque ad mortem per trecentos sexa- 
ginta sex annos, Posteros eius, qui Brahmanae ad 
nostram usque aetatem nominantur, Indi maximi faciunt, 
ut qui stirpium ipsorum supremam et nobilissimam 
constituant. Carne non vescunttr; viri ac feminae 
6flava portant fila, quibus cinguntur, ut balteis gladio- 
rum, quo discernantur a ceteris Indorum classibus. 
Mx iis antiquissimo tempore regnante Brahmano seþtem 
sapientes, qui spectatissimi inter eos erant, convene 
rant in Domum auream. ° Ibi inter se dixerunt: Con- 
sidamus ad Cisputandum, ut cognoscamus . mundi hi- 
storiam et mysterium, unde venerimus, quo eamus, 
utrum procreatio ex nibilo statuenda sit, nec ne, num 
creator, qui de nihilo nos produxit et corpora nostra 


1) Nar emendandum, videtur igi 
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cius ad signa australia transitum invertetur terrae cul- 
tus, ita ut culta fant inculta et inculta culta, ac se- 
ptentrio in mcridiem et meridies in septentrionem mu- 
tetur. In domo aurea de prima periodo et epocha 
antiquissima, quam Indi in historia vetusta sequuntur, 
deque eius in India prac ceteris terris initio computum 
instituit; multa enim de temporis primordiis tradunt 
Indi, quae nos, quum in hoc libro res enarrare ne- 
que disquirere et disputare velimus, de eius rei sum- 
ma-iam in libro nostro Medio locuti, hic omittimus. 
Sunt inter Indos, qui putent, quibusque septua- 
ginta millibus hêzarvênorum mundum deııuo ordiri; 
eo enim spatio elapso, restitui, quodcunque exstiterit; 
dentuo existere progeniem, denuo pasci pecudes, flu- 
ctuari aquas, incedcre belluas, germinare herbas, au- 
ram perflare ventos. Contra plurimi statuunt reditus 
rerum secundum periodos evenientes, forma, vi et qua= 
litate inter se similes. Id circumscriþbunt termino ac 
4empore definito atque periodum maximam statuunt, 
quam vitam mundi appellant, et cui assignant spatium 
annorum triginta sex millium duodecies millies sum- 
ptorum; hoc apud eos est hûzarvêãnum, qnod rerum 
vires. omnes comprehendit et regit. Secundum pe- 
riodos res, quaecunque iis continentur, et ipsae 
extenduntur vel deminuuntur; nam vitae in ini- 
tio reditus longac sunt, quia tunc periodi dilatantur 
et vires vigore pollent; at breves fiunt in fine redi- 
tus, dum periodus arctatur et redituum, quibus vitae 
spatiım deminuitur, numerus augetur. Nam vires 


2) Loco aperte non prorsus integro hic sensus inesse vi- 
` detur. : 
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Cuius tempore sapicntia effloruit et docti praecellue- 
runt. Eductum est ferrum e fodinis, cusi sunt gla- 
dii et cultri et varia tela. Exstruxit palatia gemmis 
spléndidis ornata, in quibus coela et duodecim zodiaci 
signa et stellas effinxit mundique cenditionem imagine 


expressit; eodem modo praesentavit siderum in hunc 
mundum effectus et quomodo formas hominum et ani- 
malium produxerint, et moderatoris summi, qui sol 
est, statum. Composuit etiam librum de probandis 
his omnibus, eorumque intellectum vulgi ingenio' ape- 
ruit; in procerum autem mentéê altiorum rerum scien- 
tiam plantavit et primum docuit principıum, quod re- 
liquis, quae sunt, existentiam dedit et quaevis bona 
largitum fuit. Indos dum regeret, terra proventu abun- 
davit; optimam mundi conditionem iis exhibuit. Con-= 
3 gregavit doctos, qui eius tempore librum Sindhind 
composuerunt, quod nomen saeculum saeculorum Si- 
gnificat. Inde varii derivati" sunt libri, sicut liber Ar- 
g'abahr et Almag'istus; dein fluxit ex Arg’ abahr liber 
Arkand' et ex Almag'isto liber Ptolemaci; poste ex 
iis factae sunt tabulae astronomicae. Invenerunt etiam 
novem illa signa, qüae Indicum  numerandi nmiodüm 
constituunt. Primus omnium de solis abside summa 
disputavit, eumque in quovis Signo per i tria anniorüm 
millia subsistere tradidit, ita ut totum orbem  triginta 
annorum millibus percurrat. Hoc nostro tempore anno 
dico trecentesimo trigesimo sécüundo Secundum Brah= 
manarum opinionem aþbsis in signo tauri est; at post 


1) Hunc locum iam respexi supra p. 106. Ceterum verti, ac si pro 
ړ غ‎ legeretur 2 ش‎ , quod restituendum esse videtur, 
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Jabrèi Pratorum aureorum Masdidiani 
caput quarlum. 


Narratio suecineta de Indorum rebus et 
opinionibus regnorumque apud eos 
primordiis. 


Narrarunt plures jntelligentium et scrutatorum, 
qui in contemplando huius mundi statu eiusque initiis 
operam collocarunt, antiquissimo tempore Indos inte= 
gritatis et sapientiae nomine omnes antecellvisse. 
Postea. stirpibus maltiplicatis et varie divisis Indi de- 
creverunt, ut coniuncti regni caput in media terra es- 
set et inde imperium exerceretur. Dixerunt corum pro= 
ceres: Nos populus is sumus, qui ab origine fuit et 
in nobis finis erit; nos ad summam pervenimus per 
feetionem ; a nobis pater omnium in reliquas terras ex 2 
lit, unde neminem sinemus, qui nobis resistat neque 
a nobis recedat, sed hostilem praebeat animum, quem 
non aggressi fuğemus, nisi ipse se dederit. Tum rem 
aggressi regem sibi constituerunt , qui fuit Brahma- 
nus summus et rex maximus et antisfes eorum prirnaFrius. 


Masûdii, 
Ibi Hauqalis, Abulfadae, 


Qazvinii 


de rebus I[ndiane loci. 
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tuus est.) ‘In hac praefatioane ait Ibn Miskavaih apud Ou- 
seyum, se in eo reperisse plura e philosophia Persarum, In- 
dorumy Arabum et Graecorum, quamquam liber his omnibus 
multo antiquior fuerit, quippe qui praeceptum çontineat ab 
Ushalrange rege, qui paulo post dilavium regnaverit, filio 


et posteris eius datum. x—Î فيد د‎ am فلما‎ 


والعسرب والسروم وأن ڪان وی الكناب اقدمها 
وأسبقها بالرمان فان وصيے ا لولده وللملوک من 
خلغد وعف! الہلکی کا تعب الطوفان 


Etiam his, quanquam nil certi 5 libri origine tradant, ma- 
gnopere augetur suspicio librum suppositicium esse, hominis 
cuiusdam Muslimi foetum, Hasano ben Sahal interpreti eo- 
dem ‘modo tributi, quo id a se cum aliis libris factum esse, 
ut supra dixi, confitetur GÃhidh. Ipsum hunc Gãhidhum 
“opus laudasse idem testis est Ibn Miskavaih. Elicimannum 
saltem in edendo Cebete et carminibus Pythagorac hoc li- 
bro, qui in bibl. Leidana est, cf. Catal, p. 468. n. 1463 
(640), usum fuisse disco e Schnurreri bibl. Arab. p. 473. 
Notabile est, librum Ibn Miskavaihi in exemplis Parisino 
(Sacy 1. 1.) Bodlejano et Leidano semper perperam titulum 


gerere.‏ جاویدان خرد 
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quidem mutato in Hauqalidae opus migrarunt (cf. p. 29. 36.(٫ 
ita ut omnenı de versione e Persico sermone facta suspicio- 
nem intercluderent. Duo alia argumenta, quibus Hamakeri 
sententia fulta videtur, facile solvi possunt. Quod enim 
Persici codicis Gothani auctor dicitur esse Ibn Khordêd, id 
inscitiae Jibrarii tribuendum est, qui, libri auctorem non sa- 
tis accurate cognitum habens, clari cuiusdam geogrtaphi no- 
men exemplo suo apposuît eodem modo, quo eiusdem libri 
codex Ouseleyanus Hauqalidae nomine pefperam tsignatur, 
et .Arabicus codex Gothanus pluribus auctoribus ascribitur. 
PDelnde quod todex Leidanus Haaqalidae in titulo haet ver- 


۵a يعول فيا جيعة علسی كات الامامر اڪالم :ظ۹ط‎ 
اف القاسمم  جمد برع خرداذبد وقدامة بن جعغسر‎ 
الكاثب‎ Hauqaliden in iis, quae collegerit, fidem habuisse 
libris Ibn Khordêdbahi et Qudûêmae, nennisî ex ipso Hauqali- 
dae loco, quem supra excerpsi, effectuım est; atque etiamsî scri- 
ba id voluisset, qued Hamakeras censet y €0 minus conside- 
ratione est digous, quoniam Hauqalides ipse in edem loco 


dicit, se QedêÃmae operis in libro sue censcrihende ratîonem 
nen habuisse, 


Additamentum ad pag. 93. 


Liber, de quo secundum Elichmannum retuli, fortasse 
idem est, atque Iiber d_خ‎ elAgglج‎ sapientic aeterna, 
de quo agit doct. Puscyus in Catal. bibl. Bodl. Il, P. 576; 
Hag’'i Khalfa ibi (et a Sacyo Not. et Extr. X, 95.) laudatus 
hunc ait librum, Persicum, Hushank Shah tributum , Arabice 
versum et contractum esse ab Hasan ben Sahal vezîro Al- 
mêmûni; deinde id compendium in operis sui de Arabum 
et Persarum moribus zږmفlîو‎ برعÛl‎ ÎÎ praefa- 
tionem inseruisse Abu Alium ben Miskavaih (qui secundum 
Abulfarag’ ium Hist. dyn. p. 328sub annum 420, Chr. 1029 mor- 
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considerans te rogo, ut hunc meum librum emengdes ubi- 
cunque licitum. fecero (sed haec sensu carere et legendum 
esse حيث فطللىي‎ uhicunQgue errvero aPpparet). Tum 
ego istum variis modis correzi, Abu Ishaqo tanquam 
wuucltori relinguens. Dein ad hoc opus unice me appli- 
care eiusque correctionem formamque omnem ¢ expo~ 
sitionem sequé neque ad commentationem Abulfarag'ii 
amplius me conferre constitui, quamvis ista in univer- 
sum vera sit tt ab omni parte fidem mereatur. QPuam- 
vis enim necesse fuit, ut ez ea interdum aliquid in hunc 
librum referrem, turpe tamen iudico illis frequenter uti, 
î» qulbus alii praelter me elaborarunt et occupak fue- 
#unt. Ex hoc loco colligît Hamakerns eunétem esse Ibn 
Khordûdbahum atque Abu Ishaqum Persan, et quae de libri 
emendatione et elitione dicerentur, ea referenda esse ad 
Jibtum Iba KhordAdbahi snpra memoratum. Sed liqiwide de 
. peculiari Abu Ishaqi Hibro sermo est, atqde vix perspici pos- 
set, cur eundem scriptorem duobus nominibus diversis Jau-. 
dasset, Ye miuimo quidem indicio facto, utrumgue nomen 
şınlus vfi esse, 3taqte ipso hoe loco potius contraritm ef- 
ftitur, de duobus viris agi; deinde quum Hauqalides,in opere 
suo locum Abu [shaqi afferat, diserta eius auctoris mentione 
facta, qui prorsus talis in G&ëbğr. Oriéht. legitur (UğYenbr. 
p. 61), seguîtur, AbuIshaqum esse Içthakhriurn, &eographiae 
orientalis auctorem, qui ab Ibn Khordûdbah, ut ostendi, bene 
distinguendus est. Inde apparet, codicem Arabîtum Gotha- 
mum, quern descripsit Kosegartei de bh Bath. p: 26 sqq., 


recte getete hot huctoris nomen ywرlغ ابو اسن‎ 
.القاضى آلمعروف بالاصطخری‎ Hic E fuil is, quem 


Hauqalides primum retractavit, deinde in suum opus recepit, 
eiudque versionem Persicam continent codex alter Goth. 

apud Koseg. memoratus Pp. 28, et liber, ex quo Geographi- 
am Ortentalem Anglice transtulit Ouseleyus. Nam Arabicum 
fuisse librum, quem Hauqalides ante oculos habuit, heque 
Persicum, ut UÜylenbroekius putat (tf. supr. p. 75. no¢.6.) demon 
strant loci de Indo fluvio et de urbe MultÃn, quos ex Içthakhrio . 
arabice nobis servavit Qazvinius (p. 63,70.) et qui ne verbo 
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agk et inter alia hacc dicit, Uylenbrock pag. 58: 
tt چ‎ 
وکان 3 یغارقنی کناب ابرع خرداذبه وکتاب لیهانی‎ 
وتذٰكڪرة ابى الغر ج قدأمنة بى جعغر وأذا الكخابان‎ 
اون قد لرہمنی أرى أستغغر الله من حملهما وأشتغال‎ 
الصورة رض السند فخلطها وصور فارس ودا وکنت‎ 
قل صورت اذربياجان الى ف فی ألصفخ فاستاڪسنها‎ 
ولجز بیرق فاسنتا ادا واخرج اتی لمصر فاسیة وللمغرب‎ 
' (كثرها خطاء وتال قى نظرت ف مولدك واثرك وانا أسالك‎ 
الضلاح کتابی فد حیث حللت ناصلاحت منه غیر‎ 
شکل وغزوتہ الید تمم رایت أن انفرد بهذا الكتاب‎ 
وأصلاحد . وتصوير» اجمعه وايضاحد من غير أرى الم‎ 
بتذڪرة ابی الفرج وازن کانت حقا باجمعها وصذة‎ 
ھ 5 مه‎ : 
فق فذا الكتاب لك استقبحت ااستكتثار بما تعب‎ 
فی×± سوای ونصب فيد غیری.‎ uae ex U ر‎ lenbroekii 
versione ita se habent: (In itinere) #ibros Ibn Khordûd- 
bahi, Algaihûnii}| et Abulfaragi Qudûmae ben Gafar 
nunquam de manibus Gdeporebam. Iam quod ad duos 
priores attinet, oportet me a Deo veniam petere, quoniam 
eos meCcum nli, 8i quidem me @ studio scientiarum uti 
lium et legum necessariarum averterunt. Occurri au- 
tem aliquando Abu Ishaqo al Fûrisio, qui tabulam geo- 
graphicam regionis Sind, at corruptam, egregiam vero 
Persidis confecerat. Hic tabulam Adserbeig anae, quae 
mor in hac descriptione exstat, aliamque Mesopotamiae 
pariter a me confectam summis laudibus extulit. At 
tabulam Aegypti quippe vitiosam aliamque Africae ma= ' 
ioribus etiam vitiis inquinatam reiecit divitque: equidem 
nativitatis tuae tempus et bonae indolis vestigiu in te 


EE 


Excursus ad p. 78. lin. 4. 


nol. 4. 


Hanc sententiam, quae etiam Fraehniî esse videtur, contra 
. Hamakerum et Uylenbroekium, qui dissertatione descriptioni 
Irûcae Persicae praemissa docte et accurate de Hauqalide.eius- 
que cum antiquioribus illis geographis cognatione egerunt, bre= 
viter demonstrabo. Censent ii, Hauqaliden secutum fûüisse opus 
Ibn Khordûdbahi ciusdem, qui et Içthakhrius nominatus fuisset. 
At primum li inter se diversî sunt, et Içthakhrius quidem 
auctor est libri Ouseleyani, (he Oriental Geography etC., 
ut fusius Uylenbr. ostendit p. 723—75, Hic autem liber ab 
Ibn Khordûdbahi opere diversus est; citantur enim loci. 
Ibn Khordûdhbahi, qui iı Geographia Orientali non Jeguntur. 
Ita verba, quae Geogr. Nub. p. 70 ex Ibn Khordûdbalho ex- 
cerpsit, in Hauqalidae certe cod. Leid. non exstant, apud 
quem sine dubio legi deberent. Clarum illud Salûmî iter 
sub annum 231 (inc. 6 Sept. 845) in. Asiam. septentrionalem 
factum se secundum Ibn Khordûdbahum narrare diserte’ ait 
Geogr. N.; sed- de eo ne verbum quidem in Geogr, Orien- 
tali legitur (cf. Stüve die Handelszüge der Araber Pp. 13. 
Deficiente mibi materia, plura non addo; sed etiam _haéc 
sufficiûnt, et plenius disputari tantum poterunt ex ipso Ibn 
Khordûdbahi opere, si revera adhuc exstat in bihbliotheca 
Bodlejana, ut Urii Catal. p. 216 tradit, cf, Fraehn.1.1. p. xxvııt. 
not,). Deinde utriusque nomen prorsus diversum est; Ibn 
Khordûdbah nominatur Khorûsênensis, (Uyl. p. 69 duobus 
locis) dum Içthakhrius Persa appellatur Persepoli oriundus. 
Tandem rationes, quibus ducti Ibn Khordûdbahlum luc (ra- 
xere viri doctt., fallaces fuere. Eos commovit imprimis 10= 
cus ipsius Hauqalidae, in quo de operis sui ratione 
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وعاد أي موضعة واضطرمت النار فی جوف وتعلقت 
إزڪکلالیب باحشاثه فتاخ مجیشه فخح الناس 
على اثره ليعرفوا حاله نوجد میت ا 
In hac insula ferunt draconem apparuisse ingentems‏ 
qui pecudes et quosCcunque attingere posset homines de-‏ 
vorasset. Quum autem Alexander in eum locum veni-‏ 


conem pecudes devorare Seque ei quovis die duos afferre 
tauros, Qquos si ad eius locum adduzissent, draconem 
Prorumpere, atrae nubi similem, ocults ardentibus ful- 
geris emicantis instar Ppraeditum, ignemque evomentem, 
et tauris devoratis in latibulum suum redire ; sin autem 
tauros non inveniret, draconem Qagros et urbes invadere 
plurimosque homines et pecudes occidere, in qua re si 
Perseveraret, fore ut PeCus Omne interiret ac deinde ur- 
bes perirent j Pecus autem iam apud se rarum esse. 
Quod quum Alexander audisset, duos tauros adduci eg- 
Tumque pelles detractas , pice, sulphurey, calce et arse- 
nico fartas et harpagonibus ferreis impletas in loco Con- 
sueto collocari tussit. Eos draco, ut solebat , deglutivit 
et in latibulum rediit ; tum autem ignis in eius ventre 
accensus est et harpagones eius visceribus adhaeserunt. 
Quum ita non amplius prodiret, incolae eius vestigia 
SECuti, ut eius statum COgnoscerent, eum mortuum inve- 
nerunt. Kandem fabulam ex Firdausio habet Gérrcs Hel- 
denbuch von Iran II, 387. 
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quse îm opere geegraphico non exstant, ex clusdem historia 
naturali (cod. Goth.) afferam. Prior desumptus est e capiéte 
de insulis maris Sinici, uhi in descriptione insulae 


ذڪرواً ان مم اکب الاسکندر hae habet:‏ اطو ران 
وصلت الى هخه لخریرة فراوا فیها قوما ابدانهم کابدان 
الناس وروسهمم كوس الكلاب والسباع فلما دنو 
منهممر غابو! من عینهم فعرغوا انهم کانوا من لجن 
ssi enan‏ .اوی لى جزاثم البكار والله. اعلمم 


dri ad hanc insulam vcenisse fertur ibique vidisse gen- 
tem corporibus humanis, sed capitibus canum et fera 
rum praeditam, qui, quum illi appropinquarent, ab eo- 
rum conspectu se occultabant; coygnoverunt autem eos 
a geniis esse PprOCreatos, qui in insulis oceani diversan- 
tur. Alter est in capite de insulitis maris Indict, uhi de 


ذ کرو أن ڊهذه marr:‏ زير اين insula draconis‏ 
جرد ظهر نين عظيمر يهلك مواشيهمم وکل مسن 
وجد من الناس ببلعه فلما أنتهيى الاس كندر لل 
جذا المكارن استغات اعلها وقالوا أ التنين املك 
مواشیا 2 جعلنا ا کل يوم ورن RE‏ 
ا کالمرق لفاطف والنار ري مسو فبد 
فييلع الشورين ويعود الى موضعد فان لم جد الثورین 
قصى العمارة والمدن ويتلف من المواشى والناس 
ما شاء الله تعانلی وان دام علی فک أقذفی ابقر 
وڊعده یهلک المدرى والبقر قد قل عندنا 3ن التنين 
آدلھا ذلما سمع الأسكندر فلکی مر باحضار ڈو رین 
وجعل وسط الاخلاط كلاليب حديى وجعلهما 
ق ة٬لك‏ المكان ف کر چ ايها وابتلاعهما . على عاد 
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liber .continuit; nam ex hoc ipso libro Arabes hause- 
runt sua. Fuerunt quidem, qui putarent, hunc librum 
non ante decimum ® vel octavum saeculum scriptum 
fuisse, sed utique vetustior fuit. / Graece depcerditus 
est, sed exslat versio Armeniaca, quinto saeculo, Si 
Mechitaritis fides habenda est, confecta.5 Etiam ver- 
sionum latinarum, quales sunt Gesta Alexandri et 
cpistola eius ad Aristotelem data, codices exstant an- 
tiquiores, atque eandem fabularum materiem continuit 
liber Aesopi, quem Latine a Iulio Valerio redditum 
edidit A. Maius. Per se facile coniectari potest, eas 
fabulas iam multo prius inventas et saepe ab aliis ali- 
ter adornatas esse, unde quidem definiri nequit, ex 
quo seriptore ad Arabes transierint, quamquam de 
Callisthene maiori . cum probabilitate cogitandum sit. 
Quae de Alexandri et Pori gestis in libri Kalila pro- 
oemio narrantur, ex hoc fonte derivata sunt; ca scri- 
psit Ibn Muqaffa, ut testatur Ibn Khallikan®. Arabes 
deinde narrationes multum exornarunt et Alcxandrum 
etiam insulas maris Indici peragrasse finxerunt. Ila 
in 'Taprobana ad montem Rahun Ibn Bathûtha invenit 
monumenta Alexandri.’ Quaec a poetis leporis gratia 
saepe venuste ficla erant, ea deinde historici et geo- 
graphi in sua opera transtulerunt, cuius rei multa 
exempla colligi possunt. Sed pro meo argumento vix 
opcrac pretium eat, in has fabulas accuratius inquirere. ® 


5) Neumann Geschl. der armen. Lit. p. 71, 
6) I, p. IP. Wüstenf. 
7) Pp. 188. 189. Lee. 


8) cf. Qazvînius p. 58. 61. Duas alias cius generis narrationes 
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Mûêamûni imperio in Arabicam linguam translatum est. 
Est in Qazvînii historia naturali, ubi in capite de in- 
sulis maris Indici haec verba facit. şږanlطب‎ Ji 
ڪيم أن ف هذا البكر من الكزاثم ما يزيد الغا‎ 
ما بصل الیھا اهل بلادنا‎ Plolenaeus n hoc mari ait 
esse SUpPr a mille insulas, in quibus genles sinlt innume-= 
rabiles; nobis tamen ii tanlum noti sunt tractus, ad 


* gquos populares nostri veniunt. Qui locus quum non 


exstet in Ptolemaei quod nos habemus opere — locus 
enim VI, 4, quo ait ante 'Taprobanam insulas mille 
trecentas et septuaginta octo sitas esse, is esse non 
potest — et ipse confirmare videtur sententiam! eorum, 
qui putant, Araktes aliud opus Ptolemaei, quod nobis 
iam perditum est, in suam linguam transtulissc. * Ple- 
rumque fabulae a Graecis ad Arabes travsîcrunt, non 
tamen semper ostendi potest, quanam ratione id fa- 
ctum sit. Eius generis est narratio de formicis aurum 


' effodientibus, quam Herodotus et ex Ncarcho atquc 


Megasthene Arrianus, Diodorus, Plinius, alii tradunt, 
et quae prorsus talis legitur apud Qazvînium 3, neque 
aliunde nisi ex firaecis petita csse potest. Amplam 
in hac re materiam praebuit historia Alexandri. Quod 
Arabes de iis, quae in India vel gesserit vel viderit, 
narrant, fere non variata leguntur in Graecis de Ale- 
xandro fabulis, imprimis in iis, quas falsi Callisthenis 


1) Fraehn ad Ibn Fuçlan p. XVI. sqy. 

2) cf. Fraehn. I. I. p. XVIIK 

3) Q'azvînî p. 78. 

4) St. Croix Examen des Hist. Alex. p. 185. 
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et cui obedire in mandaltis, ttt eum er Indico sermone 
Arabice cerlerem; cuitus voluntali obseculus sum, ut 
discipulus, eique oblemper are sltudui ad inslar servi. Pro- 
posui id, quod e libri argumento conservavi, omissis 1i8, 
quae mihi obscura erant, ab inilio usque ad finem. De- 
nique librum inscripsi: Speculum rerum ad adipiscen- 
dam cognitionem microcosmi. Sunt decem capita, 
quae dum sequunlur. 

. In hac praefatione liber dici videtur bis conversus 
esse, nisi locum priorem de interprctatione ore tantum 
instituta intelligi praestat; tunc quidem exspectandum 
erat xJ xlëi vel simile aliquid. Aetas translationis 


paulo accuratius definiri potest. Apparet enim, urbem 
Benares hic commemorari, ut quae a Muslimis 
nondum fucrit expugnata, id quod a primo Ghorida 
Moazzaddin Muhammedc a. I. ö91. (inc. 15 Dec. 
1194) primum factum cst. ° Liber igitur saeculo duo- 
decimo versus est. 


§. 4. 

Quaedam, quae de India Arabes tradunt, ex Grac~ 
tis hausta sunt scriptoribus. Korum quidem mentio 
rarissime fit; unum talem invenio locuın, ûbi geogra- 
phicum Ptolemaei opus de India laudatur, quod sub 


pitibus et 50 distichis lamicis cum eorundem exzplicatione 
error est. Hacc eniın disticha sunt carmen, quod Bohlenius 
edidit sub titulo carminis AmÃli, schuliis in covdice in- 
structum. ۰ 

5 ) Firislhta. J, 185. Dow. 
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gatus dei ; nam qui loquutus est in spiritu, dirt: is esl, 
cui dominus meus imperium dedit. At ille, fideım, in- 
quit, praeslitistis ei, quem eliam nos invenimus an li- 
bro duorum Abrahamorum’", qui sunt Abraham et 
Moses. Tum Islamismum amplezus disciplinas isld- 
micas ita edidicil, ut doctores ei licenltiam darent de 
iure respondendd Is hunc librum iudici anodo dieto 
oblukil, qui eum admiralus studuil, ut dignilalis apud 
eos gradum. assequerelur. Hllg autem librum transtultf 
eg ]ndico sermone in Persiçum elt eq Persico in Ara- 


bicum, decemn capitibus. constanlem mor recensendis. 


Mansil autem liber inter Muslimos usque ad hune 
diem. Dixit debilissimus servorum Dei. Quum in 
hunc librum inciderem elt mira eius virtule considerala 
veram eius cognitionem desiderarem, diu non invent 
praeceptorem, donec Yogi quidam er terra Kdçi ad 
ne, veniret Ambahatûndta 3 vocatus, et hic Fsldmnum 
amplecleretur. Is ab auctore memoralo libri exzplica- 


tionem inlegram acceperat, quo doctore eum legit, qua | 


lis Indice erat, quinquaginlta distichis* in decem ca= 
pitibus constans. HExzposuit niki totam eius couditio=- 
mem et affirmavit eorum hominum scienltiam er libris 
intelligi non posse, nisi de corde ad cor. Licentiam 


mihi dedil, ad suam auctoriltalem libruın docendi, si - 


cut eum legerim, didicerim et audiverin ab eo. Fo- 
luit aulen quidam, cuius nutus nahi in decrelis suntl, 


1) De Guignes legit: Brahmanum duorum, quos Brahmanem 
et Vishnum putat cesse. 

2) Eius: nomen habet D. G. Mohieddin ben: alarabi, 

83) De Guignes et Herbelotius habent Anbalumatah. 

4) Quod in Catal. bibl. Lugd. no 969. legitur:. constant. FO ca- 
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خمسرون پتسا ق عشرة أبواب فاخجېنى' ججاڪکےه 
(ک ن وجرا .1( اع واب وال علوم م وء القوم 3 
تفهمر من الكخاب الا من قلب الى قلب اجا ز لی أن 
ارو ید عند كما قرأتى علمته (2) وسمعته. عليد فاشار من 
اشارتہ حاتم وطعاته (وطاعته .[) حکم الى أن 
نقلد (انقله .[) من الهندية ألى العربيخ فلبیت دعوت 
فلبيت (تلبية .1) المريد وشرعت فى مطاوعته شبيه العبيد 
فوثبت (ناثبت .1) ما حفظته من معانيه وتركت ما 
(شکلتد (l.‏ من مبانيڪ هن أولة اف أخره وسمیتة 
کتاب مرأت (مرأة .1) المعانى دراک العالمر الانسانى 
وهو عشره أبواب يان فکرفا 
Est libcr in India magni aeslimnalus el i eius‏ 
terrde doclos et sapientes bene nolus, qui inscribilur‏ 
Azmbarat Kund i. e. puleus aquae vilae. Poslquam‏ 
Muslimi Indiam exzpugnarunt et ibi doctrinam Isld-‏ 
anicam propagarunt, eius rei rumor pervenil usque ad‏ 
Kdçin ®“, ultinam Indiae regionem, quam eorum docli‏ 
incolunt. Tum unus ez iis Bahig'ar3 Brahmanus et‏ 
Yogi, (quod nomen significat disciplinatum, sapientem)‏ 
ut cum docloribus muslimicis dispularel, profeclus est‏ 
el ir urbem .... venit tempore sullhini .......‏ 
Ibi ei in fempluın ingresso et doctos perconlalo ınon-‏ 
strarunt locum iudicis antislilis Ruknaddin Muham-=‏ 
ned Alsamarqandi. Cui dixzit: quis vester est an-‏ 
listes. Responderunt: Muhammedes sanctissinus le-‏ 


سے 


8) Apud De Guignes nominatur Beherghir. 

4) Nomina corrupta sunt, in cod. Par. urbs est Kanog’ et sul- 
thanus vocatur Ali Mirza; sed eius nominis vir nunquanı 
in Kanog’ urbe regnavit. 


a 
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وظهر:فيها؛ علمر الاسلام بلغ لشبر الي كابر ااي ,( 
وفئ أقصى بلاد الهنى وفيا علماوعا وحكڪماوها ر 
م 
واخى متهم لطلب المۂاظہ, ت مح علماء الاسہلام واس 
ڊبھوجر برھمین (برفەن e‏ جولی (جوکی .1) معنے اہ 
بالعر بيخ مراص عام حى وصل ألى اكفوت (2) ف وقت . 
السلطار. ر على مرد ف تبکرا (2) فدخل لامع ونم ا 
فسال عر العلماء فاا روأ ألى حل القاضنى امام ر 
س انان سردي ا من ا ب 0 ا 
د من AL‏ رجی فقےال سی وا آالندى ا ی 
ل العلماء ا ا :9 وی الڪتاب عا ى اقا 
e‏ ی انهف فنقلد من الهند 0 8 ًل الفارن 
ومن الغارسية ألى i‏ وو عشرة آبواب يان ذکرها ف فنا 
الكتاب وبقی الكتاب ف الاسلام أل بومنا دیا قال 
أضعف عباد الل نما وقفت على وین الكتاب وابصمت جاتب 
واشغنقت ال معرفة حقیقته فلم اجى اساد (استاذا .1) 
خی وصل حول (جوکی .1) من بلاد کابر (کاسی .1) 
وأسمد انبهوأنانه واسلم وناک وعو بری (بروی .1( وی 
الكتاب ڊعہن عن المولف المننقدم ذکره فقرات عليد دیا 
الكتاب ڊعین± کھا کار بلسسار. e‏ .1( اندي 


1) fortasse in cod. antea fuit أ ڪڊ‎ 


2) Kêbir nil est, bene tamen. quadrat Kûçi, quod inde levi H- 
terarum mutatione efficiturg,, i. e. urbs Varûnûsi, Arab, 
نارس‎ Abulf. hist, ant. 172 ' : il #' 
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translates essc, uno cert exemplo possum docere. 
Exstat enim liber, quem legi in exemplê bibliothecae 
Leidanae, titulo insignitas a(iS qil Ambarat Kund, 
qui vertitur pu/eus aquae vitae. Recte quidem; nam 
sahskrite est memo; #ectaris lacus. Iam is titulus 
öštendit, de mdica libri origine non þosse dubitarî, id 
quod libri indote confirrnatur, etsi quibuslam addita- 
. menlis Islamismum .Sapientibus postea sit adulteratas. 
Continet doctrinam Yogierum maximam partem im 
superstitione astrelogica fdndatam de variis observan- 
tiis, quibus ultima éum Deo unio attingi possit. Hu- 
ius Jibri ex ako codice, qui Parisiis est, iotitiam.- iam 
dêdit De Guignes. De eius argumento pura non 
uttto, quûm consililtm ceperim {ibeHum totum posthac 
edéndi; id qed ek uno tod. eid. mendis statenteé feri 
tequit; praefationeın tainen, quae libri centinet histo- 
riam, utpote eum commentationis huius argtmento 
convenientem, ad fidem eius codicis exhibebo, quan- 
tum potui, e coniectura emendatam. 


اما بع فار فى الهنى كتاب معتبر معروف هند 
حکھتها وعلمادها وعو یسمی انهرت كنى یعنی حوض 
ماء للحياة فلما قآحوا المسلميرع (المسلمور .1) بلاد الهند 


Inidia séripto ad hoé¢ nomen adiectum قومېہست دقر ف ڌر‎ 
قال بتناسئ‎ Ai9. Male Nauwereckius p. 83 éos ab urbe 
Sumanat vult esse denominatos. ۰ 

4) p. 100. Lee. [ 

$) Mém. de Acad. des Inser. XXVI. p. 791. sqq. Etiam Her- 


beletius 8 vv, Anbahoimatah et Anbertkend qusedam de 
‘eo habet, quae aperte ex eodem cod. petita sunt. 
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dicae religionis asseclis esse sermonem, sed non liquet, 
cur diecantur Jil ly, quod yvix’aliam patitur inter- 


prcetationem aptam, quam: qui n mullas sectas divisi 


sunt1. Sumanitae etiam alibi occurrunt. Apud scholi= 
astam G'arirüi supra laudatum * rex Daibalae ad Hi= 


g êg um dicitur misisse اسمن وتم السمنيخ و9م وڼم‎ 
Alj. Sumanos vel Sumanitas, idoli aediluos. Firfû= 


Zûbêdius eos ait esse populum Indicum gentilem et 


animoruَm in alia corpora migrationem credere.* Si, 


ex nomine Coniectari licet, süuut sr: Prûkr. aa 


Xeudvatot. Ante, prius nomen vocem excidisse docet 
copula „, quae adhuc remansit. Hanc sectam Vai- 
dhûnitarum aut Vaisênitarum Vaishn’avas designare 
coniecit Nauwerckius ; forsan tamen, quum simul de 
Buddhistis sermo sit, vox de Vedarum asseclis in- 
telligenda est. In libri cod. Paris., “ut me docet V. Cal. 
FREYTAGIUS, eSt yڌluag3g,‎ quod minus facile explicarî 


posse videtur. Ibn Bathûtha“ in urbe G'anêi جینای‎ 
Sindiae invenit sectam Indicam, qüam nominat Sami 
rilas ë,alwJÎ; sed accuratiora de iis non addit, nisi 
quod omnem cum aliis communionem evitent. ۴ 
Libros de doctrinis sacris in Arabicam . lingüuam 


1) Nauwerckius in libello: Ueber das Buch Xš ete. pi 56: et 


quem is citat Hanımerûas Wien. Jahrb. 1818. p. 1416 veréunt ;‏ ؛ 
domini apum et apis, quod sensu Ccassurm est.‏ 
Ãbalf. Ann. mosl. I, 107. not,‏ )2 


quocum prorsus consentit scholion Rersiokaf in codice’: Bon- 
nensi libri Tohfat (de quo cf. Nauwerck. p. 4)4, 1810 in 


1 


کےا ا ت 2 ٍ ۴ 


f. 
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sacris soeripsisse leginıus. Inter eos ab Ibn Khallikûno’ 
maxime laudatur Shahristênius , mort. anno 548 (inc. 
28 Mart. 1153) vel 549, in kbro de religionibus et 
sectis, de quo haud parva fragmenta in historiam suam 
anteislamicam recepit Abulfada.’ Abulqêsim Balkhen- 
sis et Hasan ben Mûsê Naubakhtensis ante Masûdium 
de ea re scripserunt.* Etiam Ibn Abi Yaqûb in opere 
suo literario de ea re egit; eadem fecisse Ahmed 
ben Ishaq traditur °, et facile etiam multi alii, qui de 


` eo argumento Scripserunt, possunt induci. 


Indorum sectae plures apud Arabes commemOo- 
rantur, quarum quae adhuc inveni, hae sunt. Quatuor 
nominat Shahristûnius”: Xqوسlبlا‎ , Bdsavitas , quibus 
doctrinam a Brahmanica nullo modo alienam tribuit. 
Nomen convenit cum secta Çivaitica, quam undecimo < 
saeculo Chr. coıuıdidiét Basaveçvara ®, et qui etiam fry: 
nominantur.Qui num revera hic designentur, valde dubium 
est, Rcliquae sunt: xil , Bahiüdilae, quod nomen 
apparet .esse Bauddharum, etsi, quae de iis traduntur, 
potius ad mendicos Çivaiticos spectent. Xai ۍك>qlll‎ 
G'alahkînitae et š—ı ا کہنواطر‎ Aknavdharifae , qui 
aquam ct ignıem colere dicuntur; in nominibus facile 
agnoscuntur vocabula sanskrita xe aqua et gfx ignis. 
In libro Tohfat ikhvûn alçafê, ubi de variorum reli 
gionum sectis agitur, haec leguntur: پlڊ وف ار‎ 
.الناخل وودشافق وسمنی‎ Ex reliپuis‎ patet hic de In- 


5) Hottinger Prompt. p. 104. Histor. or. p. 266. 6) Hottin- 
ger Thes. phlol. p. 57. 7) Apud Abulfadam I. 1. 

8) cf. Wilson Mackenzie Coll. I, p. Ixvi]. 

9) p. F.v ed. Cale 


. 
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cas, Zingicas, Nabathaeas, CGraecas et Syriacas etiam 
Indicas voces, quae in Qurêno leguntur, explicavit.' 
| Interdum vocabula Indica rerum potissimam, quae in 
India naseuntur vel in usu sunt, laudantur. 

Nihil, quantum hucusque scimus, de Indorum 
philosophia {radunt Arabes, quod eo magis mirum est, 
quum in ipsorum theologia maximam exercuerit vim. 
Doctrina enim, qua prae ceteris effectum est, ut Is- 
lãmismus revera arctos fines, sibi ab auctore consti- 
tutos, egrederctur et ad altiorem quandam cogitationis 
religiosae conditionem et gradum efferretur, Çûfismum 
dico, ca, quanquam. ab Arabibus secundum propriam 
ipsorum mentem et ingcenium producta et promota, ex 
Indorum tamen philosophia et e placitis quidem San- 
khyicorum et Yogicorum initium cepit eaque placita 
salis fideliter conservavit, id quod nemo utriusquc 
doctrinae gnarus infitiabitur. Quo tempore et qua ra- 
tione id fêãctum sit, inter res. est obscurissimas, sed 
dignissimas, quae penitus indagentur. Cerle tamen 
ex parte-illius philosophiae placita iam ante Muham- 
medis tempus in Asiam anteriorem propagata erant, 
ut ex gnosticorum quoque historia ostendi potest. 

Plura de Indorum religione Arabes comperta ha- 
bebant, neque tamen ea bene digesta. Notum cst et 
etiam ab hodiernis peregrinatoribus confirmatur, Ara- 
bes vulgo de exteris populis nil magis curare, quam 
placita eorum religiosa. Itaque multos dè Indorum 


concerning the precession of the equinotes ibid. p. 374. 
. 8qq. hic omnino est conferenda. 

1) Herbel. s. v. Ketab al Motevakkal. : 

8) ap. Casirium I, 525. 8) p. 173. Fleisch. 4) infra p.8. 


» 
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In ipse Endia Indorum. aۍtronomiae‎ studuerunt, 
qui supra iam eaommemorati sunt, Birûnius ° et Tonû= 
khius, de quo hacec habet Alkofthius in Bibl. philos,. 
Muhammed ben Ismaîl Alionikht, astronomiae studio 
sisaimvs el diligens inveslkgator; ad eam cognoscen= 
dam varias peragravit terras ; venit efiam in Indiam 
et inde secum lulit eitus disciptinae praeceptu egregia, 
«uf decirinam de aequinoctiorum progressu ac regressu. 
Eius aetatenr definire non possam. | 

De Indorum lingua aliquid tradidisse ف‎ non 
videntur. Suyùthius: iussu Mutavakkiti khalifae Ibram 
. SeripSit, ir quo: praeter Acthiopicas, Persicas, Turci- 


TUTE‏ اسار 3 بشیطر 
TUT‏ سوامر em‏ سيار 
TF‏ دورد E‏ جبړت 


ید ن اسمعيل الننوخى المناجمے .:439 Casiei I,‏ )4 
له هناية بهذا الشارم وشدة حث عنه رحل فى طلبع 
الى الافاق دخل آلهند وصدر عنها بغراثب من هلر 
الناجوم منها حركة الاقبال والاديار وغير ذلك 
Melius Tonûkhi, quam Tanûkhi pronuntiari videlur, cf, Ni‏ 
coll, Catal, bibl. Bodl. TWH, 550.‏ 

5) Ed enim sibi velle videntur verba Arabica Jluuقڏî)‎ KS حر‎ 
رواادبار‎ qune aliunde mihi haud eognita sunt: Perperam; ût 
apparet, Casirius vertit de steltarum motibus prioribus 
eb pesterioribus seu de motu successiuo. Quum ibid, Pp. 
430, Ibn AladÃmi, mort. circa annum 300, primus de ea re 
scripsisse dicatur, hoc posterior censendus erit Tonûkhius., 
Eam tamen de aequinectiorum, ut ita dicaın, oseillatione do- 
ctrinam, quae apud Indos vulgaris erat, iam anten Arabes 
cognoverunt. Cf. Colebrooke Essnys H, p. 884. sqq., euwius 
tcemmentatio +: On" te Notion: of the Hinde Astronomers 


— 110 


latine translatus Venetiis 1506. 4. editus est hoc in= 
dice: Introductorium in astronomiam Abulmasaris 
abalachil oclo conlinens: libros partiales. Libri V cap. 
10 exponit, quomodo Indi stellarum terminos ordina- 
rint; cap. 13. quomodo Indi a Persis,  Babyloniis et 
Aegyptiis dissentientes decanos distribuerint; U. VI: 
c. 1. quae apud Indos formarum, quae per sirgules 
signorum ducatus oriantur, sit ratio; €. 2. {quomodo 
Persae, Indi et Gracci trinos cuiusvis signi decanos 
effnxerint. L. V.-c. 4 Abidemon nominat antiqarissi- 
mu asfrologiae scriptorem, qui ab Hcrmete in usum 
adhibitas sit. 


.1( كناب المدخل الكبي (2 .أط)ادطلة‎ Casi 1, 851. 52. 
Maius hoc esse, (nam etiam minus eiusdem tituli opus seri= 

.  psit) monstrat Nicoll. Catal. bibl. Bodl. MH, 238. 
. 8) Interdum certe de Indorum astronomia in operibus suis Jo- 
quitur, ut in libro definitionum astronomicarum, cuius 
argumentum exponitur Nicoll. Catal. bibl. Bodl]. IH, 263. e. 


ع٣. اسامی الهنى للايام السبعة :.له» .55 .م‎ nominay 
quae Indi septem diebus dederunt, uude discintus tunc 
hebdomadis cognitionem in Indiam pertinuisse, 6*( aqa—S 
نوافق شهور الهند شهور القمر وكل واحى منها‎ 
تلور ډوما‎ يu0m0d0‎ dorm menses, quorum quis 
triginta constet diebus, mensibus lunaribus respondeant. 
,„. Mensium Indicoram pnomina leguntur etiam” in tabulis astro 

nomicis anonymis, quas. contineé cod, Bodl, cclxxxiv, cf, 
Catal, II. p. 279 not, a,-ita ut, quanquam corruptae sint, 
formae. (amen principales facile agnosci possitt; 

qw.‏ دوس ATER‏ اسو 

مام LGD‏ فطره 

IR‏ فکكس . HT‏ (7) كەس 


r 
< 
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de nativitatibus magnum, Xhûnêko Jibrum de astro- 
nomia et G@' ûdaro librum de nativitatibus®, quorum 
postremum diserte ait in linguam Arabicam versum 
esse. 

Etiam alios de astrologia iudiciaria et reliqua id 
genus superstitione Arabes habuerunt libros: in suam 
linguam translatos.? Iam Muhammedes ben Sirin, nat. 
33 (inc. 1 Aug. 653) mort. 110 (inc. {1 Apr. 728), 
quae Indi de somniis interpretandis scripsissent in 
suum de ea re opus recepisse dicitur”"; sed ‘id vix 
temporis ratio fert. Do اختلاج‎ tremore membrorum 
involuntario, e quo praesagitur °’, scripsisse perhibetur 
Thamtham Indus, cuius Jiber in Arabicum sermonem 
versus erat. In arte ex lineamentis palmarum, pedum, 
frontis coniectandi Indos excellere ait Hag’i Kbalfa.® 
Ad huius generis res videtur liber de rebus occultis 
pertinere, quem scripsit Samur Indus.'’* De Indorum 
astrologia quaedam docuit Abulmashar in libro, qui 


rûni iu libro )سانل(‎ e جامع‎ teste Hotting. 
Prompt. p. 2354. 

10) Quae de eo narrantur, collegit et diiudicavit Nicoll. Catal, 
bibl. Bodl. IH, 516. Aude Abulf. I, 451. et Reiskii not. 1. p. 
122. II, 629. 

11) Casiri I, 401. 

18) Hoc praesagii genus ab Indis maximi aestimatum esse İn 
dramatis vidure est, ubi, si quid inopinati accidit, semper 
ita annuntiatur. cf. e. gr. Çakunt. p. 8. 97. 150. Chézy. 

13) طمطمے‎ Hag'i Khalifa. I. p. 194. Herb. s. vv. Sikirnameh eê 
Thomtho m. 

!4( علھے الاسارير‎ H. Kh. 1, 263. cf. Çakunt. p. 153. 


5( کاپ ڭاف‎ . Herel. s. v. Ket, 


quissşimum Indorum: astronomum fuisse, ex seriptis 
Indicis confirmari nequit. Etiam Colebrookius frustra 
nomen simile quaesiyvit ; Coniectura autem, quae pro- 
posita est, nomen depravatum esse ex ezz, quod 


disciplinae nomen per algebram Arabes reddidere, mihi 
ingeniosior videtur esse quam verior, quum nmullus li= 
ber arithmeticam tractans ad eum referatur, multi ta=- 
men alius argumenti. Fi practer medicos libros süupîa 
memoratos hi sunt: Liber ,figaill de aetatibus mundi, 
qui supra citatüur, liber de coniunctionibus maior, ali= 
usqüe minor", liber de secretis nativitatum etiam ab 
Hag'i Khalfa laudatus.* Eosdem etiam Ibn Abi Uçai- 
biah recensct, et addit librum de primordiis mundi et 
periodo in siderum coniunctione observata. * Praeterea 
liber de lunae mansionibus, in quo planetarum - genios 
eorumque in res terrestres vim explicuit *, lber phy 
siognomicus °, liber de electione dierum. ° Ibn Abi 
Uçaibiah etiam Çang ahalo, quem dixit, , tribuit librum 


1) Herb. s. v. Ketab al Keranat. 
2) I. p. 282. Herb. s. v. Cancah. 


3) .تاب ف احدات العام والدور ی انفرارخ‎ Diez: An. 
med. ip. 117. 

4) کاپ مغازل القهر‎ Herb. s. v. Ketab. 

5( اپ ألو وھے‎ nominat Reiskiusad Herbel, ed. Hag. IV, 725. 
الوهمر‎  پاتێك‎ bn Abi Ua 1. 

6) Hag'i Khalfa. IT, 199. Herb. s. v. Kenker. 

7) 1.1. p. 11820. 

کاب الموالید الكہير ٤‏ كاب فی علمم اء Tituli‏ )8 
الناجنو مر کناب السواليں» 


9) De Indorüm cirea has res placitis multa protulit Yaqûb Kaç¬ 
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Htiam arithmeticam , cuius invenéores Indi prae 
.aliis putandi sunt, artificiosa numerorum designatione 
eo ducti, ab iis una cam numerorum signis accecperunt 
Arabes eamque disciplinam auctorum benc memeres 
constanter nomine Jail lw insigniunt, quo in- 
.dice usi multi de ea libros scripsere. Primus Mu- 
«hammed ben Mûsê, ut supra dictum est, de ea com- 
posuit librum a Rosenio ante aliquot annos cditum, 
quo revera contineri Indorum doctrinam editor osten- 
dit ex eadem apud uitrosque sententia de periphcriae 
et diametri ratione. ° Num etiam gcometriam ab Indis 
primum accepcerint, ex veterum testimoniis hucusque 
non erutum est; cam voCant Xwligqil, quod nomen 
utrum ut volunt ex Persica radice ;îAil cffictum sit, 


an ad Indiae nomen Ais alludat non liquet; sed for- 


‘tasse etiam Pocrsac eam nonnisi ex India acceperunt. 
De libro musico Biyêûfar aliunde non habeo, quae 
addam; recte interpretati sunt nomen per fructum 
scientiae, nam exprimit, ut Colebrookius iam obser- 
vavit, sanskritum frITKTY 


. Restat, ut disseratur de Katka astronocmo, qui in laco 
eitato -nominatur. Nomen etiam aliter scriptum lcgitur, 
vulgo Kankah ® vel Kankar. Eum, - ut tradunt, anti- 


. 3) Cf. Hagî Khalf, I. p. 68, Forma 4+), quam exhibet 
`  Casirius, unice recta est, ut Indicum vocabulum docet, et 
ubique restituenda. In codd. muktifariam corrupts est. Cf. 
varr. lect. ad Masûd. p.3. Etiam apud Hag'i Khalfam legitur 
۽ ارجهیر‎ ١ 
4) p. 3, ubi ef. annot. 
5) The algebra of M. b. M. Lond. 1831. 8. p. 71. 
6) Herb..s,. v. Kenker et Hag'i Khalfa Il. mox I, 
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gupta rectractata, etsi doctrina]A'Tyabhat't ae inferier 
ıesset, omnium. maxime inter Indos prepagata fuerit. 
Muhammedis ben: Musa lihrum neglexit auctor com- 
memorare plerumque vocari Sindhindum minus; eum 
antequam Mêmûn khalifa factus est, esse scriptum, 
docent verba, quae apud Casirium sequuntur." Po- 
stea, quamquam: iam Ptolemaei liber, quem Arabes 
deinde pracferebant, esset translatus, plurcs astrono~ 
mi tabulas ad Sindhindi rationem adornarunt, ut tertio 
Hig’. saeculo Alhasan ben Miçbah „luaa, Fadhl ben 
Hêtim _ةl>,‎ Nairîzius Jjı ill et Yêqûb ben Thêriq 
طارق‎ Hispanus, ? ا‎ ۰ 
E duabus doctrinis astronomicis, quas Arabes se 
non ipsas sed nomine tantum cognovisse diserLe tra- 
dunt cet quarum nullum omnino vecstigium repertum 
est, alteram nominant Arg abahr, quod vulgata litera- 
rum permutatione factum est ex A'ryabhat't'a?, alte 
ram Arkand, quod spectat Arkasiddhantam. Recte 


` Arabes tradıdere, haec inter se diversa esse. Etiam 


Masûdius de iis Joquitur, ita tamen ut rem potius per= 
miscere, quam fide digna tradere videcatur; ait enim, - 
e libro Sindhind derivatos esse libros Arg'abahr et 
Almag'isti; deinde ex Arg abahro librıım Arkand et 


ex Almag isto librum Ptolemaei®. 


ولمبا. افصت لللافة الى عبد أللع المامورى .480 ر1 (1 
٠٠-‏ وطمحت نفسه الفاضلة الى درک لحكمة الخ 
quam autem khalifûtus pervenit .ad Abdallam Mûmin‏ 


nobilissimusgue .cius,. animus summe studio ecientiae se 
applicuét etc. : ر‎ 


2) Casiri I, 413. 421. 425. 


-_ 185 


dius' ait esse geil در‎ secnlem sarculeruw ; eon- 
tra Ibrı Aladarhi, ut supra legi potuit, verti „gJJf 
..الاھر‎ Neque etiam quid hoc velit prorsus ‘Tiquet. 
Bohlenius? vertit gyrus circumagens. Scilicet voces 
دار‎ et دور‎ non discrevit. Flgelius? habct fatum 


dominans , nescio quo iure. Neque fercenda est Co- 
lebrookii explicatio: The rerolving ages. Casirio s0- 
nat perpeluum aelernumque. Hoc ad veritatcm pro- 
xime accedit. y9i enim vocabulum est, quo non 
utuntur . nisi ad vim vocis 93ر‎ augendam neque pro 
participio habendum, sed pro forma sono, ut iurantium 
et tontcstantium mos est, rcpetito et diducto sine 
dubîo primum in vulgari sermone orta. JItaque est 
per peluilas absolıeta , qui titulus libro aeternos et in- 
variabiles siderum motus cxplicanti satis aptus crat 
atque etiamsi sensui vocis sanskritac fra i. e. evi- 
dens demonstratio (proprie id, quo efficitur verum 
absolutumque) non prorsıus respondeat, tamen ab ea 
haud nimis recedit. ا‎ 

Liber Sindhind nobis quantum scimus deperditus 
est, sed Colebrookius, quam evidenter in re tam ob- 
scura ficri potest, e loco Abu Mashari demonstravit, 
eum referendum esse ad Brahmasiddhêntam*, quod 
eo magis probabile est, quum, ut idem tradit, eius 
doctrina, posltea saepius et optime tandem a Bralma- 


- 


8) Hag't Khalfa. I, 64. 

4) KX ils, quae a Colebrookie et me hic exposita sunt, elucet, 
perperam Bohlenium Alt. Ind. II], 274. 279. 280 de A rya- 
bhatta loqui, tanquam qui Arabibus bene notus fuerit, 

5) KEssays II, 4%88. 
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sunt, est liber de musica, Indice inscriptus Biydphar, 
id est fructus scientiae, in quo elementa modulationis 
traclanlur . cum doctrina cantuum componendorum , 
et liber Kalila va Dimna de bonis moribus et apla 
animi conditione, deinde kber de arithmelica, quem 
Muhammed ben Miûsé Khordrezmius relractavit, liber 
concinnus et discentibus imprimis aptus, qui Indorum 
ingenium aculum, praeclara inventa et ezperienliae 
atque cogilalionis prueslanliam lestatur. Inner Katkae 
Indi libros noti sunt liber de aetalibus, inscriplus 
Naniddşdr, liber de arcanis nativilalum et libri de 
coniunctionibus duo, maior el minor. 

Quod Colebrookius haesitans coniecit, vecem 
Sindhind esse sanskritum ferzra, id dubitari nequit, 
Aspirata litera in d et h dissoluta est; deinde, ut iam 
in alio exemplo ostendi, Arabes in nomine inepte 
quaerebant allusionem ad nomina Indiae et Sindiae, 
unde vulgaris pronuntiatio et inserta prior litera ¢, 


originem traxit; eodem modo etiam aliae formac illa 
peiores cusae sunt, ut, quae in his ipsis locis leguntüur;, 
ا .الهندسنى !اه السند والهند ,السند اأهند‎ 1timan 
hanc non ex titulo aliquo gzxzferarer libri vulgo in 
script amrferare effectam esse certum est, nam, So- 
masidfhûntam, Arabes omnino non habuere cognitam. 
Vocis significationem varie tradunt Arabes: Masû- 


الهنذى التى اشتهرت عنه كتاب النموذار ف الاعمار 
كتاب اسرار الواليد كتاب القرانات الكبير كڪتاب 

1) Pp. 8. : ۱ 
8) Altes_Indien. IL, 274. CES 
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Alter locus hic est: ,,Katkah Indus antiguitus 
apd omnes doctos Indorum tn aslronomia princepe 
,habelur; de eius aetale nobis nil relalum est neque 
de eius rebus gesltis propter locorum distantiam et 
late inleriacehntes noslrainm inter et illius. terram regi- 
ones. Propterea etiam libri haud crebri- ab iis ad 
nos franslali sunt, tla ut partem tantum disciplinarttsn, 
quas habent, cognoscamus. Melheodos astronomicas 
habent ires, Sindhind, Arg abahr et Arkand, e quibute 
en noslram nolitiam sola vcenil melhodus Sindhind 
illa, quam seculi anulli nostrattum tabulas aslronotmi= 
cas adornarunt, ut Muhammed ben Jbrahim Afariiri, 
Habesh ben Abdalla Béiéghdidi, Husain ben Mauharn- 
ıned diclus Aladami, alii. Secundum Husaintem ben 
Aladami Sindhind significat perpeluiltalen absolutam. 
Inter ea, quae de eorum sctientia ad nos translata 


الأسلام والغوا في الزججة كمحمد بن أبراعيم :الغزأرى 
حبش بن عبد اللہ البغخدادی مکمد بسن موسی 
لڭوارزهی حسین بن مكبى المعر وف ابن اادمى 
وقيركمم ونفسير الهندسنى الدور الحاو كخى 
حکی سین ہن الادمی ف زج مها وضل اننا 
من علومهم ف الوسااي اللتاب الإسمى بالهندية بياقر 
وتفسيره ثمار لحكمة فيه أصول اللصحون وجوامع 
تاليف ائنغمم وکتاب کلیله ودمنه ف اصلاے الاخلاق 
وتهذيب النفوس RT E‏ الدى 
اڊو جعغر کی بن موسی وار زی وهو اأوجز حساب 
وأقر بخ ناولا يشهى للهند بذك لأواطر حسن التوليد 
وڊ اعا الاختبسار واعتبار فەن yy‏ ک کد 


Arabicamn. linguam converti et ad eius, doclrinan 0> 
fici iussit lbrum, qui Arabibus norma essel, de sidez 
rum _ motibus. Hoc Muhaminedi ben Ibrahim Alfaziiri 
demandalum est, qui ex» eo compostlit librum ab astro= 
nomis magnuin Sindhind vocaltums, Quo plerique ad 
Mdmiüni usque tempus usi sunl. In huius khalifae 
gratiamn. euin abbreviavit Abu G@ afar Muhammed, ben 
Misé Khovédrexmius indeque suas derivavit tabulas 
inter’ Muhammedanos nolissimas, fidem iribuens iiss 
quae in Sindhindo de motu medio tradita simt '; sedub 
eo in aequationibus et declinatione recedens; nam des ' 
quuationes ad modum Persarum exhibuit , solis auteie 
declinatio ibi ad Ptlolemnaei rationem draclala, esl. | Ie 
eo de suo addidit eqgregia capita -de ar gumenlationibus. 
Ab illius temporis asironomis opus plausu exceptuin 
et longe propagatum est ad nosiram usque aelatem.%“ 


مس ممست سل مو 


1) Casirius, quem sequitur Colebrookius, vertit; in quibus tz 
men Indorum tabulas quoad motum medium, ut minus 
accuratus rFeprehendit ; id quod verba Arabica Sibi non 
volunt. 


كنك ,الهندى المقدمر ف علم النجوم .497 .م .ا2710 
عند جنيع العلياء من الهنى ق سالف الدع ولم بيلغن 
تاریۓ عص ره و3 شی من اخیاره رع دار وأعتخراض 
امالك پیننا وییی بلاده فلذلک قى ,قلت تواليغهم 
عندحنا فلم يصل النيا اا طرف من علاومه مر خن 
مذافب الهني. ف غلم النجوم الذاعب الشات المشهورة 
عنهم وفی منودب اسن والهنكى مخذفب الارجبهر 
«مذاګب الإركني ولم يصل الينا على تكصيل ا3 مذدب 
السندهنى وعو المقهب األنذى ذقاىه جماعة من علماء 
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Muhammed ben Ibrahîm Alfazûari, egregius astro- 
nomus et siderum molus bene callens, primus in Ig- 
léamo regnanlibus primis Abbdisidis ei disciplinae 
operam dedi!. Alhusain ben Muhammed ben Aladami 
. in tabulis suis magnis Nath malikdd inscriplis narra! 

regnanlte Mançiro anno 156 (inc. 1 Dec. 772) In- 
dum adventisse, compulalionis siderum moltus, quae 
Sindhind vocalur, gnarum, et secum tulisse aequatio- 
nes tabulis descriplas el secundum medii gradus cal- 
culum digesltas una cum aliis observationibus de solis 
Innaeque eclipsi et de ascensionibus signorum xodiaci. 

Ha se excerpsisse dirit e tabulis a Phigaro, rege 
quodam Indico, denominatis. Mançûr hunc librum tn 


ست 


لنصف نصف درجة مع ضروب من اعمال الغلکك من 
الكسوفين ومطالع البروج وذڪر اند اخختصره من 
کردجات منسوبة الى ملک من ملوك الهند يسمى 
فيغر فامر المنصور برجم ذلك الكتاب الى اللغة . 
العربية وأرى بولف مند كتاب تتخذه العرب اصلا ف 
حرکات الکواکب فتولی ذلك محمد بن ابرهیم الغراری 
وعمال منه كتابا يسمي المنجمور السند الهند اللبير 
وكان أعل ذلك الزمن اكثر من يعملون به الى ايام 
لفلف الممامون فاخخصره له ابو جعفر ماکڪيد بن 
موسی لڭوارزمی وعمل منه زه المشهور ببلاد الاسلام 
عول فيد على اوساط السندفند وخالف ف التعاديل. 
وميل عل تعادیلء على مذافب الفرس ومیل الشمس 
فيه على مذعب بطلميوس واخترع فيه من أتواع 
التقريب ابوابا حسنة فاستكسنه اقل ذلك الزبن من 
اعحاب السندهند وطاروا به ف الانای ا- زماننا ذا 
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recte se habent, et Arabs diversas miscuit Indorum 
opiniones. — In opere cosmographico idem Birûnius 
Indos tradit terram in novem partes dividerc, quarum 
tabulam nominibus signatam exhibet.' Sunt haec no- 
vem arr. 

Quid de Shi leHAG Indorum disciplinis ver 
tendo sibi vindicaverint Arabes, iam exposuit Cole- 
brookius. Quum plurima, quae de his cognita habe- 
mus, duobus nitantur locis Bibliothecae philosophorum 3, 
libri literarum apud Arabes historiam accuratissime 
tractautis, eos locos hic primum exhibebo, deinde ad- 
jiectis iis, quae ad corum explicationem aliunde petita 
in promptu sunt. ) ٠ 


eundem situm ei ex Abdalmoale ascribit Herbe 8. v. 


Giamcoud. 
1) Ita e cod. Paris. 584. docet Iohannsen. Hertha XIV. 228. 
2) Dissert. on the Algebra of the Hindus. rcpet. in eius Essays. 
IH, 504. sdd. 


Auctoremy cuius nomen hucusque latult,‏ . تأريئ لكماء (ھ 


fnisse &' amêladdin Abu Hasan al Kofthium vezîrum Hala- 
bensem mort. anno 646 (inc, 26 Apr. 12348) nuper effecit 
Flügelius ap, Fleischer. Abulf. hist. ant. p. 231. 


مد بن ابراعيم الغرأرى فاضل .489 ,1 Casiri bib1. Es».‏ )4 
عام الناجوم خبير بتسيير الكواكب هو اول من 
عنى ف الملة الاسلامية ف أول دولخ العباسية بهذا 
النوع قى ذكر لحسین بسن حبد بن الادمى ف 
زياج الكبير المعروف بنظم العقاد أنح قدم على 
لخليفة منصور ف سنا ست وخمسين ماي رجل من 
الهند ټبمر باګساب. المعروف بالسندفنف ف حرکات 
الناجوم مح تعاديل معمولة على کردجات ماحسوبة 
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cod. Par. est, utique restituendum تgS>‎ ex Leida- 
10. وال ناظر ئها‎ seripsi e coniectura pro والمقاطر ہا‎ 
quod vocabulum apvud Jouyum exstans nihıli est. 
Reiskius male vertit tisgue parallelum, unde etiam 
in Leidano ita legi coniicio, ut scripsi. Birûnius lo- 
quitar de forma terrac, qualis in posterioribus quibus- 
dam, ut videtur, Purên'is cogitatur. .G'’amkot est 
erfî mons Yamae y, quem una cum Yamae urbe 


in orientem transportarunt *, dum antiquioribus, quos- 
cunque novimus, Yamas Semper austri custos est, 
Tisdem in occidente ad oceanum sita est urbs Romaca , 
qua dubitari nequit quin Romam designare voluerint. 
Bîrûnius haud accurate pro hac substituit mare me- 
diterraneum, fortasse alludens ad Varun’am, aquarum 
deum, quem custodem occidentis esse volunt. Inter 
utramque regionem est umbilicus terrae, quem appa- 
ret esse Merum montem. Nomen quod huic tribuit 
كنك‎ aut esti eme ر‎ aut vulgare Gangs no- 
men, qui de Merus fastigio defluere etiam in Ma- 
hêãbhûrata” traditur. Eandem geographiae rationem 
etiam AbulfaçL exhibet in A'yîni Akbari®, ubi tabula 
quoquc Iillustrata est. Male quidem haec conveniunt 
cum lis, quae addit Birûnius, solam partem septentri- 
onalem secundum Indos esse habitatam; sed haec 


ita exponant. š5) Wiford, As. Res. Xl, 13. 23. 

@) Mahûbh. VI, 204. 

7) ibid. 222, ) 

8) HI. p. 25. Eiusdem generis est etiam quarta ex tabulis 
a Wilfordio As. Res. VIII, 366. descriptis. Urbs G'amkot 
apud muslimicos qguoque geogrTaphos memoratut, Prorsus 


) 88 — 
قال البيرونى الروم والهنى '.أأ8مأإC$‏ إوsu graphiam‏ 
اصدق سار الاممر عناية ڊھیله الصتساعخ ولك الهنن 


3 يبلغوا غاية اليونانيين غيعترفونن لهم بالتقدم ولمثله 


ر 


Ait Birinius, inter omnes‏ نميل الى اراتهمم ونوترھا 


populos Gruecos et Indos fide dignissimos esse pro~ 
pler diligentiam, quam in hanc disciplinam contulis- 
sent; Indos tamen non eam perfectionem altigisse, 
quam Graecos, quod et ipsi libenter concederent. Ad 
eius exremplam nos quoque plerumque horum doctrinum 
sequimur.  Sequuntur deinde haec, qtae aliqua egent 
یم‎ pمان‌eواi‎ ٥۱۵. وما الهند. ففى کتبھممے آرم تضسف کےة‎ 
الارضص ماء ونصفها طبن يعشورى البسر والبكر ذفان على.‎ 
قرابيع خط الاستواء اربع مواضع ۶ی جمخوت الشرقی‎ 
واڪر اروم الغر بى وکنکت الذى وو الق والمناظر لها‎ 
فلزم من کلامهم أن اأعمارة بق النصف الشمالز ی باسره‎ 
Ouod ad Indos altinel, in libris eorum traditur, dimi- 
diam globi terresiris parltem esse aquam et dimidiam 
lutum, quo ferram et mare significant; ain lineae 
aequinoctialis quadrantibus haec quatuor esse loca, 
G'amkot in oriente, mare Rominum in occidenlte, Ka- 
nak media in terra et locum huic opposiltum. Eo- 
rum doctrina efficilur, habilatam terrae parlem esse 


in toto dimidio septentrionali. Pro تşas>;‎ quod in 


1) Jouy Pp. 11. 

2) De hac vocabuli اقب‎ significatione ex Ibn HAimo agit Ni- 
coll Catal. bibl. Bodl. I, 2980. net. 

8) Reiskius enim habet Gamkut. 


` 4 Wilford. As. Res, X, 153. sqq. Sed ex indigesta huius 


commentationis mole non apparet, quinam mdorum Jibki rem 
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Arabice reddidit, liber de arte veterinaria '® et liber de 
gemmis eligendis , compositus in usum regis Indiei 
.ابس قمانصس‎ Quartus est G'ûdar, ,جودر‎ 
eui nullum assignat librunr medicum. Nominat de- 
inde Mankam, xia, modo dictum, qui tempore 
Hèrûnis ex India Bûghdêãdum migravit et plures Hi- 
bros ex Indico sermene in Persicum cet Arabicum 
transtulit; secundum alios vixisse dicitur in aula Is- 
haqii ben Sulaiman ben Ali Hêshimidac. Ultimus, de 
quo narratiunculam etiam Abulfarag ius tradit", est 
صاليج آve و صلع بر اڪله‎ sec. cod. Oxon. Ibn Abi 
Uçaibiae. Apud Abulfaragium nominatur «yo صالی‎ 
.ل اve نهل‎ [s in Hêrûnis aula vixit, et in Aegypto 
diem supremum obiit. : 

` De gecographica Indorum scientia nonnulla co- 
gnovcerunt Arabes, sed hucusque unum tantum ex iis 
quaedam memoriae mandasse scimus, Birûnium Kho- 
vêûrezmium, quem medio saeculo undecimo aerae no- 
strae in Indiam profecctum esse, ut Indoram edisceret 
disciplinas, supra dixi. Eius auctorifate usus cst 
Abulfadû in hoc loco prolegomenorum, quae in geo- 


quae in linguam G@raecorum liodiernam versae editae sunt 
Romae 1825: Ziroyug yruwudr PPxdv tod lvOa pidocopou Xa 
vaxéa êx Tj Zavxpitys Oualexti ets Ty» “Ellv(da uereve x SFsioo 
puvy» Uro Nuxoda Katpala. 

6) cf. Diez 1. I. p. 67. 


7) Ut ex eius vers. lat. annotat Sprengel Gesch, der Bot. I, Pp. 


208. ed. al. 8) ap. Diez. p. 118. 9) Herb. Ketab al 
samoum. 10) Herb. Ketab al baitharat; auctorem nominat 


Nashak, scriptionis v0 نش‎ pro شنقق‎ posito. 
117 Hist. dyn. p. 238. Videtur islamismum amplexus esse. 
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سے * 
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librum nomihium aromatum decem vocabulis syhnonymis 
illustratorum; librum Silwî; cui voci additur interþre= 


tatio لجامع‎ complectens (tix ? ); librum de gravidafim 


curatione; epitomen de odoramentis Indicis' librüm 
Jwêgi, de centum morbis et centum remediis;* librum 
ةيXنھلا روسا‎ )Rusae mulieris Indicae )؟‎ de mulie- 
rum morbis ; librum de saccharo °; , librum Rêãi Indi 
رای الهندىى‎ de serPentum generibus et venenis®; li 
brum opinionum de morbis et aegritudinibus, seriptüum 
ab Abu Qabîl Indo. 'Tertio loco nominatur ,شاناق‎ 
iı qùo facile agnoscitur tre, clarus inter Indos medi 
cus, Cùius' hucusque exstant. opera, Magis ad Titéras 
Indicas accedit forma u, Sharak, qua nomiıatur 


tanquam libri botanici auctor apud Ibn Beithar® et 
apud Rûzium (mort. 310. inc. 30 Apr. 927.) Idem 
est, qui semel vocatur eS qu. Ei tribuuntur liber de 


venenis? in quinque capita distributus, quem a Manka 
Indo commentariis instructum in Persicam linguam in 
usum Jahyae: ben Khêlid Barmakidae vertit Abu Hû= 
mim Balkhensis (Abu Khatun eum vocat Herbelotius) 
ac deinde Abbûs ben Saîd Alg auhari iussüu Mûmûni 


t) Herb. Kelab al akakir. 2) Herb. Ketab Nufshal al Hendi. 

3) Herb. Ketab al sokkar,. 4) Herb. Ketab Rai al hendi. 

0 cf. Diez. p. 126. 128. 137. Naishadha IV, 116. auctor operis 
Suçruta inscripti dicitur, cf, Schol., ubi etiam aliquot eius 


verba landantnr. Ceterum Ed etiam titulus operis 
medici a Patang’ali compositi fuisse dicitur ap. Colebr. Ess. 
I, 235, Forma Shlanak etiam ad sanskritum ATFRT 


referri potest, cui viro e Mudrarûxasa claro Indi Niîitiçûstram 
quoddam (ribuunt, et etiam senteutiae ascribi vlidentur, 


قو _ 


inter astronomos infra pluribus agam; ei tribuit Hibrum 
de medicina Yag'ri Magri inscriptum®*. Secundus est 
صناچهل‎ Çang aha, quem clarum medicum et astrono_ 
mum vocat. Sed secundnm alios addit hoc nomen 
esse congregationis plurium virorum doctorum , quo- 
rum nomina exhibet haec: رأخد انکر‎ ٤ باکهر دافر جبهر‎ 
صکد زنکل جاری‎ ٤ اندی‎ ° Han interpretationem praestare 
docetnomen, quod revera sanskritum est et arabico Xعleج‎ 


congregalio prorsus respondet; fuisse enim videtur aut 
terr aut tşur. Libros medicos iis tributos hos enume= 


rat: librum سرف‎ de morbis eorumque curatione et reme= 


diis in decem capita distributum j; eum iuterpretandum 
curavit Yahya ben Khûlid Barmakida clarissimus. Esse 
hunc librum cum, quem Indi nomine discipuli Dhan- 
vantaris qz designant, nemo non videt °; librum ai 7 
Rem de iie quatuor i oF Signis ; 
librum „laiw® (Rar?) cum eius commentario ; 
| librum de ratione prosperi successus (*) #رgص کتاب‎ 


sill; librum de iis, in quibus discrepant Indi a 
raecis, de qualitate medicamentorum et de diaetetica ® ; 


philosophe et médecin Indien; nam is liber astrologici ar- 
gumenti est. 


. 5) Inter omnia scriptorum medicorum nomina mihi cognita 
pnullum invenio huc quadrans, uisi quod in ر‎ inesse videtur 


TUT Diez. p. 137. 140. In postremo nomine :forsan ineşt 
HTT. ) 

8) Herb. Ketab Shashurdh al Hendi, 

7) Ita scribendum ex Diezii coniectura pro .يدا‎ 

8) Herb. Ketab sendhashat. تفصيل السئنة (و‎ TT 
ut videtur. cf. Diez. p. 141. 


: س 4 سے 


ferre iudiciumn, acquiescere in pruedestinatione, since= 
ram in deo ponere fiduciam et totum se domino dedere, 
et: OQOuando noriirs est a coeloy, frusira est medicina; 
quando dominus praedestinavil, frustra est caulela ho- 
minis ei subiecti; qua: Lonum remediuin est fatalis 
vitae terminus, quam sialu:s iiorbus sunt spes et opes! 

Ecdem fere tempore libri de medicina et scientia 
naturali translati sunt , unde medici Arabura postea 
multa in suam rem verterunt. Quosnam medicos In- 
dorum libros et seriptores Arabes cognitos habuerint, 
nemo plenius exposuit, qnam Ibn Abi Uçaibiah, qiüi in , 
operis de vitis medicorum capite duodecimo de’ Iidis 
egit; id caput paene totum edidit Diez. Praéterea 
nonnullos horum librorum ' ex Hagi Khalfa recensuit 
Herbelotius ; unius tantum, qui apud illum comme- 
morari non videtur, meminit Masûdius *, eum nomi-= 
nans librum magnum de Ccognitione morborum, ae= 
gritudinum et remediorum et de herbarum forma, | 
qualitate, utilitate et damnis. Ibn Abi Uçaibiah sex, 
medicos Indos enumerat. Primus est Katka, de : وا‎ 


et-p: 147.‏ بالقدر والاحلاص االتوكل والاستسلام للرب 
اذا ڪان ادي من ا بطل الدواء واف قدر 


لدا الامل المال 

1) Nicoll. Catal. bibl. Oxon. IH, 134, 

2) Analecta medica. Lps. 1833. 8. p. 117. sqq. 

3) infra p. 12. 

4 کقاب ف الطب وعو جری 'جری‎ Hune ut :videtur li- 
, bram Reiskius ad Herbel, IV, 725. nominat Un manuel 
` de médecine. Male Herbelotius haec habet: Ketab al Ma- 
valid Traité des couches des 5 femmes composé par Kankah 
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dere. Sine dubio tunc plura iam exstabant opera 
suppositicia elius generis, unde non miram foret, si 
qua ex lis etiam ad nostrum tempus pervenissent, 
Haud scio an huc referendus sit liber in bibliotheca 
Leidana asservatus, cuius aliquam notkiam debernus 
Elichmanno.3 Liber ex veteri Persarum lingua in Ara- 
bicam tempore Mûamûnis translatus dicitur ex codice 
venerandae antiquitatis, qui indicio cuiusdam philosophi 
Indi ex adytis destructi palatii Ctesiphonte a Chosroe 
aedificati tune temporis esset erutus. Continet Au-~ 
shahangi gig, quem Persarum Hermetem nominat 
Elichmannus, ad filium exhortationes morales. Sed 
ex locis, quos inde .excerptos exhibet, facile apparet 
esse opus Muslimicum , absolutam pracdestinationem. 
divinam docens, ut hi loci brevieres -demonstrabunt :* 
Religionis fasligtium quatuor constiltuunt res : patienter 


ficatio omnino non apta est. Quantopere Arabes in talibus 
nominibus ad arbitrium versati sint, docet alterum nomen 


gu0d postea ad illius analogiam effictum est, in-‏ و9 پاك 


epto scilicet conatu, uty sicut Sindiae opposita est India, ita 
` etiam is, quocum Sindabêdus agit, nomine HindabÃdi si 
. gnaretnr, 


2) 1¬ [1ib r0 کاپ الأتنیيخ‎ cf. acy Chr. ar. IH, 498. 


8) In appendice. ad I. Beverovicii Jibrum: Epistolicé quaestio 
de vitae termino fatali an mobili. Cum doctor. responsis. 
Pars tertia etc. L. B. 1639., in quo Elichmannus quaestionem 
eam, in dogmaticis illius temporis litibus agitatam secundum 
Arabum mentem exponit, miro modo, dum tale argumentum 
tractavit, inter scribendum repentina morte iuterruptus, unde 
dissertatio non finita est, 
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tiefiano id nomen regi tribuitur;' deinde in alios Ifbios 
translatum est, quibus ab origine nihil cum illo commune 
erat, ut in itinera Sindahadi, librum, ut omnes con- 
sentiunt, minime originis Indicae et a Gallando male 
in mj noctium versionem insertum. Fortasse id hane 
solam ob caussam factum est, ut hoc nomine ad Sin- 
diam terram alluderetur. 
Quanto plausu Arabes illas Indicorum librorum 
ex lingua pahlavica versiones exceperint, edocemut 
loco satis memorabili Masûdii, ubi G'ahidh, clarissi- 
mus irter Arabes scriptor, affirmasse dicitur , opera 
a se scripta et bonae frugis plena si suo nomine in- 
scripta essent, haud satis nota fieri, at si librum, etsi 
multo inferiorem, ederet sub nomine Abdallae ben Mu-= 
qaffa vel Sahebi ben Harun (qui librum Kalîila inter 
| Ppretati erant), tunc quemque eum sibi comparare stu- 


1) Quodnam nomen Indicum referat vocabulum سندباد‎ 37 
Zuvrérras Non liquet; facile quidem talia ex coniectura pro- 


poni possunt, ut GUTT, sed confirmari nequeunt, nisi 
quando Jiber Indicus ipse inveniatur. Falsus, ut vix mo- 
mendum videtur, est Buttmannus, qui nomen ex Hitopadeça 
corruptum voluit. cf. Ideler Bed. der Sternnamen. p. 329. 
Neque assentior Sacyo (Not. et Extr. IX, 404.) affirmanti 
سپاك‎ corruptum esse 6× .بیدباى‎ Qued etsi propter Jlite- 
rarum similitndinem fieri poterat, constans tamen diversi 
nominis in diverso Jibro usus, quod rarissime tanttm me- 
moriae potius, quam calami lapsu a librariis permutatu'm 
est, etiam ab origine nomina fuisse diversa arguit). Quum 
nomen ab itineribus Sindabêdi ab origine alienım fuerit, 
improbanda etiam est vulgaris ex lingua Persica explicatio 
(cf. Langles Voy. de Sindb. p. 137. taceo enim Scotti ina- 
nes coniecturas) Sindiae dominus vel custos, quae signi- 
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nomen satis conslat, quum in quatuor codd. ita varietur 
ِ ودره ٫,وزره وسیماس تلقيد وسیماس ,لقند وشیماس‎ 
.وشماس‎ 

Quid designetur libro Sindabûdi, iam recte divi- 
narunt Sacyus alii; alio loco Masûdii infra edito * id 
certum fit, ubi narratur, regnante Balhito vixisse 
Sindabêdum auctorem libri scptem vezîrorum, prae~ 
ceptoris, iuvenis et reginae, qui vulgo inscribatur liber 
Sindabêadi. Apparct eundem esse librum, quem nos 
librum septem sapientum nominamus , vel secundum 
Turcas librum quadraginta vezirorum, cuius versionem 
a primaria forma haud nimis alienatam ct commemo- 
ratis nominibus Vismûs, linguae sanskritae, Padma- 
nêbhi Brahmane adhuc Indicam originıem testifîcantem 
mj noctibus male inseruit Gauttierius. 3 Nomen aucto- 
ris fuisse Sindabêd testatur Masûdius; in libro Gaut- 


Est narratio satis faceta de Abu Yûsufî, iurisconsulti claris- 
simi, arte callida , quay, quum Harûnus fratris Ibrahimi con- 
cubinam in matrimonium ducere vellet, legem Muslimicam 
illusit, secundum quam nemini licet, cum uxore fratris con- 
iugium inire, antequam ab alio ducta sit et repudiatı. Ea 
narratio, quam ita apto ex Persico libro Nigêristûn tradit 
Richardson (Dissert. on languages etc. of the eastern Na- 
tioras p. JIxiv ed. 1829) etim invenitur in mj noctium 
tomo VII. p. i Hab. Sed ibi Ibrahimo substitutus est @'a- 
far veziîrus, qua re factum est, ut narratio iam sensum 
omncem amiserit. 2) p. 12. 

8) In forma Jibri inter nos vulgata scena est in regno Romano 
et Diocletianus eodem modo ibi pro rege Indico substitutus . 
est, ut Harûn Alrashîd in mj noctibus. Sed nemo inde Ro- 
manam libri originem demonstrare conabitur. — Parisiis ver 
sionem Graecam exstare adhuc ineditam, in qua rex Cyrus 
noi netury, me docct V. Ill SCHLEGELIUS. 


et plerumque originis Arabicae aut Persicae in corpus 
, mj noctium insertae sSunt!; locus iis ad arbitrium da-=- 
tus est, unde omnium narrationum inter se nexus, qui 
sine dubio in primario opere fuit, ubique interruptus 
est et hodierna recensio revera disiecli membra poetae 
tantum praebet. Ex omnibus libris mss. adhuc notis 
nullus totum opus ad finem usque continet; cuius rei 
causam coniicio fuisse hanc, quod recensionis hodiernae 
auctor iam non amplius integrum exemplum ante ocu- 
ios habuerit, unde etiam facilius aliae narrationes addi 
vel inseri potuecrunt. Qua coniectura per se non 
improbabili respondetur ctiam ad Sacyi quacstionem, 
quo terrarum reliquac illae ex mille narrationes ve- 
nerint. 

Alter liber, quem Mèsûdius nominat, Taqlid va 
Shîmês inseriptus, mihi prorsus ignotus est, neque etiam 


tur, qui etiam apud Indos quatuor tribubus ascribuntur, albus, 
qui est Brahmanarum, ruber, flavus et coernleus vel fuscus, 
quibus deinceps reliquae distinguuntur. cf. Wilford As. Res. 
VIII, 316. Tantum igitur abest, ut haec exempla Sacyi 
scientiam’ probent, ut nil apertius librum ab Arabibus malc 
esse adulteratum prodere possit. Facili negotio haec exem- 
pla, quae non tacendum est ıne debere commentationi Schle- 
gelianae supra Ilaudatae, multo’ pluribus augeri possunt. I(a- 
que male suae rei consuluit Sacyus, si ait p. 55. Sé vous 
y trauvez seulement une dizaine de traits caractéristi-— 
ques ét incontestables qui ne puissent appartenir qud 
DPInde, ou a la Perse telle quelle était avant Vislamisme, 
je consens & admettre les résultats qu'on a tirés de 
passage de Masoudi., 

1) Quam propensi hi narratores fuerint, etiam Arabicas nar- 
rationes omnes ad Harûnum et G’afarum (ransferre, nihil 
curantes, utrum id quadret necne, uno exemplo docebo. 


imperio dicitar sulthênus quidam in Baçra urbe re» 
gnasse, cet. Non autem ita factae sunt hae mutatio-= 
nes, ut non ubique vestigia remanserint, quae ncnnisi 
` ad Indiam pertinere possunt, Indicamque narrationum 
originem extra dubium ponunt?. Alterum mutationum 
genus latius pertinuit, et librum multo magis deprava+ 
vit eiusque ordinem .artifici'osum perturbavit. Multae 
enim aliae narrationes a veteri auctore prorsus alienae 


braicorum peritissimum ; ex Jibrorum Turcicorum mentione 
netatem operis multo recentiorem effici , et desiderari Indi- 
corum Jlibrorum mentionem, quae, si opus Indicam originem 
agnosceret, esset. exspectanda. Sed primum in editione 
Calc. de libris Turcicis, quos premit Sacyus, et Syriacis nil 
dicitur; apparet igitur ea nova esse additamenta in quibus- 
dam codd. ad Jibidinem facta. Sed eias historiae summum 
vel, ut ita dicam, argumentum, quod neqoe addi neque mu- 
tari poterat, originem Indicam certo indicat. Medicus enim 
libro, cuius folia veneno infecta et conglutinata a rege di- 
` giltis im ore madefactis solvebantur, regem necat. Quac ra¬ 
tio interficiendi mira sane est, neque feliciter inventa, si 
nostros vel Arabum Jibros chartaceos vel membranaceos in- 
telligi voluit auctor. Nonnisi in libros Indicos id valet, fo- 
liis compositos auripigmento virulento illini solitis, quo a 
formicis (Termes fatalis Linn. apud nostrates audit ani- 
malculum) serventur, Porro p. 57. in nocte vigesima quinta 
ait incolas urbis incantatae, qui in pisces quatuor colorum 
mutati essent, Iudacos, Christinnos, Muslimos et Persas 
vocari, neque Indos. Locus est I, ™o Hab. Sed. tota nar- 
ratio bene intelligi nequit, nisi sciatur, de urbe Indica hic 
agi quatuor tribubus Brahmanarum, Xatriyarum, Vaiçyarum 
et Çudrarum inhabitata ct totam narrationem ortam esse 
ex lusu verborum, qui nonnisi in lingua sapskrita exprimi 
potest. Vocabuli enim sanskriti, quod tribum significaty 
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superstitionc, partim ex Iudaeorum fabulis petitis; etsi 
iis ,,apud, Arabes, nor eadgm munera tribuerentur". 
Indica hominum et locorum nomina in Arabica mutata 
sunt, Vikramêdityas in Hûrûnum khalifam, Ug g ayinî 
in Baghdûdum, alia aliter, quamquam plerumque ita; 
ut, historiae,, omnino repugnent atque ut quivis videre 
possit, rhapsodum Arabem primo quoque nomine: sive 
apto sixe inepto contentum fuisse. Sub ان‎ 


prorsus inepte, quum sensus aninıal forte‏ ووطلب البعير 
et leoni par flagitet, in quo fortitudinem suam monstre;‏ 
non autem camelum inermem. Itaque elegantissima sentens’‏ 
tia ab Arabe in eum sensum defliexa est, leonem esse cang‏ 
voraciorem.‏ 

1) Hanc: partem praecipue premit Sacyus atque ipsam libri dae- 
monologiam gravissimum Arabicae originis argumentum 
esse contendit, Sed quod in Gauttierio ٠ vitnperat, eum Affi 
masse tantum neque demonstrasse, apud Indos daemOonia 
revera talia putari, qualia in mj noctihus sunt: hoc idem in 
ipsius commentatione desideratur. Eum enim oportebat pro 
sua sententia e libris, quorum origo Arabica non est contro- 
versa, superstitionem veterum Arabum accurate enarrare 
et: ita cCemonstrare, m] noctium daemonolosium cum At abiéa 
tantum convenire. 1 

2) Sacyus hoc negans potissimum ,in eo versatur, ut ex his 
nominibus et l1ocis male in narrationem inductis originem 
Arabicam probet. Sed inter ipsos illos locos, quibus 
sententiam suam firmare studet , sunt, qui evidentissime 
Indicum auctorem prodant ; quod ut exemple demonstremy 
e pluribus duos tantum eligam. In nocte undecinray aif p. 
57, historiam narrari regis Graeci in Persiae urbe regnantis 


(ita quidem in edit. Hab. I, ^ exstat, sed in edit. Cale, I, Pp. 
1 Yaunûn aptius est nomen regis ,(الملکى يونان‎ ui 0û- 
, bûnum medicım accerserit, lihroramGraecorum, Persicorum, 
Turcicorum, Arabicorum; Romanorum, Syriacorum! et He- 
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ad malum omen evitandum uno aut augere aut demi- 
nuere consuevisse, Quem morem imitatus ipse pro- 
verbia non mille in suum opus collegit, sed nongenta 
nonaginta novem. Kadem ad primarium noctium nu-= 
merum mutandum fuisse videtur ratio. 

Qualis Masûdii tempore fuit, liber ad nos nön 
pervenit. Recensio hodie in variis versionibus et edi- 
tionibus inchoatis exstans, nova est et intcr decimum 
quartum et decimum sextum saeculum in Aegypto in- 
stituta, ut Sacyus voluit et Fleischerus ex dicendi 
genere pluribus probavit.® Haec iam multum a pri- 
stina forma recessit, sane haud in melius mutata. 
` Harum vero mutationum duo genera sunt, inter se 
satis diversa. Prius mutationum genus earum est, 
quae necessariae erant ad librum orthodoxiae et mo- 
ribus Muslimorum accommodandum . Oportebat omnia 
Indicae religionis vestigia obliterari et in deorum 
Indicorim deum opt. max., in librorum sacrorum lo- 
cum Qurûnum substitui; etiam daemonia, quae nisi 
soluta tota narratione expelli non poterant, nominibus 
saltem designata sunt partim ex veterum Arabum 


5) In praef,. ad suam proverbiorum Arabicorum collectionem. 
“6) In libello de glossis Habichtianis in mj. noctes edito Lps, 
1838. passim. 

7) Etiam in libris Arabicae originis non suspectis inveniuntur 
tales mutationes, quibus res Indicae scenae Arabicae magis 
aptae redderentar. Ita, ul) unum hoc exemplum proponam, 
versus, qui in Hitop. I, d. 39. ita legitur: leo thoem etiam 
prope accedentem aspernatur et elephantum sternit, in 
lro Kalîla p. 83. sic vertitur: sicut leo, qui leporem 
venatus, si camelum aspicit, illo relicto hunc persequitur 
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gnitione opus erat; potius depravata nomina Indica vi- 
dentur esse. Multo magis etiam poctae menti aptum ) 
cst, quod Dinãzûd non soror, sed nutrix Sbirûzadae ۰ 
fuisse hic dicilur; quod enim in nutrice offendere 
uon potuit, earn in cubiculo regio cubuisse, id de so- 
rore uxoris regiae mihi valde indecenter fictum esse 
videtur. Unde ron dubito, quin ab origine ita in libro 
fucrit. Eo magis igitur Masûdii testimonio fides ha= 
bolıda est." Docemur deindce, Jibro titulam fuisse 
mille noctium ®; non enim, ut observavit etiam Sacyus *y 
hic de alio quodam opcere, a mille noctibus et una di~ 
verso, sermonem esse, facile apparet ex illo argumenti 
indicio. Num revera mille narrationes fucrint, non li= 
quet; fortasse ıumerus indefinitus est, et permağgnam 
multitadinem designat. Idem vero in numerum fra- 
ctum mj valet, quod quidem Sacyus fieri posse ne- 
gavit, sed Fleischerus, ceterum ut videtur pro Sa- 
oyi sententia stans, nuper probavit. Sed etiam hu- 
ius ınutatîonis posterae ratio ostendi potest Huc enim 
spectat, quod Burckhardtius ° observat, Arabes talem 
numerum definitum pro infortunato habcere cumqdue 


7 


1) Quod in duobus codd. Paris. pro filid et nutrice legitur 
وابنتب±‎ et darum els filiarum , id librarii cuiusdam, qui 
nostram tantum recensionem cognitam habuit, emendatio 
est, pingui Minerva facta. 

2) Eodenı modo in uno eod. Par, kic. futile emendationem 
fecit librarius, addito verbo Xl4is , ut numerum j. resti- 
tueret. ١ 

8) p. 41. 49. 

4) Dc glossis Habicht. p. 4. not., ubi ipsius hnius numeri mj. 
exemplum exhibuit ex Persico scriptore Nêçiraddîno ‘Thû-~ 
sensi petituu. 


` 


vereor ne Causa cadat; nam re rite perpensa, quin mn 
contrariam eatur Sententiam, fieri non posse videtur. 
Totam quaestionem hic denuo instituere in animo non 
habco; sufficit, quae de libri historia constant, brevi- 
ter exhibere, haud neglectis primariis adversariorum 
argumentis. ®. 

Primum non dubitandum est, de eodem libro esse 
sermonem, qui etiamnum etsi multis numcris mutatus 
eodem titulo cxstat. Narrationis primariae, qua omnes 
aliae comprehenduntur et quasi margine includuntur, 
in utroque convenientia demonstrat, totius libri oeco= 
nomiam eandem fuisse. Nomina conveniunt, nisi q”^d 
forma¢ شیرازاد‎ et دینازاں‎ pracferendae esse videntii 
iis, quae in textu vulgari leguntur شهر أزاں‎ ٥ «دینارزاد‎ 
In editione tamen Calcuttensi 1814. est .دینازاد‎ 1" 
Sacyus observavit®, nullam, qua haec nomina legan- 
tur, formam aptam praebere cetymologiam Persicam. 
inde ea colligit cesse inventa a quodam homine Arabe 
Persicam linguam non satis callente. Sed ad usur- 
panda nomina Persica, si id voluit, vix linguae co- 


quae eum a Masûdio scribi potuisse vete(. Nam quod Sa- 
cyus addit, apud Firdausium dici Rastium poetam in Mah- 
mûdis Ghaznevici aula vitam degentem scripsisse Jibrum 
hazûr Afsãneh, unde Masûdio quinquaginta annis antea Vi- 
venti cognitus esse nequiverit, eius sententiam non probat. 
lam sola ex historia libri Kalîlah ab ipso illustrata constat, 
quam saepe tales libri retractati sint, imprimis a Persis, qui 
eos ex Arabica in suam linguam denuo transtulerunt. Idem 
libro mj noctium accidere potuit, et accidit reveraوs‎ si no- 
stra de Indica cius origine scntentia stabit. 


3) Pp. 41. 
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narralio est; îs est liber vulgo mille noctes nominaltus,, 
qui historiam regis, vexiri, filiae elus huitusque nulri~ 
cis continel, Shîrdzdd et Dîndzdid appellatarum ; qua- 
lis est liber. Taqlid (?) va shîmds, qui historiam re- 
gis Indici et vezîrorum conlinet; qualis denique est 
liber Sindabddi aliigque id genus libri. ٠ 

Primum huius fabularum libri, qui apud nos no- 
mince mille noctium et unius in omnium manibus ver= 
satur, originem Indicam, ex interna libri conditione 
iam perspicuam, Masûdius, quantum hucusque cognitum 
est, inter Arabes solus, hoc loco testatur. Sed de tide, 
quam hoc testimonium meretur, lis est; dum enim de=. 
inceps Langlesius, Gauttierius et Hammerus hunc 
imprimis locum premendo peregrinam Jlibri statuerunt 
originem et recte quidem Gautticrius et Hammerus 
Indicam, cui sententiae deinde omnem summi sui acu- 
minis eritici auctoritatem et pondus addidit Ill. SCHLEGE- 
LIUS", Sacyus in commentatione memorata originem 
Arabicam verisimilemn reddere studuit, in qua re vir 
mea laude maior, quem iam lugent Musac orientales, 


1) Berl. Kal. 1829. p. 73—75. Réfiexions sur DPétude des lan 
gues Asiatiques. Pp. 12. EKEiusdem Viri Illustr. benevo— 
lentiae debui Jectionem duarum commentationum adhucC, 
quantum scio, ineditarum, in quibus post Sacyi dissertatio— 
nem idem argumentum lingua Gallica iilustravit, ut iam pu- 
blice se rem plene tractaturum professus est. Réf. J. 1. 


2) Sacyus pondus, quod in Masûdii auctoritate est, tam bene 
agnovit, ut locum eius adulteratum neque omnino mj 
noctes a Masûdio commemoratas esse pro certo diceret. 
I. J. p. 48. Id artis criticae legibus repugnare videtur,ڪ‎ 
quum omnes jJibri mss. Jocum, qualis est, vix uno 
verbo mutato, tucantur, neque ulla ratio interna appareat, 
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معرفة باخبارهم ان ھن الاخبار ۸ و وع مزخر فة صنو 
نظمها من تقرب الى الملوك بروايتها وصال على أعل 
عصره حغظها والمذاكرة بها وان سبيلها سبيل الكتب 
المنقولة ألينا والمنترجمة لنا من الغارسية وألهندية واألروميةخ 
لاك من الفارسية الى العربية الف خرافغ ولش اف بالغارسي 
يقال لها افسانى والناس يسمورم هذا الكتاب الف ليلة 
و٥و‏ خبر الملک والسوزيم وابنته ودایتها وما شبرازاد 
ودینازاد ومشل كاب نعلىد وشیماس , وما فيد من أخجار 
ملك الهنى والوزرأء ومشلل كتاب السنحباد وغيره من 
[er e0, ui eoru (Arabum)‏ التب ق وکا الیعنی 
hîsloria:n callebanf, fuere, qui gflicerenf, has narrationes‏ . 
ficltas, erornalcs ef inrenlcs esse ab hominibits, qui‏ 
dis recitandis sibi adifun ad reges parare voluissent‏ 
et aequales suos induzissent, dum eas memoriter tis‏ 
traderent. Hos libros  pertinere ad classein eorttmn,‏ 
qui e linguis Persica, Indica et @raeca in nostram‏ 
translali sint, nisi quod ratione modo dicta coınpositi‏ 
fuerint: qualis est lber hazar dafsaneh inscriplusy‏ 
quod significat mille narrationes, nam afsaneh per sice‏ . 


Exemplum Hottingeri integrum fuisse videtur; citat enim 
librum decimumy, IZéyvres Dissertt. misc. 1654. 7. p. 56. Fuit 
fortasse idem, quo Golius usus est, cf, praef. ad Lex., vel 
ex hoc descriptum. 


3) Ueber die Zunahme und den Stand unserer Kenntnisse 
. von Indien. Berl. Kal. 1829. p. 69—80. 


4) Mémoire sur Vorigine du recueil de contes, intit. les 
mille et une nuits, in Mém. de Institut. Acad. des In- 
script. X. 1833. p. 30—64. p. 63. 
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De libris ex Indica lingua in Arabicam conversis 
iam inter Arabes egerunt ii, qui libros de re Jliteraria 
composuere. Plurimi de iis sine dubio apud Hag'i 
Khalfam legentur, cuius hucusque pars tantum pubblico 
usui patet. De antiquioribus his libris locuples testis 
est antiquissimus de Arabum literis scriptor Ibn Abi 
Yaqûb ibn Alnadim', qui in Indice scienltarum 
کتاب فھرسہت العلوم‎ , en scripsit ann0 337 inc. 10 
Tul. 948) inter monumcnta literarum Arabicarum etiam 
peculiari cura cgit de libris e linguis Graeca, Persica 
et Indica conversis . Inter -rccentiorcs cam materiam 
` iam politissime adumbravit Ill. SCHLEGELIUS 3. 

Inter has versiones antiquissimae fuerunt eae, 
quae lam olim in linguam pahlavicam translatae denuo 
sub primorum Abbêsidarum imperio in Arabicum ser 
monem conversac suit. E quibus primo loco comme-~ 
moro clarissimum fabularum librum Kalilah va Dimna 
inseriptum, de cuius historia agere post copiosas Co-=- 
lebrookii, Sacyi aliorumque dissertationes supersedeo. 

Testimonium de tribus aliis libris debemus Masû- 
dio in loco, quem totum huc transfero, ‘ita ut eius verba 
restituit Sacyus:* xJ gaa وقد ذکر ڪكثير من الناس‎ 


0 
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اہو افج حمد بن اسح الوراق المعروف بابن (1 

. الندیمے 
Hamak. Spec: Catal. 240., ubi verba aliquantum emendanda‏ )2 
sunt. Hottinger Promptuar,. p. 292. Anal. hist. (heol. p. 251.‏ 
De hoc scriptore plenius egit Fraehn. Mem. Acad. Petrop.‏ 
VI. Ser. ILL, s. 507. sqq., quem fugit, ian Hottingerum in‏ 
pluribus operibus hoc Jibro creberrime usum fuisse multaque‏ 
inde excerpta protulisse. Codex, qui Parisiis asservatur,‏ 
n. 674, e decem capitibus quatuor tantum priores continet>‏ 
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sapientia invenitur opinio °, ita famen, ut hon desint, 
qui magnopere contradicant; e quorüih numero ést 
Maimonides, qui etiam hic Iudaicam arrogaritiam شن‎ 
dens ait, ob summam barbariétm Indos htedios iritek 
homines et bestias iudicari” Sed etiam aceûüratitrs 
ecdocti erant, et scite iam vetus Indopleüsta eas disci» 
plinas, in quibus Indi maxime excelleretit, noriinat hè : 
medicinam , philosophiam et astronomiam.® Eodem 
modo Hag’'i Khalfa? arithmeticam, geometriam, mb- 
dicitram, astronomiam et metaphysicam eıumerat, De 
indole doctrinae et studiorum apud eos hoc tulit iudi“ 
cium Shahristênius °: Indos maxime intlinare ad co# 
gitandum de internis rerum proprietatibus defîitiiendas- 
que rerum qtidditates et veram conditionem et ad 
tractandas res spiritales. Quibüs verbis 8i mentis Fri 
dorum propensionem ad contéemplationem, vel, ut hol 
dierni dicunt, speculationem designaré volüit, cuiû# 
imprimis in philosophia nobis tam Hobilia réliquerutit 
monumehnta, etiam nos ei assentiri possunius, id qüod 
minus fiet, quando addit, in haé ingenii Cofıditione iis 
simillîmos esse Arabešs, dum contfa .apud Peérsis ef 
Grgsecos historica rerum eontemplatio ptaevaleret. 


“rum Bblioth. quadrip. p. 271. Abulf. ap. Casirium I, 277, 
Ibn Abi Uçaibia ap. Diez Anal, med. p. 1G. 


8J at ap. Abulfar. hist. dyn. Pp. 4. 7) More Nevochîmyj vefs. 
Bûaxt. p. 514. 8) Alc. Rel. p. #6. 89) I, 08 F¥êg. 


آکثر میلھم ال تقدیے خواص الاشیاء 67 ر1 ap. H۸21 K11۸‏ (10 
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obiit post annum 430 (inc. 2. Oct. 1038).' Eum tradit 
Abulfaragius ° in Indiam migrasse iþiquc plures annos 
commoraltum doctorum Indorum diseiplinas edidicisse 
eosque Graecorum docuisse placita philosophica. Opera 
composuit clarissima de geographia: imprimis mathe 
mathica, ut Canonem, cosmographiam et librum de lo- 
coruınm positionibus.3 Etiam Muhammed ben Ismail al 
Tanûkhi in Indiam profectus est eo imprimis consilio, : 
ut Indorum astronomiam cognosceret.* Ibn Albaithêr, 
rei herbariae inter Arabes peritissimus , qui ad eius 

disciplinae studium longinqua .itincra per Hispaniaıa 
Africam et Asiam instituit, etiam in Indiam venit, 
teste. Leone Africano; Abulfada tamen et Ibn Abi 
Uçaibia, qui de eius vita ا‎ , elus rei: a 
tionem non faciunt. 8 


§. 3. 
Tertio loco illustrandum est, quid de Indorum 
literes Arabes cognitum habucrint et quosnam libros 
Indorum in suam linguam’' conversos legerint. Omnino 
quidem, si talia licct commemorare, ctiam apud eos, 
ut iam apud Graecos, vaga illa de summa Indorum 
1) Hag'i Khalfa L. 1. 
2) Hist. dyn. p. 348 šAhe ودخل ال لاد الهنى وأقامہ بها‎ 
ستين وتعلمم من حکماٹهم فنوتهممر وعلمهم طرق‎ 
الپونانییرى ف فلسغتهمر‎ Eden trndit Casi 1, 22. 

8( کنات حدین الاما كن لتصحيع مسافات المساكر‎ 
Ben Ayês in Not. et KExtr. VIII, 17. 

4) Casiri I 489 تار ڍډئ لذكہاء >ه‎ Locum infra afferam. 

5) Mort. a. 646 (inc. 26 April 1248). Leo Afr. ap. Hottinge= 
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mii esse videtur. Hum hic commemoro; quum iıı 
iisdem locis, quales a Qazvinio iri Historia naturali 
affcruntur, ipse se in illis regionibus , quae narrasset, 
vidisse testetur. Unde et ipse ad peregrinatores 
pertinere videtur, quod si ita est, eum . antiquiori 
tempori assigno, quia nominibus illis Rêmanê cet. uti- 
tur, quae postca cıım aliis ‘permutata sunt. Si idem 
est, quem Hag’ Khalfa’ nominat Ibn al faqîh Hama- 
dênenısem , G'aihûnio  iunior - est, quippe de quo ibi 
iudicium fert, Ultimo loco mentio fiat, .etsi iam multo 
posterius vixit, Ibn Bathûthae, quo nemo POE 
Indiam descripsit. 

Praeter hos fuerunt etiam, qui Indiam inviserent 
ad literarum Indicarum scienliam sibi comparandam. 
Id iam Abulmasharem® fecisse, eumqüue in urbe Be- 
nares literis studuisse, ait Abulfaç1®, sed false, ut puto, 
quum id aliaundce non cognitum sit neque ctiam ab 
Ibn Khallikêno in eius vita tradatur. Post Indiae 
autem cexpugnationem eo profectus est Biîrûnius, "° qui 
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servantibus) nis; quod apud eos nulla vidua comburttury 
nisi ipsa voluerit. 


5) s. v. RÃmanê, Zêûnig', BarthÃbîl, Kumêr. 
6) In cap. de insulis ınaris Sinici e رایت جز رة .1اه‎ 
وزانج ال‎ deinde de insula Rûman ait رایت فیها ال‎ 
7) ap. Uylenbr. p. 5. 
8) nat. 190. mort. a. 272. (inc. 17. Iun. 885) Ibn Khall. n. 130 
IL. ol Wiüst., Casisi I. 851. 
9) Ayeen Akbari, HI, p. Vu. 
10( ابو ال جسان یبد بن احمی البیرونی شوارزمی‎ 
` ex urbe Birun Khovarezmiae, non Sindiae, ut male tradunét 


Hag'i Khalf. I, 154. et Abulf, ap. Büsching Mag. IV, 268 ex 
Ibn Saîdo. 
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annum 366 (inc. 29. Aug. 976)’ opus suum geogra- 
ما:cuص كتانب الهتسالك ,آلہہالکن‎ inscripاtum‎  concinn av 
ita, ut id Içthakhrit libro quasi fundamento superstrue- 
ret suis observationibus aucto et perfecto. Diüuo elüs 
libri exempla actatem tulerunt ; alterum Bodlejanum, 
alterum inter thesauros Leidanos servaturn , ex quo 
Sindiae descriptionem  edidi,. Fere erdem tempore 
Masûdius, qui e doctissimis Arabum scriptoribüustest; 
(mort. a 345. ine. 14. Apr. 956.) longa pér orbeni 
terrarum itinera instituit, in quibus etiam Sindiam 
peragravit.* Geographiam tractavit praesertim in libro 
Praiorum aureorumn, unde locus continuus de India 
infra editus petitus est;, praeterea multis aliis locis 
res Indicas tangit, * quae omnia se .multo copiosius in 


reliquis suis libris, /is10ri« 1eporis laji اخبار‎ e6 n 
libro nedio bw li exposuisse ait, qui libri ad 
nos non pervenerunt. Ibn al faqih, de quo seriptorê 


plura non habeo annotare, interdum de rebus Indicis 
laudatur a Qazvînio,° neque tamen satis bonae, fidei 


1) Uylenbr. 1.1.p.10—17. 2) cf. Exc. ad h. I. 
3) Not. ct Extr. TI, 10. 


4) De viduarum apud Indos cum maritis crematione, quam 
etiam Hauqalides commemorat, accuratius edoctus fuit Ma- 
sûdius, qüi reete tradit viduas ad id opus pium peragendum 
cogi non posse. . Utrumque locum v. ap. Fraehn Ibn Fuçlûn 


وعذ الغعلل من أiعاJj .p. 251 sq. Masûdii verba sunt:‏ 
الهند على حسب ما قلنا أنغا الا أن الهند ليس من 
شانهمم أرى غرق ألمراة مع زوجها الا أن ترى ألمراة 
SJ Haec consuetudo etiam apud Indos obtinet, eodem‏ 
modo quo exposuimus (de Khazaris eundem morem ob-‏ 


1 Fen ر‎ EE 


vera viderentur , literis consignasse, etiam libris de 
ea materia pervolutis. Inter alia cum pracesertim egisse 
de mirabilibus Indiae et Sindiae rebus.’ Kx eius libro 
locum de India citavit Geogr. Nub.® Musir ben Mu- 
رابو ۔دلف مسعر بو مهلهل انطله1‎ vir elim pمoetica‎ arti 
nıomine olarus, sub . amam 331 (inc. 14. Sept. 941) 
legatos regis Sinensis in eorum terras comitatus est, 
unde reversus iter suum libro desceripsit, quam maxi~ 
mam saltem partem in magnum suum opus geogra- 
phicum inseruit Yãqûtus.® Eo itinere etiam ipsam 
Indiam peragravit, ut plures loci a Qazvinio laudati 
demonstrant.'* Ibn Hauqal Jëy=> رابو القاسم حبد بن‎ 
mercator Mauçulensis, inde ab anno 331 (inc. 14. Sept. 
941) scientiae cupiditate ductus longis itineribus fere 
omncs tcrras muslimicas invisit, ex quibus redux sub 


8) .p. 39. 

9) FrÃhu I. J. p. XXIII et VIL. not, putat sub Sinarum nomine 
lic peninsulam (ransgan geticam intelligendam esse. Revera 
apud Arabes omnes regiones transgangeticae nomine J 
signantur; idem apud Indos factum esse ex quibusdam no- 
minibus rerüm colligendum videtur. Ut alia exempla minus 

~  Juculenta omittam: optimam camphorae speciem vocant vel 


LBC vel hO cf. Wils. Sinensem vel insula-— 


nam, quod nonnisi de camphora Sumatrensi dictum esse 
potest. In Qazviînii geographia, clim. I, Musiri exstat locus 


de Sandêbîl kqşl\iw urbe, quam caput Sinarum قصبا بلاد‎ 
ودار المملکة‎ gyal nominat, et pluribus verbis describit. 
Sed quaenam ea urbs sit me latet. Ipse eam invisit, ut ibi 

قال e‏ ہن مهلهل دخلتہا وی ملین :22۲۲۹4 
عظبمة الخ 


- 2) Qazv.s. v. Sind. Kashmîr. Kalah. 


qüe tetigisse monstrat locas, quem ex; eo aus 
dat Geogr. Nub." Sequitur Içthakhrius آڼو اسک‎ 
الغار سی الاطخری‎ auctor libri clin al» ,كناب الاقالی‎ 
qui inter annos 900 et 925 Chr. scripsit.? Sindiam 
invisit eiusque terrae tabulam delineavit.* Editus est 
eius liber ex versione Persica in Anglicam lingüam 
translatus ab Ouseleyo*, eiusque codicem ms. adhuc 
servat bibliotheca Gothana. Circiter idem tempus 
G'’aihanius a. (al. زدن الحين ایو عبی الالح (ابو ذح‎ 
بر احمد (بن على .1ة) لبها‎ 5me 1. et Naçri 
II principum Samanidarum vezîrus librum sGripSit : 
كاب المسالك ف معرفة الممالكك‎ de vis n reno 
cognitionem.’ Hag’ i Khalfa eum peregrinatores eon 
gregare solitum fuisse tradit ecosque interrogasse de 
regionibus earüumque proprictate, deinde quae ipsi 


۰ . ۰. ۰ ۰ 0 «۰ ٍ 
couscriptionis faciunt mentionem, id quod Hagi Khalfa ex 
operis sui ratione omittere non potuit, Nexus, quo, in loco 


libri xa4kAJÎ Masûdiani (Not: 1, 1) inter opera geographica 
Arabica commemoratur, 0mnino prohibet, quominus de: Per 
sica lingua ab eo usurpata cogitemus. 

1) Pp. 70. : 

1) Uylenbroek. 1. I1. p. 7—9, 2) ibid. p. 58. 

3) The oriental geography of Ibn Hauqal. 

4) Masudius ap, Sacyaum Not. et Extr. VIII. 457. net. librum 
nominat ,ى صف العالم واأعاجادي الي‎ u0 tase 
argumentum, neque titulum indicare voluit, 

7) Uylenbroek. p. 6. من یاډ * ن جەسعح امغر بين‎ e 
وما قيد ويکخب متهم ما چ‎ E 
عنلە بول مراجعڭ .کی فن ألغفن‎ Eps اة‎ 

ع 
وذ کر قجاقب ألهنن وغرادب السندى 


ت 


tatem non tulit; is anno 237 (iuc. 4. Jul. 851) librum 
composuit, in quo, quid in India et Sinis observaverit, 
mcmoriae tradidit.3 Ad hunc librum annotationes et 
additiones scripsit Abu Zaid Alhakim Sirãfensis paulo 
post annum 264 (inc. 12. Sept. 877), eo consilio ut 
collatis aliorum relationibus illius narrationem vel con- 
firmaret vel emendaret. Altero loco nominandus est 
Ibn Khordûêdbah® qui circa annum 300 (inc. 17. Aug. 
912) dicm supremum obiit. Arabico, non Persico® 
sermone scripsit librum gecographicum dفآ“Ûllwسall کتابپ‎ 
»وء اء sنةv ع والممالكى‎ ve المسالك الى الممااک‎ 


de viis ad regna inscriptum, iı quo eum Indiam quo- 


nymus prioris libri auctor Indiam eanque haud semel in- 
visit, ut pluribus Jocis diserte docet: p. 23. nous en avons 
mange (nempe carnem rhinocerotis) p. 38. jen ai vu un. p. 
40. J’en vis un autrefois en la posture que je viens de' dire, 
et étant retourné aux Indes au bout de seize ans, je le t(rou- 
vai dans la même situation etc. 


-هs‏ ابو القاسمم عبيد الله برع عبد الله بى خرداذبد (ي4 

comdum Masudiım vel sڊjخ‎ «yڊ‎ Aa عیى الله ہر‎ 
gec. Hag'i Khalfam ap. Uylenbroek Irac. Pers. p. 5. 57. 

5( حول الغلثمايخ‎ dŠ, quae Hag'i Khalfae verba Uylenhroe- 


kius p. 56 transtulit vergente. saeculo quarto, sed quan- 
quam non negem, ea verba ita interdum vertenda esse, hic 

` tamen, ut iam demonstrant ea, quae ipse Uylenbroekius mox 
addidit, illo sensu açccipienda sunt. Landatur enim Ibn Khor- 

- dlêdbah a saeculi quarti scriptoribus, ut Masûdio, Hauqalida aliis, 
G6) Ut Uylenbroekius voluié, eo ut puto seductns, quod librum. 
Persicum ab Ouseleyo in Anglicum sermonem translatum 
pro genuino Ibn Khordûdbahi opere haberet. Sed loci Ma- 
sûdii duo (ap. Uylenbr. p. 57 et in Not. et Extr. VIII, 156) 

` et Hagi Khalfae unus (Uylenbr. p. 50) nullam Persicae 


4 — 


dicit ‘et auctorum nomina haec tradit: Laith ben Seh- 
lan, Muhammed ben Shadan, Sahl ben Adan.' Unum 
` superest eius generis opus in bibliotheca Escurialensi 
servatum, scriptoris ignoti de arte nautica commen~ 
tarius, in quo praeter varia maris Arabici et Indiei 
` navigandi praecepta multarum insularum ct urbium 
historia traditur. 
Altera classis est eorum, qui aut itinera a se 
facta descripserunt aut e talibus itineribus Indiae de- 
scriptionem concinnarumt. Qui ex his mihi innotûe= 
runt, breviter recensebo.3 'Temporis ratio primum 
locum assignat veteri Indopleustae, cuius nomen ae- 


Asia portuguesa. Hy, 281, ubi solo nominee  Alechalubij 
vocatur. Proelium, quod ipse in suo Hibro ait commissum 
esse die 26. Muharrami mensis 961 = 25. lul. 1553, si epo- 
cha fugae die 16. Iulii sumitur fuisse, apud Fariam in diem 
25. Aug. perperam ponitur. 

1) De libro egit Hammer in Wiener Jahrbb. LXVII. Anzbl. 
p. 54. Journ. As. Soc. Beng. IH, 545. V, 495. sqq. 

2) Casiri IH, 6. Inter Indicas urbes has commemorat Casirius : 


MangAoram, Kalikut et Shit‏ مناجلور :قلیقوت شالیت 
Codex scriptus est Kêûhirae anno 779 (inc. 9. Mai. 1377);‏ 
auctorem sexto aut ineunte septimo saeculo vixisse vudt‏ 
Casirius.‏ 

8) Antiquissimorum geographorum Arabum catalogum iam prOo- 
posuit Fraehnius praef. ad Ibn Fuçlan. Petrop. 1823. 

4) Omnibus nota est libri versio Gallica, quam Renaudotius Pa-— 
risiis 1719 edidit hoc titulo: Anctennes Relations des In- 
des et de la Chine de deur voyageurs Mahometans etc. 
Non satis accurate eum Ibn Vahab nominarunt De Guignos 

` alii Perperam, ut iam observatum est, utrumque scriptorum 
pro peregrinatorc habuit Renaudotius; qui nuper Id de utro— 
que negavit, dormitans librum legit; rectum iamdudum legi 
poterat apudFraehnium ]l. I]. p. XIV. not. Revera enim ano- 


) —_ 98 — 


ficos co navigarunt, al quorum narrationem mulltac 
¥#es postea scripto mandatae referêndae sunt.. Iam 
.Abuzaid magnam partem eorum, quae memoriae t(ra- 
didit ex talibus narrationibus, ut ipse profitetur, hau- 
sit. Masûdius multos nautas de rebus pcercgrinis 
accurate percontatus est,* inter quos nominat Abu 
Yazid Muhammed ben Yazid Sirêfensem, qui circiter 
annum Chr. 915. Sinas inviserat et quocum Baçrae 
consuetudinem habuil.° Abulfada saepissime merca- 
torum et percgrinatorum -testimonia affert; etiam Qaz- 
#wînius crebro fretus est testimonio nautarum, quorum 
quatuor nominat Mûhên ben Bahr Sirafensem, Zaka- 
ryû ben Muhammed (vel ut alio loco legitur ben 
Yahya) ‘ben Khêaqêûn, Mûsa Almubûrak Sirafensem et 
:Abdallam ben Amr ben Alãç.® Boni hi fuerunt ho- 
mines fabulis quam maxime gaudentes, unde haud 
multum bonac frugis «ex eorum narrationibus nobis 
traditum est. Scripti .etiam sunt libri de navigatione 
maris Indici et Erythraei, querum tres in nostram ve- 
:nere notitiam ex Said Ali ben Hussain, fortissimi et 
.infelicis praefecti classis 'Turcicae, qui anno 1553 
«contra Lusitanos in. hoc ipso mari bcilum gcssit el 
per Indiam et Persiam redux iter suum descripsit, 
operce by Oceanus inscripto; eos vetustissimos esse 


4( ٤٥۲6. 1e. القاقلی البری‎ Qqulicum agreste. 

@) Cf. loc. Hag'i Khalfae, quem laudavi p. 33. ` 

3) Anc. Rel. p. 45, 4#) Apud Wahl Neue Arab. Auth. p. 
152. 5) Not, et Extr. I, 12. 6) s8. v. Zêûnig, Vêqvêq, 
Kunûm. 

7) Librum, ‘in quo expeditionem suam enarrat, interpretatus 
est Diez Denkwürdigkeiten von Asien I. 133 sqq. cf. Faria 
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sfans, quod Mandalico praeferlur, quia vermes nen 
alit et vestibus mazime inhaeret; sunt lamen qui dis- 
crimen inter Mandalicum et optimuıin Indicum non 
statuant. Ad oplimas species pertinet Samandiiricum 
agallochum e Sufdila allatun, quae urbs Sinarum 
pone Indiam sila est. Sequitur Kumaricum e Surf cila 
Indica, et Çamficum, quae regio ad Sufélam perlinel, 
Deinde Qdqulicum et agresle’ et Sinense quod fru- 
sfatim aferlur et qadhmüricum nominatur ; id viride 
et dulce est. His inferius est Haldicum et Mûbalhdi- 
cum (?) et Lavdficum et Rabathificumn. (?) Mandalici 
cortex praeslal. Optimum Samandiüiricum id censelut, 
quod caeruleum, ponderosumy durum, humore plenain, 
crassum neque albedine distinclum est, et iyne tar dius 
consumilur. Alii nigram eius speciem coeruleae pre- 
ferunt. Optimum Kumdricum est nigrum, nulla albe- 
«dine dislinctnm, ponderosum, quod igne tardius pro- 
pter crassitudinem suam consumilur , humore plenunme. 
Omnino .uultem melius est agallochumy, quo inagis in 
aqua demergitur cet. 

Perlustratis his regionibus restat, ut exponamus, 
quinam viri eas inviserint earumque Ccognitionem Ara- 
bibus aperuerint. Harum duae sunt classes. Altera 
est ‘eorumy qui aut mercatus Causa aul inter nau 


Sed ex nomine, quod .respondet vocabulo ¢y110yor ét inde, 
quod .ex .Arabia afferri dicitur, quae nunquam illam.arborem 
aluit (Niebuhr Arab. p. 144.) apparel, haec e Graeco versa 
esse et ab Avicenna vel alio quodam inserta esse, inscio, de 
eo iam s. v. Jgs actum esse. ) 
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quod in urbe Çaimûr venditabatur; nam arbor iu ea 
regione non crescit. Species, qu# ex terris transgan-= 
geticis afferebantur, etiam Indis fuisse cognitas, elu- 
cet e nomine xarfg, ertra Indian natum, quo interdum 
dgallochum notant. Addo locum Avicennae de va- 
riis agallochi speciebus, inter quas etiam multe sunt 

supra non commemoratae, de quibus certiora non ha- 
` beo dicere. 6 Optima agallochi species est Mandalicum, 
quod secundum quosdam e media terra India affertur; 
deinde Indicum monltanum , polisstmum radice con 


- 


û) Avie. Cam. p. FF". ùe أجود أصنافه المندلى وجلب‎ 


وعو جبلى أصولى ويفضل على المندلى اند لا يولن 
بين المندلى والهندى الفاضل ومن أفضل األعود 
السمندورى وهو من سفالخ وذلك بلی من پلاں الصين 
والصنفى وهفو صنف من السغالنز ومن بع ذلك القاقي 
والبرى والقطعى الصينى ويسمى بالقضمورى وعو 
والردطافق والمندل علق جيدة تم أجود السمندوری ' 
زرف الوزين الصلب الڪتير الماء الغليظ الذى 
بياص لد الباق على النار وقوم يغفصلور الاسود 
نة عىلی ا#زرق وأاجون القہساری السود الغقى من 
البيساضص الوزين الباق على النار الغايظه (لغلظد .ر 
الغليظ اس الكتير المباأء وباجملة فالافنىل العود ‏ 
Praeterea duobus aliis locis de `eodem agal-‏ ااغهەس آي 
أغلاجو ن ۹ locho agit, ut ex descriptione apparet: P°‏ 
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@eciei mentionem fecit, utpote in montibus Kêmarûn 
Sinas inter et Indiam sitis' nati, in quo vocabulo 
nomen Kumûr inesse putares, nisi appareat, cos esse 
monteS ,مرو‎ quos invisit Ibn-Bathûtha a Bengalia 
Sinas versus in meridie Tubbeti sitos.® Est occiden- 
talis Assamae pars, quae apud Indis nominatur qşTZT 3; 


etiam Raghuvançae auctor et Kalhanas®* regionem 
Prêgg yotishensium, prope hanc sitam, utpote agallochi 
arboribus insignem commemorant. Ultimo loco no- 
11110 *الصیمورى‎ quod puto inde dcenominatum esse, 


1) Ind. p. 50. prolegg. p. PF Jouy. 


2) p. 195. 599. s jal urbem Bengaliam inter et Khotan esse 
dicit Burhêni Qûti teste Johnson in Jex. Pers. s. v. Urbs 
est etiam apud Qazvînium, qui in histor. natur, (cod. G@o-_ 
than.) cap. de montibus hunc locum habet: , جپل الکافو‎ 
جيل عظيمم مشرف على البكر ووو بارس الهند ف‎ 

١ e ۳ ۹ 2 e 0 0‏ 
Mons camphorae‏ الكافو ر ينبت ف حف وی لجبل 

. Mons in India est amplus super mare eminers, in cuius - 
radicibus urbes maynae sitae sunt, ut Kûmarûn, unde 
denominatur ayallochum Kûmartnense et Kumdûr et 
Çamf, unde agallochum Kumûricum et Çڳamficum‎ origi- 

` pem habent. In eius radicibus etiam arbor camphorae 
erescit. Sequitur deinde descriptio huius arboris fere ea- 
dem, quae in geogr. exstat s. v. Zêãnig p. 53. 

8) Raghuv. IV, 83. Fortase agallochi huius nomen prius soniuit 
القامرويى‎ 4( ibid. 81. Raj, Tar. IV, 1. 0; 

3) Qazv. s. v. Çaimûr. E 


pertinuit Çamfcum, ,ألصنغى‎ ayaiAoyov Xivpe apê 
Charitonecm,° ex Çamf allatum?” sed de hac quoque 
Hs est, quum alii eam speciem optimam, ® alii vilissi- 
mam esse dicant. Species المندلى‎ unde etiam 
omnc agallochum nominatur Aie, ex urbe Mandal 
venit, quse ubi sita fuerit nescio." Qazavinius™" agal- 
lochum ibi ait non erescere, sed maris fluctibus affer= 
ri; id si viride sit, nominari J, lll; Hoc kûmardni 
Abuzaid'* narrat esse omnium pretiosissimum et ple- 
rumque sigillo obsignari, ne adulteretur; vendi imprîi- 
mis Multãanac, quo a peregrinatoribus ad idolum co- 
lendum eo profectis afferretur. Eliam Abulfadê eius 


št (lignum agallochum) be a native of the Indian islands, 
the countries, which produce it, have not yet been ascer- 
tained. Etiam Niebuhr. Arab. p. 194. agallochum nonanisi 
` ex Siam, Malacca et Sinis in Arabiam importari ait. 
6) cf. Salmas. de homon. hyles intricae. p. 7. 7) Anc. Rel. 
p. 18. 8) Abulf. IV. 177. | 
9) Qazv. p. 65. Dc definiendo tcrrae Çamf situ miror omnes, 
qui hucusque de ea re scripserunt, quantum scio, despe- 
rûasse. Est C'amba regni Anamici provîncia australis, M. 
Paule. III, 29. Cinınba, qui in ea Jignum aloes abundare ait. 
„Ad hoc agalluochum etiam poeta Lusitanus alludere videlur 
his varsibus X, 129. ٍ 
Vês corre a costa que Champa se chama و‎ 
Cuja mata he do pda cheiroso ornada.,. 
De amq regione Indiae, quae pars. Bengaliae est, olim XF, 
hodie Bhagelpur, non cogitandum esse apparet; Sinensibus 
est Tchen pho. cf. Foe koue ki p. 328. ibique Klaproth eé 
p. 388. ۰ 


40) Fortasse sanskritum est UZ. regio. 11) p.72. 1% 
Anc. Rel. p. 100. 1 
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thûtha ut cerae instar molle, quî kalangicum in Ta- 
probana natum, quod eiusdem generis fuisse atque 
Kumêãricum ex locorum vicinitate ‘coniicere licet, hoc 
inferius esse dicit.' Ad agallochum Kamêrense idem 
ait prope accedere 0/7gulicu ylقalقll‎ , a portu قاقل×‎ 
in eadem insula Gava sito nomen gerens?; id tan¬ 
quam exquisitissimum, ut videtur, nominatur in mj 
noctibus et etiamnum eam speciem vulğo in usu 
esse, testatur Niebuhrius; is speciem ماوردی‎ dictam 
huie e addit, de qua aliunde mihi nihil eon=- 
stat.* Agallochum in insula G’ãva vel G'ãba natum, 
لڳاوی‎ nominat Qazvînius. Ad species spectatissimas 


1) p. 208. 184 
2) p. 184. 204. 204. Quac Leeus ad primum İocum adiiotavit, 
.emendatione egent. Ex Ibn Baitharo locum e qui mi- 


` nime agallochum spectat, sed قاق‎ plantam , qua secundum 
۰ Qûmûsun cameli vescuntur; in altero,ڪ‎ e citaty loco 


۰ Geographi Nub. 8 neutro sermo est, sed de و قاق‎ de u 


| etiam Avic. Can. Pp. PFF™ agit et quam Sprengelius Gesck. d, 
„Bot. ed. 2. I. 265. vult esse cardamomum. Fortasse cst 
` aroma, quod sanskrite inter multa alia nomina audit FRAT, 
de quo cf. Wilso. ۰ 2 
8) H, fv Hab. 


4) Beschr. von Ar. Pp. XXXVIII. J) gle fortasse nominatum 


est propter odoris praestantiamy, cum aqua rosacea compa- 
rata. 

5) p. 53. 60. Altera fortasse est Sumatra, cf. Lce ad Ibn Bath, 
.P. 199. Hodie in .insulis Indicis nen amplius invênitur, si 
fides est Crawfurdii verbis apud Leeum p. 201 .lRudatls: f 


ااا 
. ۰ 
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mum exportantur nominari, Sexcenta sunt exempla 
rerum, quas regio per aliquod tempus frequentoer 
aluit et quae postea inde prorsus evanuerunt. Arabes 
diserte testantur tunc in peninsula Indica fuisse agal- 
lochum,” et in 'Taprobanc insula, cui cum litore- con-= 
tiguo eadem est plantarum ratio. et copia, id inveniri 
tradıunt Indopleusta êt Qazvînius 5 et ipse ibi vidit 
Ibn Bathûtha ®, qui speciem ibi natam nominat ıڀils.‎ 
Idem docetur in carmine Indico,. ubi id inter merces, 
quas in australi India gerteratas eius victor Sahade- 
vas domum misit, enumcratur : 


a: Fume TTR FRR 7 


ENR Rarer 7 
arifê 7 qerê ONA ETAT, 

Altera tamen ex parte certum est, agallochum 
Kamdrense” etiam ex insulis orientalibus asportatum 
esse, ex urbe Kamãrah, quam in insula G'ãva sitam 
esse locuples testis Ibn-Bathûtha tradidit. ® Confuan- 
dendorum inter se nominum Causa fortasse fuit ipsum 
agallochum ab utroque loco exportatum. Duas eas 
fuisse species, inde colligi posse videtur, quod ab 
aliis ° dicatur peior, ab aliis '® optima esse species, quse 
القيارى‎ vocatur. . Kamêrense autem laudat Ibn Ba- 


`8) Ibn Alvardi p. 120. Hyl. 4) In Rûmanê, sec. Indopl. p. 
223, de cuius situ nullum dubium esse potest. 

5) Anc. Rel. p. 3. Qazv. 46. adde SindabêÃd p, va Langles. 
6) p. 184. 7) Cum vocali a primae syllabae, unde seductus 
Firûzêbêdius etiam nomini قمار‎ hanc a tribuisse videtur. 

8( ëرامق‎ pa. 201. 9) Abul. 1. 1. IV. 277. Geogr. Nub. 41. 

10) Qazv. p. 68. 
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nigro eius . colore ducta aut certam speciem nıgram 
significantia: TIF, FUT, FF, HIT, FW, 
‘RTT, RTT, ram, FTE." Arabibus plerumque 


audit oye Jignum, prorsus ut Indis etiam greg vel 
.. HME vocatury alias أيقاقون وکباء ورند ,قطر ,قط‎ , 
ولوق ,منحل.‎ xy (07) Persis ٣ e راد بوی‎ 


3 
,لاجو ,اجو ,اوج (@A07) porro‏ آلواه ,فستدهان 


quod idem esse nomen‏ ريلن جع ون ,َنَم 
apparet, fortasse ab serfa, prêkrite xure derivandum.‏ 
,امحع Btiam 3y seribitur apud Persas. Syriace est‏ ` 
fortasse etiuı aM. Angli hodie nominant agal‏ 
wood,’ aloe ood, usitani aguila aut, sonum linguae‏ 
suac accommodantes, péo de aguic, unde apud nos‏ 
interdum appellatur Adlerholz. Species eius multae‏ 
Arabibus cognitae erant, pleraeque a loco natali de-‏ 
nominatae, quae non omnes a nobis certo ilHustrari‏ 
possunt. Primum affero Jرlniil, agallochum Kumdri=‏ 
cum, ubique ad regnum Kumêr relatum, ° quod in‏ 
peninsula Indica fuisse supra dixi. Num etiam nunc‏ 
agallocla jn eius montibus crescat, mihi non prorsus‏ 
liquet, quum scriptores de ea re dissentiant,. Sed ut‏ 
oe; merces saepe etiam ab emporiis, unde pluri-‏ 


1) De pluribus eX his vocabulis male egit, ea per ambarum 
interpretatus, Wilford. As. Res. XI, 38. 


2) Cf. Hexapl. Syr. ad Cant. 4, 14. Castellus etiam vocabulum 
صەزحدطا‎ per agallochum explicat ex Prov. VII, 17., ubi pro 
NLCGhÛ positum est, sed male, nam est crocus, ut recte 
Cant. 4, 14., sanskrite FHT. 
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rei exemplum ex multise, quae praesto sunt, unurh eligo 
hic afferendum de agalloche, usitatissimo per totam 
Asiam odoramento, quod iam in S. Codice quater 
nomine ahan vel NR ڪڪ‎ TE?) commemorari pro- 
babile est. Est lignum arboris; quae a botanicis no-~ 
nren acccpit Rxcoecaria agallocha Linn. vel Aquilaria 
agallocha Roxb., inter Arabes descriptae ab Ibn Ba- 
thûtha °; cuius radices et interior truncus, cortice et 
partibus exterioribus putrescendo solutis , propter 
olcum, quod continent et qvo colorem atrum maculis 
` distinctum induunt, si ‘cremantur , suavem diffundunt 
odorem. Ab Indis”, Arabibus ® et recentioribus Grae- 
cis ° etiam in medicina adhibitum est; tandem eo ad 
variam quoque supcllectilem et opera fabrilia usi sunt," 
Graece est cy¢AA0yo»" vel ğvûcA0n; apud recen- 
tiores medicos'® etiam ğvl0yı0»; quod legitur apud 
Cosmam"*, «A07, idem lignum significet necesse est. 
Sanskrite usitatissimum est nomen 3r vel ag, sed 
sunt etiam multa alia, ut qîz, TEW, TTT, HAT, 


TIT ; FERT, FARR, HR; practerea haec, aut ab 


ibi dicitur, E وتو‎ esse aroma agalloche simile, وکو عط ر‎ 
,یشہخ العود‎ ud ex terris Sqlavorum asportetur, 

7( Suçruta ed. Calc. I, 138. 139. 

8) Avic. 1]. mox laudapdo. ۴ 

9) Cf. Salmas. Exercc. Plin. 742. 

10) mj. noctt. I. Pan, Fn, FP. Habicht. 

11) Quod fortasse ex. prûkrito MTOTE: Pro MIEIT Lassen 
Instit. I. prakr. p. 116. accedente vulgari Jiterae caninae in 
F mutatione explicandum est. 


F3) cf. Salmas. 1. J]. 13) 837. C. 


سک 8 ج 


dispergi potucrint. Abulfadê' certo duas distinguit 
Kalas, alteram in insula G ãva sitam, alteram occi- 
dentalem, sed pauca, quae de iis pracdicat non bene 
inter se et cum reliquo regionum situ Cconvenlunt, 
Eodem modo Kumûriam in tractus oricntales trans 
ponunt; Abulfada? eam uno tantum cursu abesse 
dicit a ا‎ oeccidentcm versus ct quae apud Abu- 
zaidum3 de eius vicinitate cum regno Mahrûgi le- 
guntur, eodem spectant, quum tum ex aliis indiciis, 
tum ex anuotatione Masûdii“, montium qui ignem eii- 
ciant omnium. maximum esse in ditione Mahrûg i, du- 
bitare non liceat, quin eum in G'’ãva insula regnasse 
vellent 5. In quibus omnibus explicandis tenendum 
est, ex Arabuın opinione insulas transgangeticas haud 
procul distare potuisse a Kumêri promontorio et Co- 
romandala. 

Ad tales errores committendos interdum multum 
` eontulit mercium et fructuum a locis natalibus deno= 
minatio, ex qua alias multa colligi possunt ad notio- 
nes geographicas vel definiendas vel augendas. Eius 


E1) ibid. 277. 280. 2) ibid. 277. Similia tradit [G@eogr. Nub 
p. 4. 838) Anc. Rel. 78. sqq. Repetiit Masûdius, infra 
Pp. 18. sq. 4) apud cl, Weyers Ibn Khakên. p. 183. 


5) Prorsus diversumn videtur nomen insulac القمر‎ vel اة‎ 


ap. Geogr. N. Pp. 37. in mare Zingico sitae, et montium 
Africanorum, codem modo vocatorum, unde fortasse PprOo¬- 
nuntiationis errore iam apud Ptolomaeum montium lunae. 
nomen originem duxit,. Cf, Sacyus ad Abdall. p. 7. 

6) p. 203. Is ait arbori non esse fructum, quod annoto contra 
Sprengelium Gesch. der Botanik. ed. 2. I, 225, perhibcntem 


apud Avicennam p. Î™ eius fractum nominari .9نو ع‎ Sed. 
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tius in editionem mj. noctium recepit , annotationes 
` argumenti geographici fere omnes desunt, unde colli- 
gehdum, eas ab auctore illius recensionis aut ex ipsius 
„ peritıa geographiae aut ex operibus geographicis ad- 
iunctas esse; revera interdum cum geographis, qui 
aetatem tulerunt, ad litefam conveniunt. Ceterum 
etiam M. Paukıs in hoc tractu Comariam provinciam 
novit û, 

Haec mihi certa videntur esse fundamenta, quibus 
superstruenda est omnis disquisitio de vera signifi 
catione nominum, quae ab Arabibus terris et insulis oceani 
Indici attrıbuuntur. Eam nunc non tango, utpote ab 
argumento meo alienam neque iam propter materiae 
exilitatem cum spe successus instituendam. Non ta- 
men hic praetereundum est, etiam tres illas regiones, 
de quibus modo dixi, saepius diserte in terris trang- 
gangeticis collocari, ut Kalam Indopleusta® et Geogr. 
Nub. ° ultra insulam sitam esse volunt, quae 
نا کوس 'جبالوس لنکیالوس لنجیالوس‎ nominatur et vuاgo‎ 
pro insulis Nicobaricis habetur °. Ita Abulfadê’ Kalam 
urbem cesse ait in orientali insulae G'ãvae parte; Qaz- 
vînius duas etiam nominat Kalas, per errorem qui- 
dem, quum ex eius descriptione appareat, de cadem 
regione sermonem esse, sed eare ostendens, quomodo 
illaec regiones iam in mente Arabum confundi atque 


- apparet coll. p. af. °3) II, 32. 
% Anc. Rel. p. 12. 5) quinque diebus p. 40. vel sex p.39, 


6) cae apud Sidi Alium scribuntur ناجبار‎ vel male. تاجبان‎ 


` Journ. As. Soc. Beng. V. 465. 467. 
2) Büsching Mag. IV. 278. ) 
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sulam Kumdrî (quae plenior forma Indicae magis re- 
spondet), in» qua agallochum nobile Çamficum invenitur 
et cuius incolae concubitum promiscuum vinique "0~ 
tum prohibent. Tum merces emendo, vendendo, per= 
mutando venimus ad margaritarum piscinam. Piperis 
insulam, quam male Langlesius pro insulis Sundaicis 
habet, apparet esse Malabariam Jزlll‎ mڻlڊ‎ , margari- 


‘tarum piscina est in freto Ccylohensi; Kumûr igitur 
nil nisi Indiae partem australem significare potest. Quod 
addit de impudicitia publica, quam etiam omnes alii 
scriptores sola in hac terra per totam Indiam non esse 
licitam volunt, id quoque meam sententiam confirmare 
` videtur. Vix enim id aliter explicari potest, quam 
` quod Arabes uxorum communionem, quam in Mala- 
` baria videbant', inde in proximam regionem profccti 
non amplius invenirent. Non obstat, quod ait agallo- 
„hum Çamficum hic inveniri, nam simili errore alibi 
agallochum Çamficum et Kumûrense in insulam Ta- 
\ probanam transfert. Quod autem ex opere fabulas 
continente argumenta geographica ducere non dubito, 
addo, Sindabêdi recensionem eam, quae a Langlesio 
edita est et praeterea in editione mj noctium Calcut-= 
tenşi 1814, 8. vol. II. exstat, satis accurate nobis ima- 
ginem exprimere, quam de illarum regionum situ Ara- 
bes sibi finxerant. In altera recensione, quam Habich- 


1) Faria Asia Portug, I, 84. As. Res. V. p. 13. Ea de causa 
theologi SîrÃfenses adolescentes huc ire vetabant, Anc. 


Rel. 106. Malabares rei ` Venereae maxime deditos fuisse 
testatur etiam M. Paulus III, 31. 


2) Pp. vA Langl. ر الصنفى والقمارى‎ nam Sarandîbam iuteligi 


< 
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Madras °, facile apparet Indopleustan Kalam provinciam 
omnino non in ulteriore India collocare. 'Tertium nomen 
est Kumdr, quod a promontorio Kumêrî nomen duxit®, 
Indopleusta regionem non commemorat, sed post eum ab 
omnibus regnum revera Indicum et in ipsa India situm di- 
citur; ut ab Abuzaido, Masûdice, Geogr. Nub., Ibn Al- 
vardio, Abulfada, qui id cis Benêares regnum collocat’”, 
Qazvinio. Situs accurate describitur in itineribus Sinda- 
bêdi®: Deinde porro navigavimus ad piperis insulam etin~ 


norum patriarcham data Assem. IIJ, 1. 594 aedes Thomae 


apostoli دەمد| رمخزف إ0 مخسسا‎ «a Malabaria 


viginti quingque dierum itinere distare et ad mare sitas 
esse dicuntur in urbe Meliapor in provincia Indica Silon 


حا سن دم مل 202( ڊصدہه 

5) Tavern. I. 154. 

6) ;قار‎ Firdzbêdus pronuntiandum praescribit KamÃr. Huic 
a quod obiicit Flügelius, Ersch. Encycl. s. v. Hind., 
nomen promontorii Arabice کمهری ۱طاا‌ء‎ (Abulf. Ind, p 
41.) Kumhari, nou obstat, nam facillime extera nomina au- 
ribus excepta literis varie exprimi potuerunt et expressa 
sunt, ut multa docent exempla. In transcursu annoto, Ara 
bes saepe in transscribendis vocabulis Indicis addere Jliteram 
h, cuius consuetudinis regulam certam non video, Exem- 
pla sunt dgel Xa pro Maledivis Ibn Bath. p.33. Koseg. 
ذ. لوار‎ pro Analavêta etc. Praeterea, ubi Indi Jiteram 
aspiratam habent, post respondentem tenuem h addunt, ut 

e.‏ سندهنی رأرجبهر ,7۳0 ۲۰م قندفار 
i anteisl. p. 174.‏ )7 
فسرنا حتی اتینا ال جزبرة ألفلغفلJ êd. Lavgles. p. vf‏ )8 
وجز برة الماري وضيها ال العود الصنفى ليد وأفل فن 
لجربرة جدرم وا الزنا کک تم ننا با واشخر ينا 
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tinente esse affirmat Qazvînius.' Ille regionis, quam Ka- 
labar vocat, situm ita describit, ut a Kaulam unıius 
mensis navigatione distet et inde Betuma attingatur 
diebus decem?. Designat logîl, quae Syris est 


ol ,ڪد۸‎ domus Thomae, vel وفىذدةة‎ Maliapora, ۰ 


Tamulice Mayilapur , ubi Thomas apostolus pro re 
Christiana vitam profudisse fertur®“,. Quac quum sita 
sit in Cororandalae litore prope hodicrnam urbem 


la po‏ دم هدم سەم ڊملخحه2 کزف م0حرطا 
حصب دفدامزیا مکہ تما إنحا کہ مما 
India, quae a maritimis regni Persarum fi-‏ ,رفس 
nibus usque ad Kalah spatio ducentarum supra mille‏ 
parasangarum eztenditur. Non dubium esse potest, quin‏ 
hic, ubi extremos Christianismi orientêtm versus propAgati‏ 

fines nominat, eandem, de qua agimus, Kalam designet. 

1) p. 57. cf 69, ubi a Musiro ben Muhalhil, qui eam invisity 

` urbs fuisse dicitur. 

2) Id quidem nimium temporis esse ê sed alio modo na- 
vigationes tunc instituebauntur atque hodie. Etiam saeculo 
decimo septimo Lusitani idem iter ita instituerunt, ut per 
nostem naves appellerent et in Jitore dormirent. ‘Tavernier 
Hy, 1456. 

3) As. Res. XIV. p. 59. 

4) Ass. HI, 2, 764. La Croze p. 37. 40. Kircher China illustr. 
Pp. 53. sqq. cf. Camoens X, 109. sqq. Nescio an nomen 
Calaminae, quod ürbs gerit in Martyrol, Rom. ad 21. Dec. 
Rd nomen AlS alludat. Crozius quidem p. 286 putat, id 
ab arce (Arabice Xglë) a Lusitanis exstructa et Castel da 
Mina nuncupata posterius demum fictum esse, Sed haec 
‘coniectura eo refellitur, quod nomen iam apud Gregor. Bar- 
hebr. duobus .locis, qui leguntur apud Assem. Il, 2, 33, 
exstat, scriptum دما‎ et .عمدت‎ In epi- 
stola Syriaca Anno 1504 ab episcopis Iniicis ad Nestoria 
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ipsos non digcernere inter utramque Indiam ; unde quae 
de terris Indiae anterioris haud longe a Kumûri pro- 
` montorio distantibus dicant, quum Gangem non procul 
ab eo in mare effundi putarent, nobis, quibus prorsus 
alia Indiae imago ante oculos versatur, dicta esse 
videantur de India transgangetica. Illud igitur nihil 
impedit, quominus eas terras in India citeriori quae- 
ramus, dummodo huc ducamur certis vestigiis , quae 
revera non desunt. Sic primum quidem Rdınanae °, 
quae ab occidente navigantibus cis Taprobanam sita 
et huic contigua esse dicitur °, nomen ad hanc re- 
gionem rebus a Rûma gestis claram pertinere videtur ; 
deinde quod docet Geogr. Nub., Rêamanam nomen 
urbis fuisse *, dubitari non sinit, quin celebre empo- 
rium Rûamanêtha, hodie Ramnad, ad fretum Ceylonense 
situm, regionis nomini originem dederit. Alterum no- 
. men est Kalah, xl vel IS, quam puto esse Coroman- 
dalae litus olim mer vocatum. Arabica vocabuli forma 
inter vetus. hoc et hodiernum nomen fere medium te- 
net. Quod regio plerumque insula ë_ j> vocatur, me 
non refellit, nam ne premam, Arabes eo vocabulo 
etiam peninsulas designare nec valde accurate eo uti, 
diserte etiam contrarium traditur. Indopleusta regnum 
ait in litore situm esse, quod de continentis tantum 
litore intelligi posse videtur; clare autem id in con- 


5) Anc. Rel. p. 12. Iam ante eius tempus nomen invenio in 


epistola Syriaca, quam Yeshuyabus Adiabenus Nestorianorum 
catholicus 650—660 Chr. ad .Metrepolitam Persiae scripsit, 
.queritans de interrupta ecclesiarum Persicarum et Indicarum 
cum sua sede communione, edita apud Assem. Ill, 1. 127. 
sq, ubi pag. 129, col. prim. inima India ita describitur: 
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hodiernam urbem Madras est. Apud Firishtam' tan- 
dem nomen aperte minorem provinciam in peninsulae 
parte australi sitam designat. Atque ita lis illa diri= 
mi posse videtur. Arabibus propter suam „de forma 
Indiae opinionem haud cognitum erat, quantum Indiae 
litus orientale se extenderet; intervallum Kumêrim in~ 
ter et Gangem non potuit quin ipsis multo minus vi- 
deretur, quam re vera est, et fortasse huriquam ipsi in 
quaestionem vocarunt, utrum Mabaria ad Gangem. us- 
` que porrigeretur, necne. 

` Nomen Mabariae postero demum tempore apud 
Arabes in usum venisse videtur, quum. antiquiores 
scriptores eo non utantur, sed regionem aliis nomini- 
bus designent. Quae imprimis tria sant, Kumêr, Rê- 
manê, Kala. Hic autem ea movetur difficultas, quod 
quoties ea nomina commemorentur , auctorem descri-= 
ptiones in certam quandam regionem non quadrent, 
sed ex parte ipsam Indiam indicent, ex parte nonnisi 
terras et insulas transgangeticas spectare possint. 
Quae res causa fuit, ut in definienda horum nominum 
significatione omnes fere, qui hodie de iis inquisive- 
rint, in diversas abierint sententias; sed a principio 
unum tantum tractum ila nominari potuisse apparet, 
quem ut inveniamus ante omnia etiam hic perpenden- 
dum est, propter litoris orientalis ignorationem Arabes 


1) cf. locos a Sacyo I. I]. excerptos. 


2( ( رامغو‎ ubique vera scriptio esse videtur pro رافهەی‎ vel ر می‎ 
Rahmi vel Rami, quod in libris mss. et editis crebro legitur. 
3) Anc. Rel. p. 4. G@. Nub. p. 38. ۰ 


.وإلوامى (والرامنى) هى مدينة الهند .1 1 (4 
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kK: 7 


e. 
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cuti Indiac Hitus liriea continua versus orientem 8e 
extendere putarunt et vweram peninsulac formam 
prorsus ignorarunt. Ita Geogr. Nub., postquam Ma- 
labaricas ufrbes recensuit, ab ultima, quam comme- 
morat et quam quatuor dierum navigationc citra Ta 
probarııcm cesse dicit, Samandar, statim transit ad se- 
ptentrionalem Indiam eamquce a Kaçmira quam vocat 
intcriore vel inferiore septem dierum itinere distare 
et inde ad Kanog’am usqıne fere idem spatium esse 
perhibet 6%. Itaque fieri non potuit quia incertissimam 
sibi de Mabariae situ imaginem Arabum geographıi 
fingerent. Quae res fefellit Cl. Lecum, dum adversus 
Sacyum disputans eam ad Gangem usquc se exten 
‘disse negavit et ex gradibus longitudinis et latitudi- 
nis apud Abulfadam indicatis terrae et nominis ambi- 
tum accurate definiri voluit. Apud Ibn Bathûtham 
quidem, quidem regionem tunc iam a Muslimico rego 
gubernatam invisil”, nomen de parte tantum australi 
usurpatum videmus; attamen reliqui litoris ad Gangenı 
usque non fit apud cum sub ullo nomine mentio. M. 
Paulus Veneta® ad Mabariam pertinuisse ait civita- 
tem, in qua St. Thomas scpultus esset, quae prope 


الداخلة ۲۲١‏ الداخل الى القنو حو سبع مراحل 
alibi Amal habet.‏ 


7) A Muslimis expugnata est a. 710. (inc. 30. Mai. 1310.) cf. 
Firishta ap. Sacyum I. 1. Ibn Bathûtha tres in ea urbes 
commemorat, Kian و کیان‎ Fattan رفن‎ gus ignoranusر‎ et 
Maduram, sÎ jaa. p. 193. Lee, 

8) III, 23. 27. Eam etiam nominat magnam Indiam, unde col 


ligere posses Mabar esse NŞTIT, sed id mihi non videtur 
verisimile. 
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:Orientalis Indiae ora cxadverso Taprobanae insu- 
lae şita Arabibus audit gqll, quod est fraiectus. Unde 
toti provinciae hoc nomen impositum sit, non prorsus 
liquet, etsi probabile est, id dec traiectu in insulam, ad 
quem olim emporia ccleberrima sita erant, esse de- 
sumptum, ita quidem, ut ıiil nisi versio vocis ear 
(pons Rûmac) sit, qua rupium scrics i .sulam ‘inter et 
continentem designatur.'" Since dubio primo nomen fuit 
بلا المعبر‎ re90 tradectus. Quaenam regio ita nomi- 
nata sit, omnino dubium esse nequit, unde minor, 
post Reiskium, qui id . vocabulum 7 êx syriaco jكفأie‎ 
male pro j2a®to Malabaria scripto ortum cesse pu- 


tavit, nuper etiam Rittcrum® cam quacsivisse in lito 
re occiden!ali, cuius partcm a septcentrione ad Goam 
usque pertinentem ita nominari affirmavit. Quod pri- 
mo quoque loco, in quo apud Arabcs -cius mentio fit, 
facile refutatur; ita Abulfadê ° diserta tradit, Mabari- 
am aKaulam Malabariac in orientem versus situm esse 
et ab hac parte prope Kûmûrim promontorium inCi= 
pere; inde cam a septentrionc per montes a regno 
` Balharae seianctam in orientem vergere. Haec expli-= 
canda sunt ex Arabum opinione, qua Ptolemacum se- 


1) Eodem modo reges, qui in urbe Rînıanêtha anno Chr. 1380 
a Madurae regibus descierunt et per aliquot saecula illic 
regnarunt, titulum gesserunt SRL rez pontis vel traiectus 
Wilso Journ. R. As. Soc. IH, 226, 

2) Rem iam confecit Sacyus ad Abdal. p. 111. 114. 

3) Büsching Magaz. IV, 270. 4) Asien. V.. 564. 583. 

` 5) Ind. p. 39. 50. 


وبالشمال من مدينة سمندر مدينة قشمير 74 )6 
الىأخلة وبيتهما سبع مرأاحل ومن مدينة مەي , 


کت 


monte vidit Ibn Bathûtha, şed aliıd in Shiraz urbe 
Persiae erat. Ibn Bathûtha in montem ascendit eius- 
que itineris descriptionem accuratam in opere Suo 
reliquit. 

De terrae ac reipublicae conditione Arabes pau- 
ca tantum et obscara tradunt. Indopleusta, ut ante 
eum Cosmas, duos ibi reges fuisse narrat’, Geogr. 
Nub.® unum tantum novit. Postea Ibn Bathutha in 
urbe mediterranca Kankêr totiıs insulae imperatorem 
sedem habere vult °; practerea insulam inter plures 
principes divisam esse ait. In maritima urbc Battêala , 
regem invenit gentilem alias Muslimis maxime infe= 
stum, abs quo ipse benigne exceptus est." Urbes fere 
duodecim practer principalem Lêl nominat Gcogr. Nub." 


Quarum ne unius quidem situm vel nomen hodiernum 
ãindicare possumus; idem in plurimos locos ab Ibn 
Bathutha nominatos valet; urbs, quam is maximam 
insulae esse invenit, Kalambu nomen hiücusque serva 
vit. 


وي وادید الباس الى جاول به نقش الفصوص من 
gil, In ipso hoc monte et circa eum omnes‏ ع لحجارة 


hyacinth: species inveniuntur variaeque gemmae, et in 
eius valle adamas, quo annulorum signatoriorum lapi- 
des scalpuntur. 

3) Anc. Rel. p. 3. 

4) Quod una cum nominis diversitate arguit, eum alium esse, 
quam illum, de cuius inscriptione sepulcrali modo. dixi, 
Utrumque (amen esse eundem, Leeus affirmare studuit, 

5) Ibn Bath. 423. 59. 186. 190. 6) Pp. 337. 7) Anc. Rel. 
P.343. ®&Wl.l. 9) p. 186. 10) p. 188. 


ٍ .1 .م کلنبو (12 .87 .ص (44 


a . 2 
-_ meman . ك‎ 


Edita est irıısceriptio sepulcralis in urbe Kolombo re= 
perta, karmathicis, quae dicuntur, literis exaratay viro 
cüidam : Arabi, mortuo anno 337 (inc. 10 Tul. 948) 
posita, qui aliquod pium opus fundavit', sed propter 
exemplorum discrepantiam et vitia neque nomen; ne= 
qüe cuius generıs id fuerit institutum, certo effici pot= 
est. Aliud vwisendae insulae incitamentum praebuic 
notissimum illud Buddhae, ut Indi, vel Adami, ut 
Christiani et Muslimi putarunt, vestigium in monte 
Rahün (j9, conspicuum, qui Indis Fer audit... Ve-= 
tus iam Iridopleusta’ eius fabulae mentionem facit, ‘sed 
si fides habcnda est Ibı Bathûthae, primus eo pþpere-= 
grinationem instituit Abu Abdallah ben khafıf, doctor 
inter Çûfios clarissimus, mortuus anno 331. (inc. 14 
Sept. 942).* Is miraculo quodam incolarum, qui eo üS- 
que Muslimos montis aditu arcuerant et iniuriis affe= 
ceraut, favorem sibi conciliasse dicitur talem, ut inde 
ab to tempore Muslimi securi atque ctiam ab indigenis 
adiuti in eum ascenderent. Fius sepulchrum in ipso 


س 


1) Lee in Trans. R. As. Soc. I, 540. 
2) RB. Tar. UL, 72. 


ک۹ 
Meghavûhanas ipse quasi gemmarum, quae sunt virtutes,‏ 
fodina in Rohanam montem variarum gemmarum fodi-—‏ 
nis insignem et gemmarum praestantissima tanquam‏ 
corona ornatum cum erercitu ascendit. Gemma haec‏ 
praestantissima sine dubio est vestigiûm Buddhae. Circa‏ ` 
hunc imprimis. montem gemmarum fodinas esse etiam Ara-‏ 


علی ھذرً لڭيلJ bes testantur. Geoğr. Nub. p. 37. xz,‏ 
توجد أنوأع اليواقيءت كلها وانواع. من الأاحجار وغيف 


—_ 63 


Umuyyadae Abdalmalik (65—86 =684—-705) porse- 
cutione fugerant et in octo Taprobanae urbibus secura 
collocarunt domicilia. 9 Emporium, quale hacc insula 
per omnia saecula fuit, etiam Arabes non potuit non 
allicere, quorum ibi morantium numerum amplum 
omnes inde ab Indopleusta et Abuzaido, scriptores te- 
stantur. Plena fruebantur sacrorum libertate atque ita 
mixti erant omnium religionem asseclae, ut reX qua- 
tuor e quavis religione, suam dico, Christianam, Mu- 
hammedicam et Judaicam, vezîros habuisse perhibe- 
atur. Etiam media in insula templum muslimicum 
erat prope lis urbem regiam.'* Practer reliquorum 
Indorum morem incolae mendicos Muhammedanorum. 
religiosos, qui faqiri vocantur, hospitio excipicbant et 
magni aestimabant." Ut ab Indiciş principibus etiam 
num fieri solet, iam tunc ibi Muslimi propter fortitu- 
dinem bellicam ad stipendia mercnda indigenis prae- 
ferebantur.'* Accessit, quod propter regionis quoque 
amoenitatem multi ibi per aliquod tempus viverent, ® 


a Mar Sapore et Mar Peroze conditam esse perhibeat, 
apparet, in illo numero errorem esse commissum, et fortasse 
centum annos numero 680 esse addendos. Ab utraque illa 
differt aera Christianoram in Malabaria, quae incipié anno 
855. Assem. III, 2. 440. 443. 

5) Pp. 172. 6) cf. supra pag. 48 not. 1. 7) Pe 170. 

8) Ibn Bat. 189. Qazvinins s. v. Sailên, Sarandîb. 

9) Trans. R. As. Soc. I. 538 f. Quae Johnstonus ex ore mer- 
catorum Arabum accepit, pleraque fide digna videntury, etsi 
in singulis, ut locorum nominibus, etiam falsa decursu tem- 
poris se immiscuerint. Quace de inscriptiene supra memo¬~ 
randa habet, ea ipsius inscriptionis verbis non confirmaatur., 

10) Ibn Bath. 186. 11) id. p. 43. 42) M. Paulus II, 229, 
18) Anc. Rel. p. 101. 1023. 104. Geogr. N. p. 82. 


9 کت 


putarunt, quorum Kaulamensis anno 825 Chr. incipit," 
Kalikutensis secundum Scaligerum ° anno 907, sed se- 
ecundum Vischerum 3, cui mullto magis fides habenda est, 
eodem anno 825“. Kalikutae Ibn Batlhûtha regem gen- 
tilem invenit.’ Idem regis in urbe دەغقن‎ ° ad religi- 
onem Muhammedis conversi exemplum affert, cuius 
.nepos tunc, quum eo veniebat, regnans Indicum do- 
ctrinam rursus amplexus erat.” Sed haec -ad tempus 
pertinent, quo per regna Muhammedica in India se- 
ptentrionali condita Islamismus iam HAGA auctorita- 
tem nactus erat. 

Praeter Malabariam mercatorum Arabum sedes 
imprimis erat in '‘Taprobana insula, quam vel qai 
nominant, vel, quod nomen posterius est, سيان‎ inter 
.. utrumque ls interdum hoc ponunt Sein , u 
hoc propriqyad insulam pertinere -dicant, illud ad mon- 
tem Rahûn.® Secundum Iohnstoni percontationes apud 
.  Arabes primorum colonorum posteros institutas, primi 
_ <. hanc insulam petierunt Hûshimidae, qni a khalîfae 


1) Paul. a St. Barthol. Reise cet. p. 117. vers. Germ. Duncan 
LI p.19. 


2) De emend. temp. p. 5235, ex Ludovico Cadamusto, ut videtur. 
8) In Malabaria apud Batavos de rebus divinis orator -fuit. 
Bibl. Brem. Class, V. fasc. IV. p. 763. laud. apud Crozium 
P. 44. 
4) Gouvea in Jornada do Arcebisno de Gea Coimbr. 1606. 
| apud Crozium 1]. l1. p. #7. epocham Kaulamensem a Kaliku- 
tensi differe ait et annis 680 priorem esse anno Chr, 1602, 
unde annus urbis conditae efficitur Chr. 922, paiülo posé 
quem annum €0 venerint Mar Sapores et Mar Perozes Syri 
` cÊ Assem. Bibl. Or. IM, 2. 4423. Sed quum idem scriptor 
apud Crozium p. 8303. anno Chr. 870. Kaulamae ecclesiam 


[ 
* 
N 


ت ا 


Tres Fandarainae regiones ° Gocupabant, quarum cuique 
erat templum. Tandem Kalikut, in qua plura templa 
commemorantur®, et Kaulam multis et divitibus merca- 
toribus Muhammedanis insignes erant. 

Maxime ad Muslimorum auectoritatem et potenti- 
am in lis regionibus augeındam contulit principis In- 
dici ad doctrinam Islamicam conversio, de qua re 
postea sine dubio per fabulas exormnata prorsus certa 
dici posse non videntur, etsi propler constantem tra= 
ditionem ipsam rem dubitare non Jlicet. Fuit is se- 
cundum Wilsonem ° Charuman ille Perumal, qui Chri-. 
stianis privilegia concessit, ultimus regum Keralensium; 
im fine vitac Meccam peregrinaturus, regnum in 
octodecim vel plures partes distribuit, quod saeculo nono 
factum esse perhibet Wilso. Accuratior temporis de- 
finitio inde pcti potest, quod hac occasio® Kalikut et 
Kaulam conditae esse traduntur. Cui opinioni, quam 
addubitari licet, hoc certe veri inest, eas tunc temporis 
primum sui iuris factas esse. Inde aeras suas Ccom- 


xisse et cum hoc coniunctum fuisse dicitur, quae aperta est 
fabula, ut ipse auctor Arabs agnoscit, qui sententiam fert, 
IslÃmismum non ante saeculi a fuga secundi finem in Ma- 
labaria radicês egisse pag. 4. 9.. Aliud opus est in Mac- 
kenzii collectioene Arabice scriptum et indice Kisseh Sha- 
kraorti instructum: The story of the: conversion of: the 
Chakraverti of Malaydûlam to the Mohammedan faith, 
Il, Pp. 119; res memoratur etiam in Indico libro Kerala Ut- 
patti. Wilso Mackenzie Coll. I. Ixvii]. 


6) Mk. Coll. I. Ixviij. xcvi] Il, 95. Res cuivis iam nota est 
ex Camoente VII, 32—37, qul eam eodem modo narrat; 
regem SaramA Perimal nominat. Alias Lusitanis etiam au- 
dit Xarao. 


لج _— 


'Tanae habitabant, et in urbe Kaulam propriam habebant 
plateam.' Ibn Bathutha urbes suo tempore ab Arabibus 
cultas nominat has: primum Hannaur, ubi Shafeitae erant 
et tunc rex Muslimus regnabat, Gٌ amêladdin Muhammed 
ben Hasan, adversus quem, quamquam regis gentilis 
agnosceret principatum, tamen, quum copiis navalibus 
potens esset, Indorum reguli reverentiam habebant ; 
Bxpeditioni eius feliciter contra Sindêbûram insulam 
factae interfuit Ibn Bathutlha; rex eam deinde per ali- 
quod tempus adversus regem indigenam, a quo in urbe 
obsessus tenebatur, defendit. Deinde nominat Mang a- 
rûr, quam urbem opulentes mercatores Yamanenses 
et Persae inhabitabant; numerus mercatorum Musli- 
morum fere quaétuor millia efficiebat. In Haili urbe 
magnum et celebre habebant templum, cui schola lite 
rarum iuncta erat. Etiam prope Pattan ° urbem, quam- 
quam in ea ipsa, potissimum quippe a Brahmanis 
culta, omnino non tolerarentur, templum acdificarant. 


17) رڪارة‎ de quo vocabüûlo cf. Sacy Chr. ar. H, 148, 
2) gya. Apud Apetzium male legitur خرن‎ . 


3) Ita recte vocabulum îl vertit Lee, perperam per diver 
soria transfert Apetz. 4) Lee, p. 194. 


5) Plura de hac re opera composita sunt, quorum uno Kêۍ‎ 


a Réowlandšonio in Anglicum ,sernıonem verso,‏ الجافدین 


'etsi diu a me exspectato, aegre tandem carni. Eiusdem ar- 
gumenti est liber a Zainaddin Mukhdam Arabice scriptus 
post ann. 987 (ine. 27. Febr. 1597), cuius titulum non com- 
memorat, qui quaedam de eo excerpta dedit, Duncanus 
As. Res. V, 1 sq. Cheruman ibi Muhammedis tempore Vi- 


a 
. 
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9 ا 


iiei potest, Iudaei etiam eo irreperce omiserunt; me-= 
morantur oppida quoque ab iis solis habitata.’ Pere- 
grinis certa privilegia in tabulis aeneis descripta a re- 
gibus data sunt °; eorunıque ita crevit potestas, ut 
haud in una urbe Christiani regiam dignitatem adipi- 
scerentur.” Etiam maius Arabecs postea assecıuti sunt 
incrementum j; maximopere eorum numcrus auctus est 
et quum mercatura fere tota in corum manibus es- 
set, fieri non potuit, quin magnam vim in res publi- 
cas exercerent. Eorum conditionem ct cum incolis 
consuetudinem describit Ibn Bathutha %&. Longe pluri-= 
mos ex iis fuisse mercatores, qui in urbibus maritimis 
vitam degerent , apparet. Secundum Abulfadam® multi 


orum errore male orta cst.) Eo: usque venire ait naves 
Sinensium, quod convenit cum Ibn Batb. p. 13, Apetz, ubi 
p. 12. Kûlum pronuntiari praescribitur. Inde a Fandaraina 


plures urbes prorsus ignotas, ut Gerabtan alias, enumerat 
Geogr. N. p. T4. 


4) Nomen Malabariace Arabice est ملیبار‎ aut رمنیبار‎ quod aut: 


Malibûr pronunciant (Ibn Bath 166. Lee, qui editor Iaudat 
lexicon regis Audani) aut Mulaibûr (Ibn Bath. ap. Apetz.) 
vel Munîbãr (cod. Abulf. A.) Perperam hanc postremam 
scriptionem praeferendaum esse vult Flügel in Erscl. En- 
cycl. s. v. Hind. Saepius Malabaria apnd Arabes etiam 


app011atur.‏ پلاد الفلفل 


5) Ut Kangarkarê Î, ,ŞlS Ibn Bath, 174. Lee vel Kung 


karî کناکی کری‎ id. Apetz. 11. Aliam talem urbeın comme- 
morat Abulf. p. 41. 


6)! Copiose de iis tabulis, quae maximam partem. interierunt, Cf. 


La.Croze Histoire du Christ. des Indes p. 45, egit Tychsen 


Commentatt. rec. Gott, vol. V. hist. phil. p. 12. 
7) La Croze. 1.1. p: 48. 


8) p. 166. sq. Lec. 9) Abulf. md..p. 45. 49. 
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— 48 


sita, tum F'andaraina " denique Kalikut® postremo 
Kaulam f. 5 

Malabaria®, quae regio natura sua et situ ab ho- 
stili impetu et expugnatione semper tuta mansit ` at- 
que etiam raro, nisi nunquam, uni imperio fuit sub- 
iecta, ob merces et fructus suos undecunque terrarum 
expetitos ab exteris semper maxime frequentabatur ; 
quare ut in: talibus civitatibus fieri solet , tolerabantur, 
etiam atque adiuvabantur peregrina sacra. Iam primis 
acrae nostrae saeculis — fabulam tamen de Thoma 
apostolo in Indiam profecto credulis relinquimus :— 
religio Christiana ibi egit radices et Cosmae tempore 
iam multae ecclesiae florebant. Neque, ut facile con- 


Sed ibi est varia Jlectio pro Canaré Bisnagd, quod caput 
est regni Dekkhanici Narsinga, alias Visapur nominafum. Al- 


que haec lectio utique Ppraestat, nam ut ipse addit, Ghat'as 
montes intelligit: 


Da terra os naturaes lhe chamam Gate. 
Verüm Malabariam inter e) Kanaram tales sunt montes 
nulli. Unde mihi narratio illa de muro, si fabula est 


aut ex ipso hoc loco, aut e simil: errore ortum ducere vi- 
detur. 


1( فنىزيغا‎ hn Bath. 171: &. Nub. 78. Inter utramque duas 


urbes commemorat Ibn Bath. 1.1. داد کغوع 6 جر کنن‎ )Apetz 
habe) X93; priorem omittit) aperte easdeَm atque eas, 


quae p. 175 in eodem intervallo nominantur جرغفةن‎ ه٤‎ 
.بافغن‎ 

2) قالقوط:‎ n Bath. 179. )ليكوت‎ Marius in Sacyi Chrest. 
ar. IL 56. دخیدة2‎ Syris Assem. TIH,12. 791. 


3) كولمم‎ hı Bah. Abu. soko Assem. 1. 1. Apud Indo 


pleustam Anc. Rel. Pp. 10 et Geogr. N. audit Kaulammeli, 
i. e. Kaulam Malabariaé (Kaukam forma ex vulgari librari 


ق 


Sindûbûr , quae etiam Sindûn nominatur®, urbs floren- 
tissimna in insula triginta sex vicis ornata, sed hodie 
prorsus incognita’. Deinde est Hannaur’®, nunc Onore, tum 
Bûsarûr’. Sequitur Mang’ arûr® hodie Mangelore, ac 
deinde Haili urbs ad eiusdem nominis promontorium® 


1 

magis septentrionem versus quaerenda erit. Quod certuın 
est, si probari possunt, quae de Goa tradit Faria Asia Por- 

tuguesa I p. 135. El fundador de aquella fue Melique 

Hoxzem Moro, 40 arios antes de la entrnıda Ge los Por- 
Jtugueses en la India. Sed ea dubia rcdduntur iis, quae paulo 

post narrat. Falsus de Sindabûra est Apetz Descr. Malab. 

Pp. 6. 19. qui eam Surêûtam esse putat, 


3) ونو ر‎ Ita pronuntiari vult Abulfada, at Hinaur Ibn Bat. 
P. 165. 
7( ډاسر در‎ Abulf. p. 40, est eadem urbs atque ابی سردر‎ 


Abi sardar Ibn Bath. Lee. 169 vel aj ى‎ AP P. 11. 


Ex nominibus hodiernis proxime accedit Batcelore. 
8) Abulf. p. 40. Male apud Ibn Bath. p. 169. Lee. p.8. Apetz 


legitur ggراښڪاin,‎ dum Pp. 175 recte est .ازور‎ Apu 
Casir. Bibl. Esc. ‘II, 6. exsta gin 
9) رأ ( فیلی‎ Ibn Bath. legi vult Hili. Est promontorium Ii 


vel d'Hi, haud procul ab urbe Cananor septentrionem ver 
sus situm, quod apud Fariam Asia portuguesa I. 34. audit 
Delij, et unde fortasse regnum Eli apud M. Pauluam IHL, 33. 
nomen habuit. Ipsa hucusque pertinet Malabaria atque in 
' hac regione, si usquam fuit, necesse est fuerit murus, quem 
volunt olim Malabariam a Kanara separasse, sed cuius ve- 
stigia adhuc frustra quaesita sunt, cf. Wahl Erdbeschr. von 
Ostind. H. 642. De èo locutum crederes Camoentem VIL 21: 

Aqui se enxzerga lû do mar undoso 

Hum monte atto que corre longamente 

Servindo ao Malabar de forte IAurOo, 

Com que do Canard vive SeJHTO. 


a 


serie colligi potest, eam Barog’ inter et Tanam esse 
quaerendam. 'Fana haee' ad sinum sita erat, ad quem 
hodie est Bombay urbs?, eo sine dubio loco, in quo 
adhuc tabulae urbem 'Tannam collocant. Sequitur 
Goa, ab Ibn Bathûtha primum commcmorata*, deinde 


Peripl. 30 Huds. Coptîcum Indiae nomen] COPIP inde ori- . 
ginem duxisse videtur. Ceterum non ut vulgo putant, dune 
eias nominis regîones Arabibus cegnitae erant, sed tres, 
nam praeter Sofûlam hanc et Africanam etiam TUE in 
tractibus t(ransgan geticis norunt. 

4) xil Abılf. Ind. p. 45; apud Geogr. Nub. perperam e 


gitur xil. 2) Tiefenthaler I, 292. 8) sai Pp, 164. 
Lee, Syris Î Ass. I 2. 752 vel [Oa ly, 1, 133 

4) سندان سندابور‎ Abul. pP. 46. Geogr. Nub. Apud Ibn 
Bath. descr. Malab. ed. Apetz p. 8. praescribitur pronunti- 
andum esse Sandabûr. Videtur tamen ab hae diversa esse 
insula ,سندان‎ quam habet Geegr. Nub. p. 69. 73. et quam 
etiam Ibn Hauqal indicasse videtur p. 35. 

` Š5) In elus situ definiendo sequor Ibn Bath. p. 165, qui eo ve- 
ni) a Goa meridiem versus iter faciens; cell, 175. haud 
procul ab Hannaur urbe sita esse videtur. Geogr. tamen 
Nub. eam quatuor dies septentrionem versus a Têna collo- 
cat, quecum convenit defnitio Kênêni apud Abulf. J}. 1.; qui 
eam viginti quinque gradus partibus magis septentrionem 
versus collocat, quam Tãnam. Abulfada eam tres dies a 
Tûna abesse vult. Sed omnino haud procul a Goa sita fu- 
isse potest. Jd confirmatur Jibro فيط‎ Sidi Alii ben Hu- 
sain Turcae (Hamner in Journ. As. Soc. Beng. V, 461), 
ubi audit سندابو ر کوت‎ Sindabûra Goae. Coniectura ibi 
proposita est, eam esse Cotual Sonderbout in tabula Ar- 
rowsmithii geographica septentrionem versus a Goa positam. 
` Sed fortasse sql Ibn Bathuthac non Goa est, sed et ipsa 


-_ 45 ١ 


Dein per totum Indiae litus occidentale multa loca ab 
Arabibus visitata erant, quorum alia adhuc pleno gau- 
dent flore, aliorum autem iam ne situs quidem accu- 
rate definiri potest. Cuius rei causa tum est defectus 
tabularum geographicarum, quibus terrae illae pro ipsa- 
rum amplitudine spatio nimis minuto delineatae sunt, 
tum mutatio, quam ipsa regio temporis decursu subiit, 
effecta potissimum per fluviorum a montibus praeci- 
pitibus in terram planam se devolvêntium rapidiltatem, 
unde haud semel. oppida diruta aut propter flumen 
alio flexum deserta sunt." Huc pertinet urbs Sûfûra? 
'de cuius situ omnis interiit memoria; ex sola nominum 


1 


nomen esse recte dicit Abulf. tab. Ind. p. 42. 45. Est ex 
sanskrito TZ Graec. dcp, cf. Lassen Zeitschrift. I, 227, 
Ibn Alvardi regnum Mûnkîr nominat, tanquam etiam suo 
tempore forens. p. 122. Hyl. 

2) ut auctor libri رض‎ bw ap. Hyde 1. 1. p: 43. 

3) Abulf. Ind. p. 423. 44. Ibn Bath. 164. Lee.*Geogr. Nub. Pp. 


70. Circiter annum 630. Chr. eas urbes Hinan Thsang pe- 
regrinator Sinensis commercio maritimo maxime florere ait. 


Barogam nominat et p. 392 Pa lou ko tchen pho 

et Kambûyam Sou Ja tho, nomine regni Saurêûshtrici; nam 
eum hanc urbem intelligere, ostendit nomen fluvii, ad quam 
sita esse dicitur, Mou yi i. e. Tê 

1) Haec bene pluribus exposuit Paulinus a St. Barthol. in iti 
nere Indico, p. 128-130 versionis german. Forsteri. Male 
de eadem re egit Apetz Descr. Malabar. p. 5. 

2) سوفارة‎ vel XËlêw scribitur apud Abulf., apud Ibn Hauqal 
ڊارة 35 و27‎ gw; utroque modo apud Geogr. Nub. Non du- 
.bito quin sit Zıfwo Cosmae 8338 D, cuius nominis, quae Pro- 
posita est, etymologia GT scriptione Arabica dubia reddi 
widetur. Comparari possunt Zourrdça- Ptolemaei et Oùrrıapa 


ب ا ت 


derunt ; postea tamen multa in Balharam transtülerunt, 
quae in alios Indiac reges valent. Jta nescio an id 
iam Masûdio acciderit, quum regiam urbem Mênkîr vel 
وة ر5‎ in montibus sitam ab antiquissimo tempore In- 


diae caput fuisse velit; urbem enim Ugg ayinim de- 
signasse videtur'". Posteriores deinde omnia contur- 
barunt, et Balharae ascribunt Kanog ae regnum 'vel 
alia. 

In Balharae ditione tria potissimum commemo- 
rantur emporia ab Arabibus frequentata , Sûmanêt, 
quo imprimis Adenenses naves appellebantur, Kam- 
bûya urbs a multis Muslimis habitata, et Barog’ 


moratis Jlatius patet, quam plerumque observari video ; cu- 
.“ius rei multa colligi possunt exempla, Kx luculentissimis 
eorunı est llc yvaf@a0,s, quod minus apte e forma sanskrita 
potest explicari, verum tamen ad literam exprimit prêkritan 


TIFT ; T literae enim mutatio rarior in ¥ in hoc vo- 
cabulo usitata est, Vikr. 17, 1. Lenz. Ita formae, quales 
sunt oczgogoy, zcupogae ex RTT RIT , mutationem prûkri- 
ticam subierunt, quae Pottius Etymol. Forsch. II, 427. falso 
ex sua qiüiam nominat dissimilatione Jiterarum explicat. 


1) Aliunde enim مانکیر‎ urbs prorsug incognita est nec commo-— 

dam etymologiam sanskritam praebere videtur, nisi velis 

` TETOTT, quod deest quidem inter nomina urbis ab Hema- 
c'andra IV, 41. ed. Calc. p. 76. enumeratas , 


serrî erfet gaged 
ف‎ 
siguificatione tamen cum ITT convenit. Abulf. hist. an- 


teisl. p. 172. reguıum MÃnkîr ad mare اللار‎ situm esse ait, 
sed addit urbem Lahoram ad id pertinere, quod non facile 
explicari potest. Pro رأللان‎ quod exstat in edit. Fleischeri 


1. I. et p. 174 scribendum est اللار‎ , quod aliud GaAs 


"5 نظ 
: 
1 
ّ 


Sinensium relationibus ° nobis innotuit. Ea in urbe 
Valabhî, Guzeratae peninsulae olim capite, hodic Balbhi 
vocata, decem milliaria Anglica septentrionem versus 
et occidentem a Bhownnug ger sita °, inde a quarto sae- 
culo exstitit, et ab urbe vel regione Valabhî denomi- 
nata est. Itaque vocabulam ,glڊ‎ ortum est ex prã- 


krita forma WT pro aren 7, Quum eorum re~ 


.gnum Gurg’ aram et Saurêsht’ ram complecteretur, 
omnino recte Arabes eius finiam descriptionem tradi- 


netatem definiendam sufficit; idoneam enim non video rati- 
onem, -extremorum carminis versuum authentiam addubitandî 
cum doctiss, Schützio, Fünf Gesãnge des Bh.k. p. 1. Ex in- 
scriptionibus a Wathenio J]. ]. editis quatuor nobis cogniti 
sunt Çridharasenae, de quorum primo sermo esse nequit, 


quum titulum tantum traTfR gesserit, Ex reliquis tribus 


primus regnavit ex Wathenii ratiocinatione C. a. 62%5, sed 
certior est Jacquetii sententia, qui ex Sinensium peregrina- 
torum narratione (brevior ea exstat Foe Koue Ki p. 392, 
sed ibi, ut videtur, non prorsus recte versa) eum medio sae 
culo sexto assignat. Secundus et tertius fuerunt decessor 
et successor Dhruvasenae vel Dhruvabhatt'ae, quo regnante 
sub annum 6323 terram Hiuan Thsang invisit, unde illum 
ineunte, hunc medio esaeculo septimo regnasse colligitur. 
Inde certıum ft carmen inter annos 550 et 650 scriptum 
esse, Unum quod Jacquctii coniecturae obstaré Video y hoc 
est, quod inscriptio tempore Çrîdharasenae primi confecta 
anni noni.notam gerit. Aera autem Valabhitarum incepié 
anno Chr. 819, ut apparet ex inscriptione apud Todium 
Ann. I, 801, in qua annus Val. 945 respondet anno fug. 
662 (inc, 3. Nov. 1263.) et Salivahanae (ita enim apd Todium 
scribendum est pro Vikrama) 13201264. . Annus igitur 
Chr. 550, sub quem Jacquetius inscriptionem factam esse 
censet, est a. 341 Val. 

7] Linguae prûkritae usus in vocabulis apud exteros comme- 
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magnam auctoritatem ascribunt. Nomen quod بلهرا‎ 


vel بلهری‎ seribitur ", Indopleusta et Masûdio auctori- 


bus commune erat omnibus eius familiae regibus; se- 
cündum Hauqaliden desumptum est de regionis, quam 
tenebant, nomine. Utraque sententia recte se habet. Qui- 
nam Indicus rex Balharê ille fuerit, diu latuit, nunc autem 
certo dici potest, postquam ea dynastia tum ex in- 
seriptionibus °, tum ex indigenarum annalibus 1, tum ex 


1) Nam quae aliae vocabuli scriptiones passim inveniunturg 
sine dubio corruptae sunt. Fîrûzûbûdius formam praebet 


apud Hy-‏ والعظيم من ملو کت الهنى quam explicat‏ ڊلو ر 
quod etiam Johnson in Jex.‏ ودلھرا dium de shahil, p. 53. est‏ 


Pers. habet dilhirû vel dilharê prenuntiandum. Is etiam بلهار‎ 
exhibet de summo  Indiae rege, qui in eiusdem nominis 
monte sedem habuerit, Perperam nomen regem Treguin 
explicant Geogr. Nub. 1. 1. et Abulfadû, 

2) De Balhara iam copiose egit Wilford As. Res. IX. 179 
sqq., sed haec indigestae commentationis pars est inter CaS, 
quae maxime fictionibus et coniecturis inanibus contaminatae 
sunt. 

3) Wathen in Journ. As. Soc. Beng, IV. 477. 4) Tod. Aun. 
of Raj. et Trans. R. As. Soc. I, 207. sqq. 5) Jacquet in 
Journ. As. Soc. Beng. V. 687. 

6) Tod. Ann. I, 216. Apud seriptores Indos hueusque notos 
semel tantum, quantum scio, huius urbis fit menutio, Bhattik. 
XXII, 35. ubi auctor versibus his 

e BREF r 
prodit se hoc opus composuisse in Valabkî urbe regnante 
Çridharasena. Egregium pro tanta temporis incertitudine, 
quae in re Jliteraria Indorum est, testimonium, quod ad libri 
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insigni" favore et pracsidio afficeret, clarissimi et prae 
aliis noti. Ibi securi vivebant, ne publico quidem sa- 
crorum usu prohibiti, ita ut templa magna et splen- 
dida aedificare possent ". Etiam praefectum a Balharê 
ex se ipsis electum habebant ad ius dicendum, certe 
usque ad Hauqalidae tempus, qui Balharam tunc 
regnantem. eos hoc iure privasse diradit'*. Situm eius 
ditionis satis accurate definiunt antiquiores Arabes: 
eam Hauqalides a Kambûya usque ad Çaimûram 
se extendisse, et vetus Indoplcusta* cum provincia 
Kemkem '* confinem fuisse perhibet. Ab his iam paulo 
recedere videtur Masûdius '’, qui regnum inter mon- 
tes situm <t urbem E Mankir fuisse dicit, 
octoginta parasangis Indicis a mari remotam. Hance 
etiam nomine لو زة الکبرى‎ designat, quod utrum cum De 
Giuignces pro nomine proprio accipicendum an per urbem 
principalem explicandum sit, non prorsus liquet. E 
phus Nubiensis eius sedem nominat Nahlavûram "®, in 
quam urbcm regnum postea fortasse translatum est. 
Omnes consentiunt maximam eius fuisse potentiam, 
eique etiam printipatum in reliquos Indiae reges vel certe 


12) p. 27. 13) Anc. Rel. 1. 1]. 


14) IT provincia septentrionem versus a Goa sita est, et 
plerumque septem Konkanarum nomen gerit. R. Tar. و‎ 
160. Wilso As. Res. XV, 47. 

15) p. 13. 25. 

16) p. 71. Minus bene scribitur Nahravêûla, nam nomen Indi- 
cum est XIHINTT. ' Hodie eodem loco est urbs Anhulvarra 
Puttan, cuius suburbium adhuc yetere nomine appellatum 
invenitjTodius Trans. R. As: Soc. I, 208, qui id primus 
detegisse sibi visus est, Sed iam ante cum Tiefenthalerus 
idem bene annotaverat. I, p. 276. 


0 


` ¥hn Bathûtha', atque Hormuz, donec a Tûtûris pror- 
` sus diruta est. Praetcrea etiam Maskût et Omên ur- 


bes Arabicae hic nominandae sunt*. Frequentissima 
hinc in Indiam fuit navigatio, nec solum merces vul- 
gatae, de quibus agere ab hoc loco alienum est, 
transportabantur, sed legimus etiam exercitus hac via 
in Sindiam traiectos fuisse , et equorum agmina crebra 
in ‘Sindiam ° et in orientale Indiae litus” transvecta 
sunt. : : 

Toca, ad quae Arabes mercaturae causa venerunt, 
nonnisi maritima sunt. Etsi enim constans erat mer 
catorum Khorêsûnam inter et Indiam per Multanam 
commeatus ®, nunqüam: tamen Arabes in interiorem In- 
diam penetrarunt, ut diserlte dé suo saltem tempore 
affirmat Hauqalides . Contra totum Indiae litus Ara- 
bes non solum inter viam tetigere, scd variis locis 


` etiam firmas fixerunt sedes. Ea loca singula recen- 


Sebo. Propé Sindiam, cuius emporium Daibal tota 
hac aetate floruit, in peninsula Guzerûta et ad 
sinum Kambûêyensem, jn quos locos mediae Indiac et 
Narmadae vallis mercaturae confluebant, situm erat 
regnum Balharae, principis apud Arabes, quum eos 


1) Pp. 65. Lee. ®) Sacy Chrest. ar. I, 246. 3) Abulf. tab. 
ed. Rinck p. 35, Assem. Illy, 2. 757. 4) Anc. Relat. p. 
10. 76. 5) Almakin ad a. 101. 6) Thabarius ap. Ko- 
seg. Chrest. p. 99. 

7) Abulf. India p. 41. Singulis anni eo decem millia equorum 
importari ait M. Paulus Il, 26, Cum magno equorum com- 

` meatu ee per mare etiam postea profectus est Tavernerius 
Il, p. 180. ed. Paris. 1679. ء‎ 
8) Masudi Not. et Extr. I1, 18. 9) p. 27. 
10) Anc. Bel. p. 20. 11) Masûdi Not I, 10. Ibn Hauqal p. 28. 


3 


e 


0 ت 


quo ad superius usque saeculum navibus ex India 
advenientibus non permittebatur, G iddam praetcrvehi?, 
ita antca, ut diserte tradit Maqrîzius*, mercatores In- 
dici ultra Adenum portum appellere nanquam consueve= 
rant, donecinde ab anno 725 (13%5) navicularius quidam . 
Tbrahîm vocatus, utiniurias a rege Yamanae mercatoribus 
illatas ulcisceretur, a Kalikut recta G'iddam petere incepit, 
ubi honorifice exceptus est. Ab eo inde tempore Gidda 
sedes mercaturae Indicae mansit et Adenum continuo 
magis decrevit. Ad sinum Persicum praeter Baçram 
duo imprimis fuerunt emporia, Sirêf, urbs in regione 
sterili sita, quam totam ligno quercus Indicae ex ori- 
-entalibus regionibus allato exstructam vidit Ibn Hau- 
qal, et quam florentem etiam suo tempore invenit 


tantum novit III. 23. Müller (semel annoto praeter hanc 
nullam A me adiri potuisse M. Pauli editionem), de quo 
loco cf. Sacyus ad Abdall. p. 113.; Camoens autem IIL, 3. 
G'iddam omne commercium habere indicat. Ceterurt de 
Aegyptiorun coum Indis mercatyra regnantibus Mamlûkis, 
quae per Adenum institata esse videtur, docte et accerate 
egisse lego Quatremeriun Mém. geogr. et hist. sur Egypte. 
II, 284—295, quo libro aegre carui. Quaedam nec €a ma 
gni momenti habet Renaudot Histor. patriarch. Alcxandr. 
p. 539. 


6G) ap. Uylenbr. 1l. Jl. p. 53. وسا‎ de qua adductis Iocis Ara- 


bum plura dubie disputarunt Bochart Hieroz. I, 846. et Sa- 
cyus Chrest. ar. II, 473., notissima est arbor, quae Auglis 
audit teaktreey botanicis Tectona grandis, ad naves Redifi- 
candas et aliı opera tignaria perapta, ad quae Forskalio 
teste etiam hodie in Arabia adhibetur. Indicum nomen, quod 
desiderat Sacyus, est TF. Etiam Ubullae aedificia hoc fi= . 


gno constructa fuisse tradit Abulf. Ann. U, 235. 
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rent et Sindi atque Indi ipsi eo frequenter ob merea~ 
turam venirent." Posterius hoc etiam doceri videtur 
loco, qui mox sequitur, paulo obscuriore: corfintum 
Inderum inter emnia Persiae confinse praeslitisse au 
etoritale et potentia; etus praefectum lerra bellum in 
tulisse marique dimicasse Hdos.* Deinde eommercium 
Indicum omnino ad Arabes: translatum est, cetsi pro- 
pter situs opportunitatem aliasque rationes semper prae- 
cipuc per sinum Persicum factum est. Minores in hac 
re partes egit sinus Arabicus, nam quae is praebebat 
commoda , qualis est facilior mercium in terras occi- 
dentales transitus evitata longa via terrestri, ea hcom- 
modis supcrabantur, navigatione nempe minus tuta et 
potissimum deminuta commcercii libertate. Eodem modo 


simili translatione, ut رة‎ „ge cf. Tebr. ad Ham. 4, tractum 
‘inter duas gentes intermedium, qui utriusque incursioni- 
bus patet et quo plerumque ad signa conferenda conveni- 
unt, unde etiam per KذځaلÎ‎ giya explicatur. Tandem, 


ut in hoc exemplo, id transferri potuit ad locum, ubi duo 
populi etiam pacata consuetudine usuri convenire solent, 

1) Etiam postea mercatores Indici in eas terras profecti sunt, 
cf. Abu Zaid in Anc. Rel, p. 123, qui eorum mores descri- 
bit, si io Sîrãf urbe Muhammedanorum consuetudine uterentur . 


وڪان فسرج السدى اعظسم فروج فارس شانا .10 .ص (8 
واشدفا شوک وکان صاحبد E‏ ف البر والهند ف 
) 

2) Niebuhr Reise I, 231. II, 16. sqq. 

جرت العادة من القليم .55 In Sacyi Chrest. ar. 1l,‏ )4 
ار مراكب ار الهنى نرد الى عدر ولم يعرف قط 
انها تعدت بندر عدن 

5) lta revera M, Paulus Veneta ad simum Arabieum Raho 
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rium primarium manserit. Antea principalis Indicae 
mercaturae sedes in Ubulla urbe ° fuisse videtur, quod 
colligitur e loco Thabarii, tradentis, Abubakri tempore 
Ubullam nuncupatam fuisse corfînium Sindorum et In 
dorum®*. Vix aliunde hoc nomen originem duxisse 
potest, quam quia inde potissimum in Indiam naviga- 


quod ad literam vociŞFE7 respondet, dum in aliis linguis for- 
ma paulum mutata est: Aie, ocrradior, vel ut Cosmas 
habet zlavdayror ; et uluqg. NILE 1 , quod nonnisi ex ipso 
THT ortum esse potest, Z pro 7? posita, ut in رزاجبیل‎ unde 


derivari nequit neque a4 persic0 yqڊgSi‎ vel .شنکویز‎ 
Reliqua `  explicarc non ausim. rup OSELhL et 
En SEF vocabula Martinius male explicuit; sunt 


ex Persiاک دار صیغی‎ ›i۸۸4۸07۸17۸ وبوی صبنی اع‎ 4 
ınoschum puto esse, mutatn solum Persica forma qo 
in respondentem Armeniam, Omnes eae res alias nomini- 

bus prorsus diversis ab Armenis signantur. 

1) Ibn Khallikûn ap. Wiüstenfeld Tab. Abulf. p. 85. 

2) Abulf. anual. I, 424. cf; Ibn Qutaiba ap. Reisk. ad h. 1. not, 
Pp. 42. 

3) De ea, quam a Baçra quatuor parasangas vel decem mil 
liaria Arabica distitisse tradunt et inter quatuor paradisos 
terrestres enumerant cf. Abulfadê tab. Irac. ed. Wiüstenfeld 
P. 7. 19. 61. 85. et qui eius locum citant Assem. Bibl, Or, 
Ill, 2, 706. 728. Lee ad Ibn Bath. Pp. 35, unde mendoso 
suo textui medelam quaerere neglexit editor Gottingensis, 
Gol. ad Alfr, 120. Herb. s. v. Obolla. Casiri bibl. Esc, 
I, 208. 

4( ڈرچ السنى والهندى‎ vol. II. p. 8. Koseg. Vocabulum فر ج‎ 
primum intervallum significat, deinde pudenda, tum, quod 
per yë explicat Beladsoriıus apud Uylenbr. Irac. Pers. Pp. 67. 
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mercio cum Indis denuo operam dedere. Id efficere 
iam studuit Omar, secundus khalîfa, sapientia novae 
reipublicae administrandae nulli secundus, atque ut Persis 
commercium eriperet anno 141 (inc. 24. Febr. 635) vel 
15° Baçram urbem condidit, in loco ita commodo, ut 
per omne tempus hucusque illarum regionum empo- 


fendit in forma Arabica litera (ey, quae aut vulgaris loque- 
lae vitio huc intrusa esse potest aut scriptionis, si olim 
قرٍيغل‎ seriptum fuisse statues. "alem mutationem etiam in 


vocabulo magis in ore vulgi versato fieri potuisse, non prorsus 
a probilitate abhorret. Ne in nostra quidem scriptura 
eius rei exempla desunt, ut notumn illud Zenith, depravatum 


' ex Zemth, uti reddidere Arabicum dew; vel plasma di 


smiraldo, quod ab origine fuit prasinag gemma. Cf. Les- 
sing Antiq. Br. epist. XXV. Ita nux Indica apud Cosmam 
ubique p. 337. D. etc. audit ceyéA20» PFO vapyé210»; est enim 
نار کیل 3 نارجیل‎ , sanskrite TTR Raghuv. IV, 49. vel 
quod ;propius accedit SURESI R. Tar. IV, 156. Similem 
mutationem ‘subiit in nostris linguis vox TTF ,و نارن‎ Dusi- 
tanis, Hispanis et Italis laranja, naranja, naranCci@ , ab 
Gallis orange, cf. Schlegel. Berl, Kal. 1831, p. 66. Z enim 
literam, quae in vocabulo Lusitanico est, cum suo commu- 
tarunt articulo. — Quantum mercium nomina conferant ad il- 
lustranda obscuriora historiae mercaturae capita, inter 
omnes constat , Jiceat in transitu annotare, tali argumento 
probari posse, etiam Armenos tunc temporis ipsa ex India 
merces petiisse. In geographia, quae Mosi Khorenensi ascribi- 
tur, sed non sine additamentis ad nos pervenit, (Neumann 
Zeitschr, f. d. Kunde d. Morg. I, 243 sqq.) locus exstat, ed. 
St. Martin p. 375, in quo merces recensentur Indicae. Ibi 
inter alia nomina, quae in lexicis Armeuiis non inveniuntur 


neque a Martinio explicari potuere. est Şudury ud 
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bus Byzantinorum, quos etiam de imdustria arcebant, 
ceomnmercium imminutum esset, denua tamen Indioae 
navigationi operam non dedocre,. Frustra etiam Iu- 
stinianus imperator, ut Pecrsis no3eret, Homeritaa ma- 
ris Erythraei accolas permovere studuit, ut ipsi mer- 
ces ex India peterent easque ad Romanos transpor- 
` tarent, quos conatus Persae facile ad irritum redegere“. 
Eius temporis, quo Arabes ab institoribus Graecis 
.merces Indicas acciplebant, vestigia aliqua adhue ex- 
stant in lingua, nomina dico rerum Indicarum, quac 
`nonnisi ex Graeca forma oorrupta esse possunat. Huc 
pertinent dıgãl pro gemma, cui hodie nomen est rubino ; 


est Uaxlr90G, ‘quo nomine eum iam appellant Ptole- 
maeus et Cosmas Indopleusta®. Eodem modo Jdi قر‎ 


nonnisi ex Graeco vocabulo xcgvopvuAA0o» derivari pot- 
est. Mutatus est is rerum status tunc, quum Ara- 
bes suum conderent regnum, ex quo tempore Com- 


rma 


testis est Niebuhr Arab. 306. cf. Reise I, 285. 4) Proc. 

bell, Pers. I, 19. 20, Etiam Cosmas pluries, sed minus di- 

lucide hance rerum conditionem indicat. 

5) Ptol. VII, 4, Cosm. p. 336, E; alios locos indicat Salmas, 
Exercitt. Plin. p, 795 cf. 769. 779. Ad graecum sonum 
propius accedunt Poersicum Ais ly, Syriacum مەعد۱4‎ 
(quod legitur Barh. Chron. syr. p. 130. Apud Castellum 
ea forma non invenitur, sed مدعد‎ tantum) et Armeniunı 
«Julipart Mos. Khor. Geogr. “ed. St. Martin in Mém. 
hist. et geogr. sur Arménie vol. IH. p. 342, ubi quod ad- 
ditur LL. Eu þınLın videtur glossa esse vocabulorum 
upd gq galypmt 

6) Nominis graeci origo non liquet, quum MENT? 
traxere, secundum Wilsonem aliam arborem designet. Of- 


quod aliihuc 


“ 


1 
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scripsisse ferunt, quaerendam esse scientiam, vel an 
Sinis', etsi proprie aliam .scientiam ,spectet, fieri ta- 
meu non potuit, quin etiam ad cognitionem historicam 
et geographicam acquirendam conferret. 

Arabes, qui ab antiquissimo tempore, quantum sej- 
mus, litus navibus circumvecti commereium cum Indis 
fecerant, eo pulsi sunt, postquam Hippalus« etesiis ad 
traiiciendum mare Erythraeum primus frui docuit®; 
naviculis parvis et sutilibus ® usi, eum aemulari non 
potuere, unde, quod iam antea reges Ptolemaei sum- 
mopere adnixi erant, factum est, ut Indicae merces 
fere. omnes per Aegyptum in occidentales regiones 
deducerentur, et mercatores cssent Graeci et postea 
Byzantini. JIpsi Arabes eo tempore a navigatione'fere 
prorsuş abştinuisse et a Byzantinis merces Indicas 
accepisse videntur. Etiam quum Sassanidis in Per- 
şide reguantibus et sibi mercaturam Indicam vindicanti- 


Quae de India et Sindia relata fuerint,‏ .اخبار الناس 
ea imprimis Arabicis sinus Persici accolis deberi affirmat.‏ 


من وقع بالبكرين وعمان فعنه أتت اخبار السند 
. .لهند 
Ha k4 1, 2.‏ أطليو! العلممر ولو بالصين (1 


2) Frustra enim probaré Studuit Vincentius Commerce of the 
anc. Il, $4. 818, Arabes iam ante Hippalum etesias cogno- 
visse; quae pro ea sententia affert, coniecturae sunt, di- 
serto testimonio Peripl, p. 82. Huds. facile eversae. Prae- 
terea, quî fieri potuit, ut Graeci Arabes non sint imitatiy, 
si revera etesiis uti scivissent $ 

3) Eas describunt Peripl. m. E. p. 21. Proc. bell. Pers. I, 19. 
262. Ven. In nomine uadaçare in perip!. 1. 1. exhibito fa- 


cile agnoscitur SÎ, quod etiam hodie talibus naviculis indi 
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debellasse dicitur, quod Tubbetam minorem spectarérecte 
annotavit Wilso. Persam de suo haec ita explicasse ap- 
paret, praesertim quum fortasse et ipse eo offensus 
esset, quod! nusquani Arabum mentio inveniretur. Sed 
talia notanda sunt ad morem recentiorum scriptorum . 
melius cognoscendum et ad iudicandas tales narrationcs, 
quales 'Fodius et alii ad nostram' notitiam pertulere. 


§. 2. 


A parte Sindiae Arabes bellicosis Rag aputanorum 
gentbus confines erant, quibuscum fere nonhisi arma 
contulisse videntur. Per totam enim Indiae historiam 
tribus bellicae occidentem et septentrionem versus 
sederunt, ut portam quasi, per quam omnibus saeculis 
impetus hostiles moti sunt, defenderent, dum Brahmani 
imprimis intcriores ad Gangem tractus magis securos 
incolebant. Contra pacatam rempublicam Arabes in iis 
regionibus videbant, in quas mercaturae causa vene 
. runt. Nativa Semitarum agilitate, quae olim Phoenices 
in ultima maria duxerat, etiam Arabes praediti erant, 
1ique terrae Suae bimaris silu ad commereia cum tra- 
ctibus orientalibus exercenda quasi destinati, unde non 
mirum est, eos per omnia fere saecula eo perpetuam 
instituisse navigationem earumque terrarum Cognitio- 
nem sibi parasse 6. Neque aliter factum est tempori- 
bus post religionem mutatam; quod prophetam prae= 


5) Vy 219. 20: 
6) Hag'i Khalfa I. 76 recte de Arabibus, ad sinum Arabicum 


, جار يبدخلون البلاں للتاجارات فیعرفور :طا اطهط 
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tunc a parte ipsius Indiae venit, hic regem Sindicum 
commemoratum habemus co tempore, quo Arabës jam 
terram tenebant. Deinde. narratur Vv. 154 sq. Çan- 
karavarman Alakhênae Gurg’ arae regi regnum eripu- 
isse ejusque minimam tantum partem zeyî nuncupatam 
reddidisse. Quaenam Gurg ara hic intelligenda sit, non 
satis liquct; est enim etiam in Pentapotamia ejus 
nominis regio, a Wilsone' quoque huc tracta, de 
cujus situ accuratiûra praebet Kircherus °: eanı appel- 
lans @uzaratam minoren ‘non longe a regno Casimir 
a Lahor triduano itinere ad septenirionem suscepto 
dissilam. Nomen servatumi esse videtur in urbe Gu- 
zerat, quae etiamnum ad ripam C'andrabhêgae. exstat. 
Nomen Alakhênae, quod sanskritae originis non est, 
Arabicum esse putat Wilso, et Guzeratam ilları tunc 
ab Arabibus occupatam fuisse inde co‘ligit, quod minime 
probabile est. Nam neque eo Arabes venerunt, quum 
Laho a m îre semper a rege Indico gubernatam 


fuisse et Mahmûdis Ghaznevici historia doceat et 
ipsi annales Kaçmîrenses ,confirment, neque ullum 
Arabicum vOcabulum nomini respondere videtur. Eae= 
dem rationes prohibent, quominus de Guzarata pen- 
insula cogitetur, ‘eaquc in narrationem etiam minus apta. 
Quae igitur in ipsis annalibus non exstat Arabum men- 
tio, eam cpitomatores Persici larga manu intulerunt. Ita 
eundem Çankaravarmanem i in extrema detate in Khorê- 
sãnam invasisse narrat Badiaddin®, dum in annalibus ° 
diserte septentrionem yersus gentes Indum accolentes 


1) Asiat. Res. XV. p. 65. 2) China ilustrata p. 91. 
3) ut VI 179, ubi SinharÃg'a rex, regnante in Kaçmîra Xema- 
gupta (971—979 Chr.), commemofatur, 4) Wilso 1. 1. p. G6 
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inferius spectet, prorsus futile est; nam ex Arabıan 
seriptoribus aequalibus omnibus. certissime edocti sumus, 
omnes ejus regionis principes Indos fuigse Indicis 
sacris addictos, etsi Muhammedanis ibi negotiantibus 
faverint. Certo autem ad posteriorem aetatem spectat, 
quod idem tradit®, inter annes Chr. 812 et, 836 (fug. 
197—222) exercitum Arabicum duce MahmoodKhorassan ˆ 
- Put in Indiam incursaşse ct tantum excitasse terrorem, 
ut undique prineipes Rag aputani ad defendendam C'i- 
toram concurrissent. Nullo probabilitatis fundamento 
nixe est Fodii conjectura, eum fuisse Mêamûnum, qui 
poestea khalifa factus est, nec ullam historia nominat Kho- 
rêsênac dominum, in quem haec quadrent. Apparet potius 
haec dicta esse de’ Mahmude Ghaznevico, qui duobugs 
saeculis post, sed ferec iisdem annis 391—417 in dia 
helligeravit, unde facile perspicitur Todii ratiocinationem 
pringipali quedam errore laborare. His igitur missiş 
ex annalibus Kaçmiîirensibus colligenda sunt ea, quae 
huc spectare possint, quamquam cet ii, ut supra in 
Simili re, nos frustrentur. Primum huc facit locus R., 
Tar. IV. 277—306, in quo Lalitadityas a regis hostilis 
ministro Zopyri arte deceptus et in desertum ductus 
fuisse narratur, in quo siti cum exercitu periret. Is 
rex dicitur regnasse in vicinia Sikatasindhûs, quod 
sonal arenosam Sindiam et sine dubio desertum Sin 
diam inter et Indiam situm designat; nam magnitudo 
elus in nimium aucta poetae tribuenda est. Si igitur 
Mêlitêdityas, ut ex praecedentibus narrationibus videtur 
vîni s. v. Multîn. 4) Annals of Raj. I. 228. qq. ‘5) Pp. 
247. 48. 
6) Ebid. p. 248. 
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raro, accuratius perquisito decerni poterit. In regione Kã- 
bulensi etiam per longius temporis spatium Indi sui iurîs 
mansere, et saepe eo expeditiones a Muslimis susceptae 
sunt, ut anûo 152 (inc. 13. Ian. 769) Humaid Khora- 
sênae praefectus felici successu , eos invasisse dicitur". 
Brahmanicorum sacrorum asseclas ibi degisse, colligi 
potest ex eo, quod Amr benLaithÇuffarida inde simulacrum 
rapuit quatuor manibus pracditum, quod khalifae misit?. 
A parte orientali Arabes ipsius Indiae. regna at~ 

' #ingebant, quibuscum .vix consuetudine  hospitali et 
pacata uti poterant. Saepius bella inter utrosque gesta 
fuisse nonnulli historicorum loci docent’. In austral 
Sindiae parte Arabes per deserta interjacentia ab In~- 
dorum incursione satis tuti erant, ‘unde. omnis horum 

. jmpetus in Pentapotamia Multãnam versus dandus erat j 
ex ‘hac parte Muslimi bellicosissimae Indorum genti 

. Gonfines erant. Accuratiora de his rebus non edocemur, 
nam etiam hic prorsus sunt incerta, quae ex Indica 
traditione peti possunt. Huc pertinent ea, quae 
Todius® narrat: Bappam Mevarac principem a. Chr. 
764 (fug. 147) expeditionem in Khorasãnam fecisse, 
euius ne minima quidem mentio apud Arabes exstat. 
Quod deinde tradit’, Bappam armis austrum versus 
prolatis. Muhammedanum Kambayae .regem Selîmum 
superasse inque eius locum nepotem, cui Selîm fliam 
uxorem dederit, suffecisse, deinde relicto patrio regno 
in India occidentali novum regnum condidisse et tandem 
ad Islamum defecisse: id, nisi forte: ad tempus longe 


Kunde des Morgenlandes. I. 233. 254. 4) Abulf. Annal, 
` TL 28. 5) id. IL, 288. 9 
`1) Masûdi ap, De Guignes. 1. 1. p. 9. Ibn Hauqal p. 39. Qaz- 
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anorum cet Indoscytharum imperio has regiones , Kûbu- 
listãnham wmprimis dico; totas a gente Indica ,habitatas 
fuisse, numi nos docent, testes locupletissimi, qui, per 
tot saecula muti, hoc ipso, quo haec scribo, temporis 
momento Summi Viri LASSENII eruditioni et ingenio 
redditam sibi linguam debent atque loquelam. Paula 


`. post Buddhistae vel expulsi vel sponte ad doctrinam 


. suam propagandam trans Indum migrarunt, quorum 
res quantum: in illis regionibus floruerint ex peregrina~- 
.torum Sinensium narrationibus ° nuper innotuit. Multa 
- eorum monumenta ibi exstantia hiiam Açokac regi ascri- 
bunt; num tamen Buddhistae iam tunc Indum transgressi 
` fuerint, in dubio relinquo , at certum inde est, quarto post 
Chr. saeculo omnes .illos tractus iis repletos fuisse, 
quorum numerus. Septimo saeculo iam valde de 
minutus fuit. Ad fines Persiae fuisse regna Indica 
Persarum principatum agnoscentia, admodum dubitanter 
colligo ex numis. nuper repertis °), qui Sassènidae 
simul et Indici regis imaginem cum inscriptionibus 
utraque lingua confectis gerunt. Extremus, quo Indi 
progressi sunt, terminus videtur fuissc colonia ad 
Euphratis ripam deducta,. cujus notitiam scriptorj 
Armenio Zenobio, Taronis provinciaê episcopo, debe 
mus, . qui utrum. Buddhistae fuerint, ut Willmansio 
visüum est’, an Vaishnavi®, nonnisi ipso libro, inter nos 


.6) Iourn, As. Soc. Beng. I. tab: XXI. n, 10. 11. Tale re- 
gnum sub annum 630. Chr. erat' Lang ko lo, quod Makrê- 
nam fuisse supra p.15. dixi; eius caput nominatur Sou tili che 
fa lo. Depcndebat a Persiae regibus; incolarum Jingua ab 
Indica paullum differebat, sed literis utebantur Indicis. In 
urbe Maheçvarae templum erat. Foe koue ki Pp. 394. 

7) Jahrb. f. wiss. Krit. 1835. p. 462. 8) Zeitschrift für die 
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potuit memoriam.  Neque ea :populi:‘conditio mutata 
est regno Indoscytharum, qui et ipsi a victis se domari 
et. ex parte saltem ad religionem Indorum, imprimis 


.ad Çivae cultum, acecommodari passi sunt, si quidem 


numis fides est; idem in albos Hunnos, qui dicuntar, 
valere videtur , nam ubique Brahmanismi monumenta 


‘exstabant, quum Arabes provinciam subjicerent. : Ita 


Baibal urbs, ex nominis etymologia arte sedes- divina, 
locus alicujus dei veneratione sacer ac celeber .fuisse 
videtur". Etiam contra religionis suae praecepta Mus- 
limi coacti erant, ut in Multêna urbe, quam tenebait, 
superstitionem brahmanicam non solum non probiberent, 
sed etiam tuerentur. . Ibi idolum colebatur, abs quo 
urbs nomen accepisse fertur. Fuit igitur qerer quae 


secundum Wilsonem s. v. forma Durgae est. Ad 
cum cultum tolerandum tum -lucri ex tanto. ho- 


minum concursu faciendi studio impulsi sunt , tum 


quia Indos se debellaturos simulato idolum destrucndi 
consilio ad reditum permovere poterant ”) Sed etiam 
longe trans amnem Indi propagati fuerunt. ' Sandro- 
coptus jam regnum per Arachosiam et Gedrosiam ex- 
tendit *, 3, deinde usquc ad Antiochi expeditionem Indicam 
a. 206 a. Chr. n. Prasiorum regnum ad Caucasum 
continuo pertınuisse Polybius auctor est; inde paulo 
post a Bactrianis pulsi fuere“. Tum sub regum Bactri- 


1) Inde elucet melius scribi Jagd, quam ودبيل"‎ quod frequen- 
ter invenitur. Illius vocis pronuntiatio apud Arabes vulgaris 
Daibol e recentiore abusu orta est; ab origine fuerit Daitbal 
necesse est. a. ۰ 

2) Ibn Hauqal 29. 4) Strab. 7234. Lasscn Pent. 42. 4) XI. 
34. cf. Lasseni de ea re expositionem Pent. 45 sq. 

5) Foe koue ki ex interpret. Remusatii Par. 1836. 
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cultam fuisse scimus , quos ibi Alexander invenit °, 
sed sine dubio per singulas colonias eo deductos. 
Aborigines enim per omne tempus maximam terrae 
partem tenuisse videntur, unde etiam inter nomina 
gentium, quas Plinius ad Indum degentes novit, vix 
unum vel alterum sanskritam originem indieat °. Fieri 
non potuit, qun Brahmanac magis magisque propagati 
. veteres incolas repellerent, qaae res, quum paulatim 
et .per pacem gererctur, historia eo minus ejus servare 


۷ 
ص 


‘morgeıl. Lit. J. 199. Designat Indiam ipsam, sed noınînis 
ratio haud prorsus liquet, Interiorem Indiam 7y êvdoréew 
"JvÛıay scriptores ecclesiasticos Arabiam felicem et Aethio- 
j۾iam‎ nominare constat; apud Syros eam appellationem non 
invenî, neque aliunde Assemano cognita erat cf. Bibl. Or. 
IM, @, 569., nisi ex narratione de martyrio Homcritarumn 


Assem. I. 359. sqq., in qua exstat وم0 حهم۱4‎ sed eam 


ex Graeco versam esse facile demonstrari potcst. Aethio- 
pes tamen iam in Peschîtho Indi vocantur 3 Paral. 21, 16, 
. et fertasse Arabiam vel Aethiopiam ita nominat Ephraemus 
Opp. Syr. 466 D. Barhebraeus sine duabio appellationem huic 
oppositam intellexit de ipsa, quam nos vocamus India, cuius 
usus exempla quaedam, sed rariora etiam apud patres inve¬~ 
niuntur. Certo huc pertinet locus Hufini I 9. Inter quam 
«Indiam citeriorem) Parthiamque media sed longe interiore 
tractu India ulterior iacet, multis varits linguis et gen 
tibus habitata. Similiter apud alios patres usurpari vide- 
tur 7 ةoyaty‎ Ivar, sed minus aperte, quum quaecunque de 
illa narrent ad Arabiam referenda sint. Apud Cosmam 
eae appellationes iam in alium defiexae sunt sensum: 7 
owréga IvÛı« etiam Indiam complectitur. 1432 D, 137 D, 
139 A, 178 E, 337 Cı E. ubi oi éEwréew Malabariae incolae 
sunt ; sed hate ex Cosmae geographia sunt explicanda , de 
qua disputare hic longum est. 
5) Arr. VI, 16. 68) Plin. VI. 21. coll. Lassen. Pentap. p. 3%. 
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regnavit Muayyin ben Ahmad, in ipsa Thûrêna Abul- 
qêsim Albaçri', in Makrûna I'sãê ben Madên, qui 
sedem i in urbe Kaiz?; in Moka urbe Mathahhar 
ben Rig'ê 

Partem eorum, quate de India iê habue- 
runt Arabes, etsi haec in singulis defiîniri nequeunt, 
in Simdia accepisse videntur, qütim et inter ipBos 
Indos degerent et India iis ‘esset finitima®“. ` Ex quo 
` lıistoria de Sindia Joquitur, eam iam a Brahmanis 


1 


1) p. 93. Pp. 3. 3)-p. 34. 
4 Apud histéricos Arabicos fere nihil cominemoraktan Jlegitur 
de rebus in India gestis, quarum quin aliquis rumor ad eos 
veniret fieri non. potuit. Talis (amen locus est apud Barhe- 
braeum Chron. syr. p. 174, ubi de anno 280 (lnc. 223. Mart. 


oحاتد‏ هد ٥٥١‏ قدلا مها مبحڈ۸ .اع (898 
مسد د۵ حەیرہ کا oقاإ‏ oتقئمیے‏ لھا 
كينها [22حفه ف 2سن ححا 2 دإقانكی 
Hoc anno fuit gravis terrae motus et corruit‏ [2مکزه 


urbs principalis in India exrteriore, ubi er ruinis aedifi- 
ciorum dirutorum centum et quinquaginta, millia ho- 
minum protracta et sepiulta sunt. Narratio, quae, quo 
spectet, huiasque dici non potest, digna tamen videtur, quae 
animadvertatar. Malto minus considerandum est, quod 
seriptor more Liviane cuiusvis anni portenta religiose 


enumerans habet paucis interiectis. 12 180. و‎ Aدنهصo‎ 
ډنا ەب هدد إخط تنما إمسامد بى ص ددا‎ 
ماه تیه صا2ا بره کښدا‎ ko ى2‎ 
Anno Arabum 300 (inc. 17..Aug. 972) i. e. 18041 Grae- 
cerum actidit, ut mula. pareret multique eius pullum 


viderunt êi India exteriore. Falsam huius Joci interpre- 
tationem Brunsianam iam emendavit Lorsbach Archiv f. d. 
ê 


ض 
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evanuit atque per quartum Hig rae saeeulum a .corpore 
regni Muslimici seiuncta .fuit, Hoc tempore, quo Ma- 
sûdius etIbn Hauqal eam inviserunt, provincia in plura 
regna minora divisa cet a singulis familiis Arabicis oc- 
cupata erat, quae iam ante eam aetatem auctoritate 
e valuisse videntur. Hi domini, qui titulum re- 
gium gesserunt, prorsus sui iuris erant, in precibus 
{amen  publicis Abbêsidarum imperium agnoscebant. 
Talia regna in ipsa Sindia duo nobis cognita sunt. 
Alterum est Mançûrae regnum, haud exigui ambitus, 
quum septentrionem versus ad id pertincret urbs Al- 
ruz®, quam medio in itinere Mançûram inter et Multa 
nam fortasse iam in Pentapotamia sitam fuisse supra 
dixi, meridiem versus et occidentem Rahûk tractus in 
finibus Makrêûnae ®. Ibi posteri Omari ben Abdalaziz 
Kuraishidac ex stirpe Habêar ben Alasad regnabant, 
` e quibus Masûdii tempore Abulmundir ben Abdallah 
princeps erat"; Hauqalides principis nomen non tradit, 
sed hanc familiam iam diu urbhem tenerc et optime 
administrare .narrat.'* Kuraishidarum familia quacdam 
etiam Multãanae dominatum tenebat, e filiis Usamae ben 
Lavi ben Ghêlib '*,. qui iam antiquitus urbem occu 
parant'*. Masûdii tempore. regnabat Abuldulhat Al: 
munbih ben Asad. Etiam in adiacentibus regionibugs 
similia regna passim commemorat Ibn Hauqal; in 
Kazdûr üurbe Thûrênam intcr et Sindiam sita tunc 


libris quatuor enarrans, quorum primus de praefectis Umay=- 
yadarum et Ahbûsidarum agit cf. Wilson Mackenzie 
Collect. II. 129. ۰ 

8( الملكى‎ ء٤.‎ Qazvînius s. v. Multan. 9) Ibn Hauqal. p. 30. 

10) id. p. 32. 11) ap. De Guignes. Not. et Extr. I 10. 

12( ئن لوی بن غالب (18 .81 .28 .ص‎ .ہa‎ Kماlسا:‎ Mas. ap. 


Uylenbr. Irac. p. 65. 14) Ibn n p. 30. 
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ximus qui commemoratur rector fuit Davûd ben Ya= 
zîd ben Mazîd MuhaHibida, ab Harûno Alrashid. anno 
184 (ino. 31. Ian. 800) regioni praefectus'. In distri- 
butione inter filioé Harûni facta anno 186 (inc. 9. Ian. 
802.) Sindia cum reliqua orientali parte cessit Mûmûno , 
ex cuius tempore ‘nobis apud Ihn Khaldûnum ser= 
vata est conSignatio vectigaliu ex singulis þrovin- 
ciis redeuntiam, inter quas Sindia mediam fere drach- 
marum summam pensitabat, nempe 11,500,000. . 'Fo- 
tum traclum orientalem Mûmûn anno 205 (inc. . İ6. 
Jun. 820) commendavit Thûhiro ben Husain,. qui post 
duos annos, dum seditionem molitur , mortuuš' .est®. 
Post eum Sindia ab imperio Thêhiridarum exempta 
mansisse’ videtur.. Anno 213 (inc. 21. Mart. 828) 
Ghassûn ben Abbûd Sindiae praefectus est. Memo- 
ratur. deinde Barmakida quidam, . qui haud multum ante 
G'êhidhi, sceriptoris omnibus noti, mortem anno 255 
` (ine. 19, Dec. 868) e provincia rediit®. Anno 265 
(inc. 2. Sept. 878) in Amrum ben Laith, postquam 
khalifae ‘obsequium praestitit, cum Khorêsêna et aliis 
provinciis orientalibus etiam Sindia collata est, cuius 
in praecedentibus turbis circa cius potissimum fines 
motis mentio non fit’. : 

Post, Çuffaridarum imperium celeriter labans, dum 
, ipsa khalifatus sedes maximis motibus impleta est, ex 
eorum, qui res gerebant, oculis Sindia remota magis 


1) Abulf. I. 78. 2) Almakînus ad a. 186. 3) Hammer in 
Fundgr. des Or. VI. 362. sqq. 4) Abulf. I, 138. 140. 

5) ibid. 150. 6) Ibn Khall. ap. Sacyum Chrest.. ar. ILU.. 497. 

7) Abulf. Il. 257. — Plenam fortasse de tota hac aetate nar- 
rationem continet AiwlÎ û تار د‎ Muhammedis Masûm opus 
Persicum, Sindiae historiam usque ad Akbari expeditionem 
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. dentalenm Asiam moverunt, turbis iııtacta manebat. 
Paulo tamen post expugnationem anno 10i (inc. %8, 
Tul. 719) seditioni Yazîdi ben Muhallib ben Abi Çufra 
implicata est. Post Yaziîdi enim mortem eius fikus 
Muavia a Baçra per mare Sindiam petiit, sed ante ur- 
bem Kandêbîl .ad fines Karmûnae sitam repulsus est. 
. Exercitus khalifae cadem via maritima’ secutus eum 
. mox profligavit. Sindia, quae primum ‘sine dubie 
praefecturae Khorûsûnac adnamerata erat ot ab ea 
etiam postea fortasse pendebat, proprios ` tamen mox 
naéta est praesides. In provinciarum distributione? 
quam” primus Abbûsida institnit, Sindiae mentio non 
ft. Adversus hunc Abulabbêãsum Mançûr ben G'am- 
hûr, qui ab Umayyadis primus constitutus erat Sin- 
diae gubernator, rebellavit, ısed a Kab Abû Mançûr,. 
exercitus khalîifae duce, victus est, quanquam copia» 
rum numero multum inferiare“. Abbêsidarum secun- 
dus. Mançûrus ° provinciam commisit Omaro ben Hafç 
Çufridae, Hazêrmard cognominato, Mançûrae ampli- 
ficatori, quem quum Abdallae ben Muhammed Alashtar 
Alitae seditionem moventi opem suppeditaret, de munere 
demovit, eique Hishênıum ben Amr suffecit. Is adver 
sus regulum Sindicum, a quo Alita hospitio exceptus 
fucrat, bellam’ gessit eiusque regno potitus est °, Pro 


etiam in pleniore enumeratione apud’ Hammer Cemkildesaal. 
IH. 155. 4) Hammer ibid. 158, 

5) Todius 1. 1. I. 2423 refert, Mançûrum, ab Abbûso Sindiae et 
fndflae praefectum, BakÃr urbem pro sede. sua elegisse et 
:Mançûram -vocasse. FutHis:ea fnbula est, .ex nomine urbis 
-efficta ; Mançûr enim Mesopotamiam rexit. Abulf. I, 4. 

6) Abulf. II. 28, Fuse rem narrat Thabarius ap. Kosegarten 
Chrest. ar. p. 98-104. ) ٍ 
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igitur historia ita adumbranda est. Post Aloram ever- 
sam exstructa est in insula et situ commodg ct satis 
munita ; sub Arabibus floruit nomine Mançûrao; post- 
quam illorum cessavit imperium, per aliquod ‘tempus 
decrevit vel, secundum Yêqûtum, depopulata fuit. Po- 
stea propter situm commodissimum non potuit quin 
denuo magis incoleretur, sed nomen Mançûrac . Ara= 
bibus tantum conveniens prorsus intercidit ac vulgari 
wcoepit nomen Bakûr, sive hoc iam vetus nomen fuit, 
. Bive tunc demuth urbi inditum. Ita visa est ab Ibn 
Bathûtha et ad nostram usque aetatem mansit, post- 
quam per aliquod tempus etiam singularis reghi secdes fuit. 

In septentrionali provinciae parte praetipua Ara- 
bum urbs erat Multên, quam ipsi soli occuparunt, In- 
dis arcem tantum inhabıitantibus, ın australi Daibala per 
hanc aetatem mansit emporium, quod demum post 
Arabum tempus locum mutavit. Ibn Bathûthae tem- 
pore id iam fuit Lahari, postea aliae urbes,. Prae- 
terea Arabes praecipue in urbe Alrûz vel A zûr, Mul- 
tûnam.inter et Mançûram sita, cet in urbe Birûn, media 
via inter hanc et Daibalam ad Indum sita, degebant '. 

Sindiae per hoc tempus historiam delineare diffi- 
cile est; quum ea vix apud Arabum historicos memo- 
retur, quippe quae propter situm a magnis, quae occi- 


maar 


intervallis tradit Ibn ‘Hauqal. p. 35, quem reliqui Arabes 
secuti sunt. Mançûram a Multûna duodecim, a UDaibala ad 
mare sita sex diebus abesse ait, eaque definitio cum aliorum 
locorum inter utramque sitorum Intervallis, quae variis 


locis tradit, accurate convenit. Sed nimis incerta talia in” ` 


dicia sunt. 
1) Ibn Hauqal, saepius. Ibn. Bath. p. 17. Koseg. 102. Lee. 
2) Alnakiînus ad a. 101. 38) Apud Abulf. II. p. 5; neque 
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sunt; inferioris quidem confluentis distantia multo ma- 
ior. est; sed aliquid amnis, qui omni tempore alveum mur 
tavit, eursui tribuere licet aut errori M’Murdonis®. Quod 
inde efficitur, Mançûram esse Bakûr, id confirmatur, si 
utrique urtbi eundem situm ascribi videmus. Bakûr 
etiam hodie sita est in insula et a parte öoccidentali 
suburbium habet Lolıri vel Rori, quocum fere ‘unam 
cffitit utbem, disiunctam Indi brachio, quod aestate 
exsiccatur °. Hundem situm iam habuit anno 734 
(inc. 11. Sept. 1338), quo eam invisit Ibn Bathûtha; . 
Bakûr, ait enim, urbem esse pulehram, quam perfluat 
brachium fluvii Sindiae. Hoc accurate convenit cam 
iis, quae de situ Mançûraé attulimus. ' Accedit quod 
apud nullum scriptorem utrinsque urbis menrtio facta 
sit; . ubivis alterutrum tantum invchnitur nomen. 
At insulam Bakar, quae ab antiquissimo, tempore ad 
nostram usque aetatem semper urbem florentem  tulit, 
tunc temporis ita desolatam fuisse, ut nullas Arabam 
seriptor, quunr Sindiae urbecs etiam minores recenseaf, 
eius mentionem .fecisset, vix credibile videtur ®. Urbis 


امد 


iutegritate dubitare nolo, ctsi haec vix cun situ, quem urbi 
شم دشان‎ tribuit, congruant. 

6( M’Murdo 29. 235. Burnes Reise H. 42..43 ct Il. 1. Ausland 
1887. n. 111. Male in Berghausii OR in ipa orientali 
procul a fluvio posita est. 


بار وفی مدينة حسنة يشقها خلج من (27. 

٠. .نهر السنك‎ . Kosegartcn de Ibn B. 17, Lee. P. 102. Leeum Jatuit 
verus urbis situs, quam destructam esse et nominis tantum 
vestigium ' in . Baggar occidentalis Indi ostii noınine reli 
quisse putat, Sed quin du hac urbe ad medium MHdum sita 
sermo sit, dubium esse nequit. ۰ 

8) Nou taceo, mcae scententiac minus faver€ey e dle 1OGorti 
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versus' ab Indo sita Mançûram petat, flumen traiicere 
debcre apud Birûnam dicit. Sed Nûçirpura ipso M’Mur- 
done teste sita fuit in orientali ripa Ipdum inter et 
brachium Phitta Deria dictum, quod orientem versus 
fluit. ‘Iam hoc sufficit ad illam opinioncm evertendam. 
Praeterea Geographus Nubiensis * narrat, Indum uni- 
us diet iter supra Mançûram dividi, praecipuum bra- 
chium ad Mançûram occidentem versus tendere, al- 
terum orientale duodecim milliaria infra urbem in illud 
rursus influerc. Eo brachium , quod apud Nûçirpuram 
in delta Tndi se separat, designari vult, sed ‘facile ap- 
paret, quae de illo iradantur, omnino non quadrare in 
hoc, quod nequc diei iter super Nêçirpuram exit, neque 
duodecim milliaribus infra cum eo denuo coniungitur.. 
Tilad autem recognoscitur mM brachio, quod nunc qui- 
dem siccum secundum ipsius M’Murdonis 3 investiga- 
tionem olim quadraginta milliaria Anglica supra Bakê- 
ram ex amni exiens n regione Khodabêd urbis* rur- 
sus in eum influit,. Haec optime conveniunt; nam 
quadraginta milliaria Arabica fere totidem Anglica 


ri pam sita es. والمنصور رة مدينة جيط بها ذرأع من نهر‎ 
مھراری ویبعد عنھا وے على معظم مهران من لخانب الغرن‎ 
1) Inepte M’Murdo p. 29 duplicem Daibal, antiquiorem in occi=- 
dentali, recentiorem in orientali ripa statuit et ea solum 
de causa, quod in fabulosis suis dc Sindiac historia libris com~ 
„.m emoratum non invenit, EE ben alqêsim, ut 
` :Daibalam veniret, flumen traJecisse. ., e 
2) r. 65 duobus locis. E ITN E 
3) p. 23—25. : 0 
7 Invenitur şub 20° 45’ lat. in. fief gai tabula Indiae. 4 
33.De Jectionis وء اتی عشر هیلا اده‎ Pu Geogr. Nub. 
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Uhbinam Mançura fuerit sita, lis est, ac duae im- 
primis opiniones sunt. Ex allera ceadem urbs est, at= 
que Bakûr, quod tradunt Abulfaçl, Tieffenthaler et ex 
hodierna traditione, ut videtur, Burnesius; huic acces- 
sit Vincentius "j; contra eodem loco eam fuisse ubi 
postea anno 751 (inc. 10. Mart. 1350) Nèçirpura 
condita est, contcndit Danvillius et nuper. .id defendit 
M’Murdo secundum recentiorem quendam librum, de 
quo praeter titulum ٽتڌږlخulî‎ 3i nihil ecommemo- 
rat'. Quum postea nihil omnino de ea tradatur, quaestio 
ex aequalibus tantum scriptoribus diiudicari potest. Etsi 
ex multis testimoniis, quae de huius loci ab alii di 
stantia dantur, propter mensurarum inconstantiam et ali 
arum urbium situm etiam magis incertum nihil colligi 
potest, sufficiunt tamen reliqua indicia, quibus Man- 
çûram a Bakûr non fuisse diversam demonstretur. 
Primum certum est, Mançüûram ad.occidentalem Indi ri- 
pam sitam fuisse, ut diserte tradit Geographus Nubi- 
ensis'*. Ibn Hauqal eam im insula a fluvii brachio for- 
mata iacere atque eum, qui a Daibal urbe orientem 


§) Biranius apuıd Abulf. I. 1. Herbþeletius s. ¥. Mansoura ex 
Abdalmoale id a Mahmûde Ghaznevico factum, esse perpe- 
ram perhibet. 

7) ap. Abulf. IV. 268. Golius ad Alfrag. habet Îgqiaı. 

8( ناباك‎ G01. ad Alrag. 1. 1. ex Hamza. 9) p. 27. 

10) qui scripsit sub annum 620 (1223.) Abulf. 1. 1. 268. 

11) Ayeen Akbari. I.137. Tieffemthaler Geogr. Beschr. von Hindo- 
stan, herausg. von Bernoulli. 1785, p. 81. Burnes I. 82. Vin- 
cent Commerce and Navig. of the ancients I. 145. 

183) ILI. p. 80. 34. 44. 263. 

18) p. 65: Urbs Mançùra cincta est Indi brachio paulum ab 
ipsa distante ; ipsa autem at eccidenitalem alves praecipn 
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eorum flos: cessavit, ubique indoles Semitica intacta. 
et immutata rursus appareret; quae res ctiam 4 rer 
centissimis, eius: historiae sceriptoribus nondum: iusto 
observata est, Etiam Arabes, in Sindia potissimum 
in urbibus fuisse congregatos, et res ipsa fert et hi~ 
storia docet. Veterem urbem Aloram, quod regni 
caput: fuisse videtur, destruxerunt , et ex eius, ruinis 
aedificata est Bakûr ıurbs, quatuor fere milliaria An 
glica ab, ea distans?. Provinciae caput eiusque gur 
bernatorum. sedes: fuit Mançûra, urbs florentissima ,, in 
longitudinem et latitudinem per milliare patens *. No= 
men accepit aut a Mançûro ben G amhur, Umayyada- 
rum praefecto“, aut in honorem Mançûri, secundi kha- 
lifae Abbûsidae, ab Omaro ben Hafç ita appellata. est? 
Minus 'probabile est, eam ita vocatam fuisse,’ quia 
Arabes in eius expugnatione clamarint İi ıھڪi‎ vicimus 1° 
Antiquitus' Bîrûnio teste” Yamanhûr dicta fuit, postea 
Hanminûbêd®; Ibi Hauqal e Sindice nomen fuisse dicit 
اميرامار‎ ”. Eam suo tempore dirütam fuissé ' narrat 


Yaqût". 


1) Cf. acuta O. Miülleri de ea re expositio. Gött. Gel. Anz, 
1837. p. 562. sq. 

2) M'Murdo 29. 233. 235, ubi ex Tohfat algiranı primuin eius 
nomen Ferishta fûaisse et alterum Bakûr aliquot annis poSt- 
quam condita faerit a Sayyido Muhãmmede Maki ei inditum 
esse narratur. : 

8) رمل‎ guru 568 gradun constituunt. Id (radunt Ibn 
Hauqal et Qazvînius. : 


. &@) Masûùdius apud De Guignes Not. et Extr. I, 10. Gol. ad 
Alfrag. p. 93. 5) Azîzî apud Abulf. Reisk. in Büsehin gii 
Magazin cet. IV. 268. Qazvinius s. v. Mançûra, ` 
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Suadente ipso provinciae gubernatore, ad talem regen 
a; persecutione ` khalifac fugisse et apud eum diu vi= 
xisse: Esse hic, verba sunt gubernatoris elus, unum 
ex regibus Sindicis, qui amplam regionem et multos 
subditos teneret, et quamquam deos coleret, Muham- 
medem tamen magni acstimaret. Omnino autem 
. ita indigenas Sindos tractasse  videntur Arabes, 
ut iis niti possent contra Indicae originis incolas, qui 
tunc iam diu longe per Afghênistanam propagati erant. 
Ex iis etiam exergitûs supplebanıt,. ut in exercita, qui 
anno 150 (inc. 5. Febr. 767) in Byzantinorum fines 
irrupif, diserte cohortes Sindicas commemorat Diony- 
sius 'Telmahrensis in. Chronico Syriaco, scriptor his 
rebus aequalis'. Fta in Sindia semper Arabicarum co- 
loniarum conditio ecadem fuit, quae primum etiam in 
çeteris provinciis erat. Reliquo regionis statu non mu- 
tato singulae in singulis locis consedere familiae, quao 
cum indigeuis se non miscebant, ita ut per longum 
tempus mos’ Arabicus hic illic tantum quasi in insu 
lis exstaret; unde factum est, ut, cessante Arabum im- 
perio, praeter religionem fere nullum eius in Sindia 
remaneret vestigium. Haec conditio omnibus provin- 
ciis Muslimicis ab initio communis, etsi in quibusdam 
elementa Arabica cum peregrinis celerius .commisce— 
rentur, hucusque nondum satis illustrata est. Prorsus 
talis fuit «i Syria’ sub ` Seleucidis ratio Graecorum, 
qui ibi crebri in urbibus Graecis omni alieno habitu 
liberis habitabant, ita ab indigenis secreti, ut postquam 


.nius sS. Vv. Mançûrah. 6) in. Kosegartenii Chrest. arab, 
DP» 100. 


1) سیا‎ Assenl, bibl. Orient. Fl. 103, cf. 104. 
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'stirps in Makrêna petiit asylum, unde, saeculo quarto 
decimo turbidis temporibus usi prorupcere ac nova in 
- Sindia regna condidere'. M’Murdo quidem ? Indicum 
Alorae regem commemorat Dillu Rag’ a. nominatum, 
quem certis de rationibus alibi sibi exþonendis anno 
140 (inc. 24. Mai. 757) vixisse affirmat, sed hoc per 
se veri non simile co refutatur, quod in .eius historia 
partes agit negotiator Arabs Saif almulk dictus , nam 
iam tunc negotiatori alicui tale nomen fuisse a nomi- 
num Arabicorum ratione abhorret, et fictionem arguit. 
Publicus et domesticus Sindiae flos , nisi deminutus 
est, a pristinis incolis ‘ad Arabes translatus est, qui 
ut res fert omnia occuparunt. Qui primi ibi domiciliym 
collocarunt, iis largus ager assignatus est; etiam po- 
stea multi in provincia considebant. Alia haud minima 
fundi pars tum ipso expugnationis tempore, tum per 
tria proxima saecula institutis sacris fundandis con- 
sumpta est, quorum plura etiamnum exstantia inde. 
originem deducunt 3. Veteres incolae reþpressi sunt, 
id quod non prohibuit, quominus eorum lingua ubique 
maneret®*; Arabes semper ab iis se satis discerne- 
bant. In gentes per deserta vagantes fortasse nun- 
quam imperium habuerunt, nec nisi pro hostibus cas 
tractarunt. Ipsa in Sindia servos Sindicos quam plu- 
rimos alucrunt , Fuerunt tamen ad Indi ripam etiam 
reges Arabibus non subditi, at eorum pracfecto pace 
et foedere iuncli. Discimus hoc ex narrationce Thaba- 
rii, Abdallam ben Muhammed Alitam re male gesta, 


0 


1) cf. Burnesii commentatio de Sindia, excerpta in AIRC: 
. J838. not. 109, 2) pag. 26. 28. 


3) M'Murdo I1. 1. 237. 241. 4) Ibn Hanqal p. 83. 5) Qazvi- 


ا 


est. Veterum prıncipum desiit regnum, „quos plures 
fuisse, summi regis Dahiri principatum agnoseentes, 
haud improbabiliter statuunt °, . et regum indigenarum 


et occidentem versus distans, cuius caput Ko tchi che fa lo 
REYE moenibus suis ab occidente ad fluvium usque per- 


tinebat et mari vicinum erat; itaque in Indi delta iacebat, et 
` fortasse ab occidente etiam Makrûnae partem comprehende-- 
bat, haud tamen magnam, nam regnum Lang ko Jo, inde 
2000 li = 100 mill. Germ. occidentem versus distans et 
Persarum principatum agnoscens, nonnisi Makrêna cesse pot- 
est. Alterum est Pi to chi lo ab hoc 700 li= 35 mill. 
Gcrm. septentrionem versus distans, unde in Balûg'istêna 
orientali quaerendum erit, Kelat urbem versus. Ab hoc 
septentrionem versus et orientem 300 Zi ~_ 15 mill. dista- 
bat tertium rggnum A pan tchha, cui regulys quidem 
praecrat (pas de grand roi), sed is Sindiae regi obediens. 
Id mihi videtur esse collocandum in regione Sivistênae ho- 
diernae; huic situi repugnat quidem, quod id regnum 900 Z; 
a 45 mill. austrum versus et occidentem distare dicitur a 
Fa la nou, quae regio secundum V. Cl]. Lassenii expositi- 
onem circa flumen hodiernum Baran in australibus montis 
Hindukoh radicibus collocatum erat (cf. eius librum de nu- 
mis Bactricis p. 151.) sed hoc scriptoris (tribuendum est er- 
rori eo faciliori, quum ab hac in illam terram recta iri pror~ 
sus non potuerit. Omnino Fa Ja nou terram inter aliasque 
regionesıntervalla non satis accurate tradita esse notat Lasse. 
nius I. I. A Sin tou orientem versus 900 li = 45 mill. 
distans trans Indum situm erat regnum Meou lo san pou 
lo, a multis Brahmanicornm deorum cultoribus, at paucis 
Buddhistis inhabitatum. Id non dubito, quin sit Multan 
3T . Inde septentrionem versus orientem 700 Zl; 
> 35 mill. distabat Po fa soy. qüatuor sttpis, qui dicuntur, 
ct viginti templis Brahmanicis ornatum, in quo Tchin na fe 
tha lo librum suum composuisse dicitur. JIta- 
que circum Lahoram iacuisse videtur, sed nomina mihi pror- 
sus incognita sunt. 
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tinente’ et ex historia expugnationum Muslimicarum. 
antiquo et bonaenotae libro , quem scripsit Beladsorius ®. 
Occupatione Muslimica Sindiae status mutatus 


1) Cf. Kosegarten Praef. ad Thabar. Ann. I.p. V. 

2( فوح البلدأرى‎ پىانoëک‎ Auctor obiil a. 279 (inc. 2. Apr. 
892.) cf. Hamaker Spec. Catal. p. 7—18. In cod. Leidano 
exstal Sindiae expugnatio p. 505 sq. cf. Uylenbroek Irac. 
Descr. p. 67. — Arabes ipsos Madûinium accuratissimum 
censere de Khorêsênae’ et Indiae rebus scriptorem annotat 
Flügelius Hall. L. Z. 16837. eol, 349. Inter antiquissi- 
‘mos is fuit historicos, mortuus anno 151. (inc. 25. Ian. 768.) 
Seripsit qil, Jjlغall‎ de ezpeditionibus' et vitas. Ibn 
KhaHikan. n. 623. Tyd. pag. 218. Est sine dubio Madêinius 


ille ab Ibn Khaldûno laudatus, de cuius scriptis et aetate 
indicium desiderat Sacyus Chrest. ar. II. 261. Laudatur in 


terdum ab Ibn Khallikûno ut II. |} Wiüstenfeld, qui editor 


in libello, quem de scriptoribus ab Ibn Khallikûno in usum 
adhibitis scripsit, eius ut multorum aliorum ne mentionem 
quidem fecit. 

3) M’ Murdo 1. 1. 36, qui. nomina quoque exhibet,. Haec con- 
veniunt etiam cum regnorum Sindiae statu, qualem circiter 
anno 630 Chr. vidit et descripsit Hiuan Thsang, Buddbista 
Sinensis. cf. Foe Koue Ki ed. Remus. p. 393. sqq. Is ® 
Kiu tche lo i. e. Gurgara provincia septenatrionem versus 
Cannotandum est, scriptorem in his regionibus describendis 
ubique septentrionem paulo magis occidentem versus 
collocare) per desertum profectus traiecto Indo amne venit 
m regnum Sin tou, cuius caput Pi tchen po pou lo nomen 
gerebat; rex e stirpe Chou to lo i. e. Xatrorum erat (supra 
tempore expugnationis Arabicae Brahmanus fuisse dictus est). 

. Ut etiam reliquorum tractuum descriptio docet, ad medium 
Indum infra confluentes circa Bakar et Shikarpaur situm erat. 
Ab eo tria regna, tunc rege proprio carentia, dependebant, ` 
4A thian po tchi lo ab illo 1500 vel 1600 milliaria Si- 

. meusia quae Ji vocantur i. e. fere &0 mill. Germ. merfdiem- 
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qui unquam ad Arabes missi sunt, Sinensium legatis 
pactus estê’. Paullo ante anno Chr. 718 narrant Si- 
nenses regem Kaçmirenscm Tchin tho lo pi li lega- 
tos misisse, ut cum imperatore adversus Arabes foe- 
dus icerent, et octavo post haec anno eum in ditionem 
receptum esse, quac res, etsi ab Inıdis ne verbo qui- 
dem tangatur, a probabilitate non abhorret®. 

. Uuut haec in singulis fuerint, constat inde ab hac 
prima expeditione Sindiam a Muslimis non relictam, 
sed in provinciae formam redactam esse. Num iam 
Muhammed ben alqêsim totam regionem occupaverit, 
hucusque effici nequit; certiora ex Thabarii tomo de- 
cimo peti poterunt, res per annos 71-—99 gestas con- 


2) ibid. p. 94. 


3) a quo etiam Persarum reges opem petierunt, ibid. 102. 104, 
106. — 4) Abulf. I. 248. Rémusat. p. 102. 


5) Ibn Kathîr apuڂê‎ Hammer Gemãldesaal H. 123. 124. Non 
obstat, quod e Khondamîro Herbelotius s. v. Catbah refert, 
eum inm anno 93 mortem obiisse, nam teste Ibn Khallikûn 

„, Mn. 553. Tyd. id anno 96 vel 97 factum est; sepulcrum in- 
venit in ipsa Fergûna. Eichhorn Monum. Arab. p. 102. 


6) Rémusat. p, 104—105. Eo fere tempore nimirum usque ad 
annum 714 ex Wilsonis ratiocinatione is regnavit C'andra- 
pîd'a secundum historicum indigenam nouminatus. Ei suc- 
cessisse Sinenses perhibent fratrem Mou to pi; .annales 
contra Kaçmîrenses primum Tûrûpîd'am IV. 120. sqq., de- 
inde Lalityêdi(y amy, eius quidem fratres, sed quorum neuter 
illo nomine significatus esse potest. A nobis quidem adhuc 
ea dissensio componi nequit, sed non sine „auctoritate Sinen- 
ses sua tradere, inde intelligitur, quod revera apud Indos 
inter superstites C'andrapid'ae fratres recensetur MuktÃpîd'a, 
quod prorsus idem nomen atque Mou to pi esse apparet. 
RB. Tar. IV. 42. 


\ 
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negligi non potuisse atque cum gravi cura a Kaçmî- 
rensibus observatos fuisse, docent Sinensium narrati~ 
ones ea supplentes, quae in annalibus Indicis celata 
sunt. Imperium Sinarum tunc temporis occidentem 
versus ita propagatum erat", ut regiones ad eius di- 
tionem pertinentes ab Arabibus petercentur *, neque 
quisquam iam magis aptus videretur, qui Tûrãnicarum 
regionum adversus eos patronum ageret, quam Sina- 
rum imperator 3. Unde ipsum inter et Muslimos mox 
bellum exarsit. Iam anno 22. (inc. 29. Nov. 612.) Yazda- 
girdum cius auxilium implorasse legimus *; anno 88. (inc 
11. Dec. 706) Arabes cum ipsius imperatoris nepote dimi- 
carunt ; anno 96 (inc. 15. Sept. 714.) Qutaiba ben Muslim in 
Kêshgaram expeditionem fecit; in qua cum primis, 


ج و 


Postquam ter in pugna vicit, victum putavit hostem refr a- 
gantem (??), singularem enim victoriam heroes pro 


grylli stridore (?) aestimant. ITT insectum est, qualia in 


ligno vivunt cf. schol. ad Naish. III, 1236 et V, 102. 
Etiam .in altero' loco, in quo Wilso suspicatus est nomina- 
tos esse Muslimos ante G'ayapid'ae regis cubiculum exçu- 


bias agentes, editio Calc. longe aliud habet nomen TFYHATTIT 


TOT: quibus Summunis praeerat, IV, 515. neque in tali 
verborum coniunctione apte de Muslimis cogitari poterat. 
Quod historiae Kaçmîrensis scriptores Persici de Lalitãdityae 
cum Arabibus congressu tradunt, id igitur de suo addide- 
runt; nomine autem Momunkhani eos Mûmûnum significasse 
non puto, quoniam neque tantopere chronologia labi, neque 
eo titulo uti potuerunt scriptores historiae Muhammedicae 
sine dubio bene gnari, E clarissimo Abbãsida Ritterus 1. 1. 1 
nobis facit principcm nescio quem Bukhêrensem Almaimunum. 

1) Abel Rémusat Mém. sur plus. questions relat, A la géogr. 
de Asie centrale, Par. 1825. 4. 
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‘dam: peregrino ac barbaro perturbatam fuisse, modo 
navibus advecto, modo terra a parte Sindiae prorum- 
pente, qui ut daemon describi soleret. Sed maritimas 
expeditiones Muslimi adversus Indiam nunquam susce=- 
perunt, et quae de daemonis forma adduntur , docent 
fabulam prorsus aliud spectare. Neque maiori fortasse 
‘fide digna sunt, quae idem narrat® de congressu 
principum Indicorum in C'itora urbe ad communem 
defensionem coniunctorum, inter quos ctiam Dahir rex 
Daibalae nominatur. Priusquam hi annalcs critice 
examinati erunt, etiamsi haec revera iltain iis legi con- 
cedamus, semper verendum est, ne talia ex ipsorum 
:‘Arabum narrationc a recentissimis hominibus veteri 
historiae afficta sint. Certius iam de annalibus Kaç- 
mîrensibus iudicare licet, in quibus, quanquam diserta 
Arabum mentio exspectari debebat, nulla tamen legitur. 
Exspectanda enim erat in regno Lalitêdityae, quem 
narrant India cum exercitu peragrata scptentrionales 
versus regiones profectum Kambog’ as et Bukhûram 
vicisse,. Regnavit is secundum Wilsonis ratiocina- 
tionem, quam hic ad paucos annos rectam esse ex 
a'iis rationibus demonstrari potest, annis 744—700 
-Chr., quo tempore Muslimi Bukhûram tenebant; sed 
ne levissima quidem eius rci mentio fit. Revera ta- 
men Atabum progressus, in historia neglectos, ita 


to other quarters. Vocem, quam reddidit Musselmans 
in suo codice legendam censuerat Mussunié vel Mussulli : 
Sed rem secus esse ostendit editio Calcuttensis, In qua 
versus ita Jegitur IV, 178: 


Aa arr, Ff fer RF AR & gefê 
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rex Alorae nominatur Delora Rao Brahmanus, sed 
altero etiam nomine Dehr bén Chuch, eiusque regni 
fines océeanus, Kaçmira, Kandahêûr ct Kanog’ fuisse di- 
cuntur. Pergit auctor, propter vVitiatas regis filias 
Muhanmmedem khalifae îiûssüu oecisim et cadaver in 
pellem insutum Baghdûdum transportatum esse , quo 
conspecto puellae calumniam eonfessac et erudeli sup- 
plicio affectae fuissent' Haec ficta esse scholiastae 
G'arîri testimonio probantur, neque iam tune 10: Ha 
düm exstructum erat. 

Refert etiam inquirere, quamnam ineursionis Ara- 
bicae memoriam conservarint Indi. Fieri non potuit, 
quin perpetuo incremento Arabum invicta arma iam 
suam versus terram proferentiium maximopere Commo-= 


verentur a¢ metu percellerentur. 'Talem animi condi- 


tionem. produnt verba poctae, qui fere huie tempori a§- 


signandusr ,CSt , 
چ‎ : 

“ bird agilala est terra“, unt ad Arabes spe- 
ctare, etsi neque ad primam eorum contra Indiam ex- 
peditionem, neque ad Mahmûdum Ghaznevicum potis- 
simum referri possint, non dubium videtur. At iusto 
magis historia Indica de ea re sSilet. Hue 'Todius 
quaedam trahit, quae in recentioribus Rûg asthênae 
annalibüs reperit*: eo tempore Indiam ab hoste q{uo- 


1) Burnes Reise lL. 31. $) Mudrarûx. dist. ult. p. 157. Cale 

3) I. p. 245. I. p. 247. 

5) Wilso quidem, On the history of Kashmn,. As. Res, XV. 44, 
unde errorem repetiit Ritter Asien I. 1107, Muslimorum 
mentionem factam esse putavit in versu, quem ita interpre 
tatus est: after three successful battles in as many days 
he respected the Musselmans and directed his attention 
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‘dam peregrino ac barbaro perturbatam fuisse , modo 
navibus advecto, modo terra a parte Sindiae prorum- 
pente, qui ut daemon describi soleret. Sed maritimas 
expeditiones Muslimi adversus Indiam nunquam susce- 
perunt, et quae de daemonis forma adduntur , docent 
fabulam prorsus aliud spectare. Neque maiori fortasse 
‘fide digna sunt, quae idem narrat® de congressu 
principum Indicorum in C'itora urbe ad communem 
defensionem coniunctorum, inter quos ctiam Dahir rex 
Daibalae nominatur. Priusquam hi annalcs critice 
examinati erunt, etiamsi haec revera itain iis legi con- 
cedamus, semper verendum cst, ne talia ex ipsorunı 
‘Arabum narrationc a recentissimis hominibus veteri 
historiae afficta sint. Certius iam de annalibus Kaç- 
mîrensibus iudicare licet, in quibus, quanquam diserta 
Arabum mentio exspectari debebat, nulla tamen legitur. 
Exspectanda enim erat in regno Lalitadityae, quem 
narrant India cum exercitu peragrata septentrionales 
versus regiones profectum Kambog’ as et Bukhûram 
vicisse, Regnavit is secundum Wilsonis ratiocina- 
tionem, quam hic ad paucos annos rectam esse ex 
a"iis rationibtus demonstrari potest, annis 744—750 
-Chr., quo tempore Muslimi Bukhûaram tenebant; sed 
ne levissima quidem eius rei mentio fit’. Revera ta- 
men Arabum progressus, in historia neglectos, ita 


to other quarters. Vocem, quam reddidit Meusselmans 
in suo codice legendam censuerat Mussunéi vel Mussulli : 
Sed rem secus cesse ostendit editio Calcuttensis, in qua 
versus ita lJegitur IV, 178: 
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rex Alorae nominatur Delora Rao Brahmanus, sed 
altero etiam nomine Dehr bén Chuch, eiusque regni 
fines océeanus, Kaçmira, Kandahêr ct Kanog’ fuisse di- 
cuntur. Pergit auctor, proptér vitiatas regis filias 
Muhammedem khalifae îiûssit oceisüim et cadaver in 
pellem insutum Baghdêdum transportatum esse , quo 
conspecto puellae calumniam eonfessae et erudeli sup- 
plicio affectae fuissent" Haec ficta esse scholiastae 
G‘arîri testimonio probantur, neque iam tune Baghda- 
dum exstructum erat. 

Refert etiam inquirere, quamnam ineürsionis Ara- 
bicae memoriam conservarint Indi. Fieri non potuit, 
quin perpetuo incrcmento Arabum invieta arma iam 
suam versus terram proferentium maximopere Commo-= 
verentur ace metu percellerentur. T'alem animi condi-= 
tionecm. produnt verba poctae,y qui fere huie tempori a§- 


signandus CS , 

a barbaris agilala est terra, quae ad Arabes spée- 
ctare, etsi neque ad primam eorum contra Indiam ex- 
peditionem, nequc ad Mahmûdum Ghaznevicum potis- 
simu referri possint, non dubium videtur. At iusto 
magis historia Indica de ea re silet. Hue 'Todius 
quaedam trahit, quae in recentioribus Rûg asthûnae 
annalibus reperit*: eo tempore Indiam ab hosté quo- 


1) Burnes Reise I. 31. 2) Mudrarûx. dist. ult. p. 157. Calc 

3) I. p. 245. I. p.247. 

5) Wilso quidem, On the history of Kashn. As. Res, XV, 44, 
unde errorem repetiit Ritter Asien III. 1107, Muslimorunı 
mentionem factam esse putavit in versu, quem ita interpre-= 
tatus est: after three successful battles in as many days 
he respected the Musselmans and directed his attention 
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traduntur. Restat ut narrationum o sScriptoribus po- 
sterioribus petitarum, quae se fabulosas vel fictas esse 
produnt, quaedam mentio fiat. Ita apud Todium“ Mu- 
hammed narratur anno 99 expeditionem suscepisse et 
supplicium ab eo sumptum fuisse filiarum regis Indici 
. Causa, quas .captivas. khalifae misisset. Idem ait, 
Muhammedem usquc ad Gangem progressum Indiam 
tributariam reddidisse, idque, etsi Almakînus non com- 
memoraret, confiırmari tamen annalibus Indorum perhi- 
bentibus, tunc magnas turbas in Rag ‘asthêna cexcitatas 
eşse per hostem navibus advectum °. Quae in libris 
Sindiae historiam tractantibus , quorum .alter Tohfat 
algirani inscriptus est, alter Mir Madãsem auctorem 
agnoscCit, de Muhammedis expeditione narrantur, pas- 
sim refert M’Murdo; Arabes primum expugnasse 
urbem Daibal’, deinde flumen transgreşsos (quod ubi 
factum sit, pluribus inquirit M’ Murdo) Nerunkot et 
Sehwan urbes cepisse; acerrimum deinde prope 
Aloram editum esse proelium regno Sindiae fatale ?; 
tum, frustra oppugnata Ashkandra vel Secandra 
(Alexandfia) arce munitissima, captam esse Multê- 
nam "®. In Jibro Persico Chochnêıneh inscripto , cui 
hodierui teste Burnesio multam tribuunt auctoritatem, 


Cheetore Dahir, the prince of Debeil. Incredibilem 
artis criticae innocentiam | 

6) In duobus commentariis de Indo. Journ. R. As. Soc. 1834. 
P. 21-44 et 233 sdq. 7) p. 29. 8) p. 323. 9),p. 23. 

10) p. 31. Mir Maasem a Muhammede Tattam captam esse 
tradidit p. 32. Vide, quam scite figmenta sua cuderit. Sci 
licet octo saeculis post, sub annum 900, fugae, 1500 Chr. ea 
urbs condita est in regione, quae Arabum tempore eS 
deserta iacebat, cf, M’'Murdo Pp. 23. 30. 234. 
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am adeptus, patruelem suum Muhammedem ben Qã- 
sim ben Abi Uqail misit, : qui Dêherum et Darhûrum' 
occidit et Multênam expugnavit, scd a Sulaimêno 
Validi : successore ex infesto in Hig’ ãg um animo re- 
vocatus: et flagellis caesus est. Huius expeditionis 
apparatus. quinquaginta millies millibus (drachmarum *) 
constiterat, sed ex, Sindia non solum expensae recu- 
peratae sunt, sed etiam alterum tantum. Cum his 
quidem non consentit, Ibn Hauqal, qui Muslimos tunc 
miseria afflictos divitiis demum in urbe. .Multana cai 
ptis.in meliorem statum redactos fuisse ait, Sulai= 
mûni adversus Muhammedem crudelitas probabilius 
fortasse eam causam habuit, quod, ut idem scholiasta 
alibi .tradit, Hig êg us Muhammcdem ea conditione mi 
serat, ut ipsum solum agnosceret dominum ; praeterea 
eum stimulaverat promisso, fore, ut, si Sinas occupa- 
ret, eius dominus constitueretur, unde quam celcerrime 
potuit Multûıam expugnavit. Addit scholiasta, praeter 
Multêanam ad suum usque tempus nihil devictum esse 
de illis tractibus neque ulterius processum. Muham- 
medem ben alqêsim post Hig ãg'i mortem anno 95 re- 
diisse certum cst; idem Beladsorius tradidit 

Haec sunt, quae de expugnatione Sindiae certa 


bibus subactam designat, quales duas زط‎ et Ain nomina- 
tas commemorat Ibn Hauqal. 
1( ,ققغل داور ودرګور‎ Quis sit Darhûr, non explicatur. 
2p. 30. 3) Hamaker in Uylenbroek Descr. Iracac. P. 64. 
OI1.1 1.243. 
' $) ibid. 281. Addit: If any doubt existed, that it was ` Ka- 
‘sim, who advanced t0 Cheetore and was defeated by 
Bappa, it was set at rest ûy finding at this time in 
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ius rex Dûhir a Muslimis interfeetus et capite trun= 
catus sit®. Itaque accuratius non cessemus edocti, 
nisi Reiskius ea communicasset, quae optimae no- 
tae scriptor Abdalla ben I's, G'ariri scholiasta, de 
prima Muhammedis expeditione narravit. Ea leguntur 
in annotatione, quam ad hunc poetae illis rebùs aequa- 
lis versum ineHig agi laudem dictum SCripsit : 
وما نامز ان بات لحواصن ولها! وعرن سباي للصدور بلابل‎ 
Neque dormit, quando pervigilant pudicae, moerore 
vcecordes, dum caplirae manent, corde curis rerdto. 5 
۰ Rapuyerapt Kurki mulieres aliquot Muslimicas و‎ 
quarum una quasi opem imploratura Hig’ êg um alta 
voce appellavit. Quod quum Hig'êg'o relatum esset, 
Dahcro regi Daibalae nuntiavit, se ipsi bellum illaturum, 
nisi captivae reddercntur. Quum Daherus ‘legatos 
mitteret, cxcusans Sc, ad suanmr' ditîoncm non pertirteré 
illos,. qui feminas abduxterint, nequc se eos nosse, 
Hig êg ıs ab Abdalmaliko khalifa veniam’ petiit in fn 
diam invadendi. Sed is ncgavit, praetendens , nimis 
remota loca esse neque Muslimos periculis tcmere ob 
ıectari licere. A Valido autem cius successore Veni 


~~ 


ad Abul. 1. not,‏ (5 دأو واخى المسلمو ر راس 
Vixit scholiasta sub annum 385 (ioc. 4. Febr. 995.)‏ .194 


B~” 


6( وها‎ metrum turba(t. Fortasse legendum والها‎ quod vocabu- 


lum generis commıımis est. 

7) .کار الک سبوا سوت من نساء المسلمين‎ Notat 
Reiskius voci وألكر کی‎ quam se non intcelligere professus St 
a scriba codicis superseriptum esse الكرد‎ Kurdi. Sed Gir 


couicctura probari ‘nequit. Sine dubio gentem ex Sindiac 
ahoriginibus incultam rneqne ab Iodis nequg postea ab Ara- 
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est, quia Masûdiuıs hoc nomen coutintum esse tradit 
regum Indorum septentrionalium, ad suum usque 
tempus conservatum} Abulfada eodem modo Rutbil 
(ut seribit) omnium nomen esse narrat, qui in ŠSindia 
regnarent, i. e. in regionibus Indum adiaçentibus, et in 
Kaçmira. 

Hoc tandem tempore, Valido khalifa ee 
Arabes co usque progressi erant, ut mox cum Sindiac 
rêegibas arma essernt confcrenda. Anno 90 (inc. 19: 
.Nov. 708), quo Qutaiba ben Muslim Bukharam expu- 
gnavit, a 'Furcarum parte stetit Aç ben Çiççah Sin- 
diac rex; quo in pugna Muhammedis ben Alqûsim 
mianu occiso Tarkhun eius successor obsidibus datis 
et tribùuto soluto a Qutaiba pacem .quaesivit. Anno 
autem 94° (inc: 6. Oct. 712.) Sindia ipsa expü- 
gnata est, qua de re scriptores iusto. sunt brevioroes. 
Abulfadê et Abulfarag' ius nil tradunt nisi Indiam ex- 
pugnatam esse a Muhammede ben Alqûsim, .nec plura 
dat Ibn Qutaiba, qui rem anno 93 gestamn esse per- 
hibet. Paulo fusius Almakînus, Thabarii epitomator, 
Muhammedém ait Indiam et Sindiam expugnasse, cu- 


م سے 


1) Ita secundum Ibu Kathîr, ut E Hammer 1. J. 123. 

2) Ibn Kathir J]. J. ) 

وفتم حید بن القاسم التقفى بلاد الهند .428 Abulf. J,‏ )3 

Abulfat. p. 201. ult. de Valîdo loqtens: xiي'و‎ & وغتع‎ 
الان&لس وکاشغر واألهْنن‎ hn - Qutaiba ap. Reisk. ad Abulf. 


I, not. 108: Indiam subegit Casem ben MONRRR Ta- 
cafita anno 93. 


وفتم حبٰد ډن الا التقفى الهند .84 Almak. p.‏ )4 
وغزا أرض السند وملكها داصر فقاثلء المسليور فقتل 


ت 


inter omnes constet, tamen temere eas fictas esse af= 
firmare vix ausim. Nisi aliud edocebimur antiqui- 
oribus et fusioribus operibus, si quando lucem aspici- 
ant, eas credere licet ortas esse ex falsa veteris ali- 
` cuius narratjonis interpretatione vel fictas ex nomine 
quodam,. quale Ubullae urbi in Babylonia ad Tigrim 
sitae erat, ferminus Indiae et Sindiae, de que infra agam. 

„Anno 81 (inc. 25. Febr. 700.) contra Turcas ad 
Oxum degentes missus est Abdalrahmûn ben Alashath, 
qui' anno sequente cum rege Turcarum arma advèr-. 
sus Hig êg um ipsumque khalifam in Babyloniam tulit, 
unde bello diu ancipiti tandem repulsus aut . perfidia 
Turcae aut belli casu ab hostibus captus est Ei 
regi nomen erat .Zanbil °, quod hic commemorandum 


libum ben Abu Çıufra, apud Hammerum etiam alibi ut pag. 
89 ita nominatum, qui secundum Almakîinum anno 67 Me- 
. şopotawmiae et Armeniae praefectus fuit, dcinde annis 78~ 
82 rebelles feliciter oppressit, tandem Khorêsêãnam guberna- 
vit, etiam magis eius auctoritas deminuitur, quum id tem 
poris ratio vix ferat, collato Ibn Qutaiba ap. Reisk. ad Abulf, 
I. not. 193. ٍ 1 
4) Almakîn ad a. 823. Ibn Kathîr ap. Hammer. 1]. lI. II. 101— 
104. Hag'i Khalfa et Ibn Qutaiba ap. Reisk. ad Abulf. I, 
not. 108. In annis determinandis inter se dissehtiuat. 
5) Hance incerti nominis scriptionem exhibent Masûdius ap. De 
` “Guignes Not. et Extr. I. 18. et Ibn Kathir ap. Hammer. 
1. 1.; apud Almakîinum est Zantêl; Reiske ad Abulf. I. not. 


190 has formas exhibe( Jiqğ,. Fato, |2j £7t01و زتتیل‎ 
Zantil vel Zuntil, زنغيل‎ Zuntibol. Apud Abulf. hist. an- 
teisl. p.174. Fleisch. legitur qqiiy Rutbil. Denique Price 
Moharhmedan history 1. 454. ex Khondamîro ait Retil vel 


Retpîl fuisse nomen regis Kabulici. Antequam vera definita 
est scriptio, de certa vocabuli explicatione cogitari nequit. 
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nem fecisSe, qiippe quse’ inutilis et propter indomitos 
asperorum montium ‘incolas difficillima fuisset, Prae- 
termitto, quod ’tradunt, Othmûnum .klialîfam tertium 
Indiam, in quam expeditionem suscipere sibi propo- 
suisset, explorandam curasse", et Alii quoque kha- 
lîfae duces quasdam Sindiac partes occupasse, post 
cius mortem desertas ; ‘quae fabulae sunt. Neque 
melioris sunt notae, quac Hagi Khalfa tradit, anno. 
48 ct 43 (inc. 25. Apr. 662) Muhiallibum ben Abul- 
çafa Khorêsênac praefectum Indiam et Sindiam ex- 
pugnasse, quum secundum cundem anno 45 ne Sag'a- 
stûna quidem Turcis erepta esset*, Unde hae fabu- 
lae’ originem ducant, difficile dictu est; etiamsi histo- 
fiam illius temporis nobis’ ,raditam HORS esse 


1( .Qazvînius in opere geographico s. v. Sind tradit eum ab 
hoc consilio destitisse, quum ab Abdalla ben Amir regionem 
` esse pauperrimam audiisset, —- Dowius, qui de Sindiae ex- 
pugnatione nil apud auctorem suum invenisse videtur, Hist. 
` of Hind. edit. Londin. 1812. I. Pp. 18., Khorûsûnam dcecmum 
a. 34. ab Abdalla bert Amir expugnatam esse ‘ait; ea '‘nar-' 
‘ratio Ibn Qutaibac est, qui’ KhorÃsînım neque eam totam 
. sed eius caput tantum Marvalrûd sub Othmêno expugnatam, 
. esse retulit, .Cf. locus eius a Reiskio ad Abulf. F. not. 108 
.„„ Jaudatus, ubi omnino a vulgari expugnationum ea re- 
` eedit, sed minus probabilia narrare videtur. ۰ 
2) Tod. l1. 1. Talibus narrationibus, quas Angli ex Persicis Jli- 
brés imprimis a Muhammedanis Indicis conscriptis desumpse- 
runt, nulla auctoritas tribuen{a est, qisi antiquiores sint 
fontes, unde sua derivarint. Alium ben Abi Thêlib ipsum 
ad fluminis Kêbulici fontes ‘prope vicum ` Sircheshma sitos 
_ venisse, hodierna perhibet fabula, unde eo Muslimi crebro 
` peregrinantur. cf. Burnes Reisen in Indien und e 
` vers. Germ. Cott. I. 180. 0 
8) Hammer GemÃldesaal II. 8. Si voluit clarum illum Muhal- 
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s06 enumerabo. Ultimo loco perpendendum’ erit, quid 
Arabes de India acceperint a Graecis et nobis tradi= 
derint. 0 0 


§. 1. : 
Apparet, Arabes de India expugnanda, antequam 
` ad eius terrae fines progressi. fuerint et ultra Khora- 
sãnam viciricia arma protulerit Hig êg us , cogitare 
omnino non potuissc. Nihilominus a nonnullis historicis 
traduntur expeditioaes ante id tempus in Indiam factae. 
Ita anno 22 (inc. 29. Nov. 642.), quo Alhnaf ben Qais 
KBerêsãnam .subegit, Ubaidallam ferunt ad Indi us- 
que litus processisse, sed ut amnem traiiceret, petitam 
ab Omaro veniam non imptitrasse . Abulaçum re¬ 
gnante Omaro cum magno eڂercitu‎ in Indiam invasisse, 


sed in proelo ad Aloram urbem commisso occisum 


esse, refert nestio quo auctore Todius °; sed Arabes 
co anno et multis post ultra Herat et Marvalrûd ur- 
bes iam progressos fuisse, antiquiores historici nus- 
yuam tralunt*; contra Yazdagirdus ultimus ex Sas- 
sanidis rex ab Arabibus prefagus tuncin Sag astêna tuto 
per quinque annos latuit’, unde eos in hanc terram 
ne semel quidem venisse certo colligi potest. Etiam 


vix credibile est, eos breviorem in Sindiam excursio- 


I. Anzgbi. p. 31, in quo. .ait multa narrata esse, quae alibi 
non Jegerentur. Id quidem videtur. 3) Annals and anti- 
quities of Rajasthan. I. 242. 

4) Cf. Abulf. I. 249. — $) Barh. Chron. syr. p. 107. cf. Her- 
belot Ss. v. Jezdegird ; nec contradicit .praeter chronologiam 
AbulfadÃ, qui eum tandem in Fw'gÃva mortuum .esse nar- 
vat. ° 
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exculta et iam fere completa a diversissimo Arabum 
ingenio eoque .multis nominibus inferiore haud multa 
poterant percipere, quae ad suam rem facercent, neque 
etiam in alios populos vim cexercere nitebantur, ut- 
pote ex indole sua in se ipsos conversi et sibi ` suffi- 
cientes. Valet etiam in Arabes, qui incitatione puri~ 
oris religionis nunquam exstincta acerrime semper ab- 
horrebant ab Indorum superstitione iam tune a pristina 
puritate longe deflexa. Hi tamen, quum,. quod Indis 
non; erat, persuasionis suae propagandae studio  fla-= 
grarent nativamque, agilitatem et cupiditatem exteras 
regiones visendi,servarent, factum est, ut, ; dum ,in 
libris Indieis frustra Arabiae ,  mentio quaeratur ,  non~ 
nulla de ,Indiae rebus cognoverint nobisque tradide- 
rint'. Quanam „varia ratione id efficere potuerint, hic 
expositurus Sum, argumento ita distributo, ut deinceps 
quatuor elus Communicationis vias recenseam,. Primum 
eriim res; inter .utrumque, populum in Sindia usque ad 
Indiae per Mahnmûdum Ghaznevicum expugnationem 
gestas: tractabo, eaque pars .potissimum Sindiae a Mus- 
limis occupatae historiam continebit,.. Deinde de Ara- 
bum eum: India mercatura variisque itineribus eo factis 
agam. Tum: commercium, ut ita dicam, literarium illu- 
strabo et Jibfos dicosi ın Arabicum setmonem converr- 


سس منت سے ا س 


1) Causas, cur de rebus Indiaê tam exiguam cognitionem ha- 
buerint, recenset Abulfaçl Ayeen Akb. IN. p. v, Gladw. ed. 
Calc., inter quas seite etiam nativam hominum pigritiam 
enumerat. 

2) Sic nuper Hammerus GemÃldesaal ete. I. 125. ex د ر یی‎ 


: کز! به‎ libro ah Hamdalla Meftufio Qazvînio anno 730 (inc. 
24. Oct. 1329) Persice conscripto, cf. Wiener Jalrbb. 1835, 


Rerum Indicarum neque amplam rneqiıe certam Cogni- 
tionem ‘sibi contigisse ipsi Arabes haud infitiantur, 
„nec ést, quod etiam nos non prorsus assentiamur do- 
ctissimo Hamûthae principi, queritato, sicut de Sinarutn 
regno, etsi amplissimo, plurimis urbibus ornato, nil nisi 
pauca et disiecta scirentur neque ea satis eerte tra 
dita, ita etiarh Indiae notitiam conturbatam esse atque 
dubiam’,. Neque id ex causis accidit fortaitis; nihil 
enim aliud ex tota populorum et tecmporis illius ratione 
exspectari poterat. Nam gentes origine, rebus publi 
cis et privatis, literarum studio, religione tam diversae, 
quales Indi fuerunt atque Arabes, nullo unquam vin 
culo iungi ‘potuerunt; dum se invicem pro barbaris 
barbare loquentibus habebant et contemncbant; utrique 
prohibebantur, quominus, quid in altera gente fortassoe. 
prpestaret, aestimarent et quaererent. Hoc maximb 
in Indos valet, qui antiqua cruditione inter se orta, 


فان اقلبمہے اأحبين مع Abulf. Geogr. p. 3. Jouy. bE‏ )1 
وكثرة مدنه لم يقع الينا من أخباره الا الشاف النادر 
وګو مع ذلک غير حق و ڪل لک اقليمم الهند نان 
الذى وصل الينا من اخباره مصطرب وهو غير حقق 
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De rebus Indicis, 


quomodo in Arabum notitiam venerint, 
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hic in uno subsistam exemplo eoque magis ad philo- 
logiam, quam ad astronomiam pertinente. Id praebent 
signorum zodiaci nomina, quae aperte Arabes non a 
Graecis, sed ab Indis mutuati sunt; Arabes enim, 
ubi utrique dissentiunt, Indos sequuntur. Aquarius 
ipsis amphora est, JAJ, ut Indis gat, sagittarius 
arc›»s, و القوس‎ ut e, nec duos pisces agnoscunt, sed 
unum, ,خوت‎ Indis. Eorum nominum apud Arabes 
ratio haec est, ut etiam Graecas desıgnationes adhi- 
beant, at rarissime, et nunquam in signjis ipsis indi. 
candis. Huius rei tanquam locupletem testem Cito 
ipsum Ideleram in libro laud. p. 185. 100. 204. Ita 
Alfarghanius, Ptolemaicae doctrinag sectator, ubicun- 
que signiferum commemorat, non Graccis, sed Indicis 
illi nominibus utitur. Res explicari non potest, nisi 
statuatur, tunc quum asitronamia Graeca innotesceret, 
nomina Indica iam ita usitata fuisse, ut pelli nequi- 
rent. Ipse Idelerus in libro suo, quem scripsit, quum 
vix unus vel alter in nostris regionibus de sanskrita 
lingua cogitaret, post Scaligerum frustra illa nomina 
explicare tentavil. Dubium autem non est, quin Si- 
mul cum signifero illum nazratrarum orbem, qui In- 
dis proprius est, ab iis cognoverint Arabes. Quem 
nisi iam prorsus sibi vindicaverint, quî fieri potuit, ut 
eum Graecac doctrinac immiscuerint, id quod iam 
Mûãmûnis tempore ab Alfarghênio, Ptolemaei epito- 
matore, facltum esse videmus. — Hoc unum addo, eo- 
dem modlo mihi etiam nomen geminorum وزاء‎ expli- 


candum videri, quod aptam etymologiam Arabicam non 
praebet. Indis non sunt gemini, sed maris et femi- 
nae par: ı, unde iam olim mihi in mentem venit, 
illud jg esse pro lşgjll, quod a radice „f; deri- 
vandum eandem cum Indico nomine significa:ionem 
habuisse potest. Tunc quidem aliquid dubii restabat, 
certius autem nunc hanc coniecturam propono, post 
quam simile in eodem verbo inveni exemplum in mj. 
noctium Habichtianarum vol. VIII. cf. Gloss.; alia 
habet, quem is laudat, Dombay Gramm. Mauro-Arab. 
Pp. 7. Ad radieces ita deflectendas ab origine Hnguae 
Semiticae sunt propensae; Cf. «4>, „un, al. Prae- 
terea inter ج‎ ®t ز‎ literas quaedam est cognatio. 
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factam esse, testatur Gassendus in vita Peirescii Pp. 
332 ed Quedlinb. 1706. 8, cuius codicem Peirescius 
vidit. cf. Ideler. I. 1. Altera Hunaini ben Ishaq est, 
quam postea recognovit Thabit ben Qorrah, de cuius 
in Almag'istum mcritis iterum audiatur Alkofthius 
ap. Csi. اصلع أيضاأ النسخة التى نقلها أسحاق .391 ر1‎ 
من سالء فلک تمر اند نقل هذا الكناب نةلا جيدا‎ 
واصلكد واوشكه والدستو ر بخطه عندنا ثم أنه اختصر كتاب‎ 
الاجسطى اختصار! نافع ولم خنخصر المقالة الغالتة عشر وفى‎ 
šqخ‎ Ù HEmendavit praeterea Arabicam Almag'isti versio- 
nem, quam confecerat Hunain ben Ishaq, desiderio cuvius- 
«dam, quid id ab eo pelieral, obsecutus; tum tpse li- 
Lbrum absolutissime transtulit et illustravil, cuius ope- 
is adversaria :ipsius manu scripla penes nos sunt; 
deinde libri conscripsit epiltomen ulilem, in qua lertium 
«decimum caput, id est, ultimum omisit. Bius tandem 
versionem denuo recognovisse Nêûçiraldinum 'Thûsen- 
sem, testis est Hagi Khalfa apud Puseyum Il. I. cf. 
Assemani Catal. bibl. Medic. p. 391. Interpretibus au- 
lem Almagisti annumerandus non videtur Rabban 
Thabaristanensis I[udaeus ى٣ڙqط¡أا‎ gjڍ,ر‎ ab Abu Mashar 
laudatus, ut crederes ex Casirii versione loci cuius— 
dam ex Philos. Bibl. I, 437. Verba enim Xخ؛ill‎ 
التی ترجمھها ربن‎ de exempاo‎ tantum Rabbani manu 
scripto intelligenda sunt. 

Disputatio haec listorica, si forte haud omne 
dubium removisse videatur, et suppleri et fulciri pot- 
est rationibus internis, quae non dubito quin multae 
afferri possint, si quis ex ipsis antiquioribus Arabum 
astronomis rem accuratius exponere velit. Ego 
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anno 170 veziîri munere praeditus in literis adiuvan- 
dis praeclaram collocavit operam. (Ab Hagi Khalfa 
tamen apud Sacyum Not. et Extr. X, 169 anno 165 
librum Kalîila transferri iussisse dicitur, sed is locus 
mendo haud uno laborat.) Sin autem versio ad an-- 
tiquius illud tempus revera pertincrct, certum est, eam 
pravam fuisse nequc in hominum usum venisse; mox 
prorsus evanuisse videtur, unde ex ea (loctrina Ptolc- 
maica propagari non potuit. Sed etiam versiones 
Hûêrûni tempore confectas eruditis non satisfecisSe, 
discimus tum inde, quod Mûmûne regnante iam plures 
novae necessariae viderentur, tum ex diserto testi- 
monio Ibn Khallikêni, qui in vita Hunaini ben Ishaq, 
postquam eius et 'Fhûbiti versiones Almag' isti comme- 
moravit, ed Wiüstenfeld II, (a1, haec addit: > gi, 
ذلك التعريب ل انتفع احد بتلک الكتب لعدم المعرفة‎ 
بلسان اليوئان 7 جرم کل کناب لم بعر ډوه باق علسی‎ 
-حالد ولا ينتفع بد ألا من عرف نلك اللغة‎ 
Nisi hae inlerprelationes factae essenl, nemo er iis 
libris utilitatem percepisset, propter linguae Graecae 
dnscitiam, ac necessario omnes libri, quos non inter 
prelali sunl, inlacti manserunt, iis tantum palenles, qut 
linguam illam callebant. Eadem verbis paullo muta- 
tis habet Hagi Khalfa apud Puseyum Catal. bibl. 
Bodl. 1I, 537. Mûamûnis demum tempore Ptolemaeus 
auctoritate maxime crevit; Iipse khalifa ei diligenter 
sluduit ac praeter versiones supra dictas, Hig ûg'i, 
qui tempore Hêrûnis et Mêûmûnis vixit, Casir. I, 34I, 
et Nairîzii, qui tertio H. saeculo floruit, etiam aliae 
duae factac sunt. Alteram Mèamûnis iussu anno 212 
ab Alhazen fil. Joscphi et Sergio fl. Klbe Christiano 
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innotuerit necesse est. Si igitur V. D. adhuc tuetur, 
quod olim in libro Ueber den Ursprung der Sternna-= 
nen p. XLV. docait, Ptolemacum primo versum fu- 
isse réğnante Hûrûno Alrashîd, qui anno 170 imperium 
adeptus est: tunc vix est, quod amplius disputemus. 
Sed ipse aliud testimonium suppeditabo , quod cius 
sententiae magis favere videtur. Est eiusdem Alkof- 
thii lecus apud Casirium I, 350. exhibitus, in quo de 
Almag'isti versionibus haec traduntur: liكۍڪ‎ lal 


ا جسطی فهو قلاد× ڪشر مقال× وأول من عذی يقد یره 
واخواجه الى العربية حيى بن خالد بن برمک وفسره له 
جماعة فلم يتقنوه ولم برص بذلك فندب لنفسيره أب 
حبار سلما فاتقناه ونقله اجاج ہن مطر وما نغاء النیریزری 
اصلم تاہہں الکناب کل ونقل اسخق هذ االکتاب واصلحجد قابت 
Quod ad librum Almûg'isti altinet, qui tredecim capî-‏ - 
tibus conslat, primus, qut ei in linguam Arabicam ver‏ 
tendo operam navavit, fuit Yahycd ben Khalid Barma-‏ 
kida, quo auctore eum plures erudili interpreltali sunt.‏ 
Sed quum hi eum haud salis intellexzissent, versione‏ 
non contenlus ad idem opus impulit Abu Hayyiûinum‏ 
et Salamam, qui opus melius perfecerunt. Praelerea‏ 
Almag'istum interpretalus est Hig dg ben Mathar.‏ 
Quod Nairizius Iranstulit, id totum emendavit Thûabit,‏ 
qui etiam Ishaq: (potius Hunaini ben Ishaq) versionem‏ 
recognovit. Quaerendum est, quando prima illa ver‏ 
sio facta sit. Yahya Barmakida anno 190 septuage-‏ 
narius obiit (Ibn Khall. n. 816 'Tyd.), unde ex tem-‏ 
poris quidem ratione librum ante annum 156 transfe-‏ 
rendum curasse potest; nullum tamen eius rei exstat testi‏ 
monium, neque id satis verisimile est. Multo proba-‏ 
bilius id factum esse statuitur, postquam ab Hûrûnn‏ 
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gisace p. 84. dixi, iam anno, 1836 iı Diario Asiatico 
editam esse. Sed eius ne unum quidem exemplum 
Bonnam pervenit. — Librum T'aqlid (*) va Shîmês, 
cf. p. 90, nunc certo indicare possum, postquam ad 
nos advectum est. octavum volumen editionis mj no-~ 
ctium Habiclıtianae. Quae enim prima in eo legitur 
historia pag. Î—lnf, sine dubio is liber est, quem 
revera Indicum esse confestim intcetigitur; regi no- 
meh ibi est dlls. —- Reliquis, quae de Indorum libris 
inter Arabes notis dixi, addenduın est, etiam scripto- 
rem de re rustica laudari in claro illo Ibı Alavvûmi 
de agricultura.opere, ut video ex Casirii bibl. Hscur. 
I, 325 (nam ad ipsam operis editionem Madritensenı 
aditus non patet). Ibi nomina(ur qرİyم‎ » Mohrarius, 
natione Indus, vefustate ac rei rusticae peritia 
clarus. 

Pag. 106 ita sum locutus, ac Si inter omnes Con 
staret, Arabes Indorum astronomiam cognitam ha- 
buisse, antequam Ptolemaeum in suam linguam ver-~ 
terint. Iam autem vidi, nuper Idelerum V. Cl, 
et inter astronomos etiam lingua2 Arabicae peritia 
maxime conspicuum, in commentatione , quam de ori- 
gine zodiaci scripsit , P7, centrarium asseruéisSe, 
sallem de nazatris, sive domibus lunaribus, quae ita cum 
totalndorum astronomia cohacrent, ut Arabes eas simul 
cum reliqua astronomia acceperint necesse Sit. Unde opc- 
‘rae pretium duco, hanc rem pluribus exponere. Annus, quo 
Muhammed Alfazûri Sindhindura interpretatus est, ex Al- 
kofthii loco apud me p. 102 exhibito certus fit ; fuit centesi- 
mus quinquagesimus sextus, reguante Mançûro khalifa, a 
quo quum liber publica auctoritate donaretur inde ab 
eo tempore Indorum de sideribus doctrina omnibus 
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Ceterum data hac occasione pauca ad eam 
commentationem illustraıdam annotabo, quae postea 
inter legendum se obtulerunt. Pag. 40 Indicam mer- 
caturam in Omêûna urbe floruisse dixi. Qaomodo hanc 
amiserint Omêûnenses, narrat ex Arabico quodam geo- 
grapho, quem pro more suo minime laudando ne uno 
quidem verbo accuratius designat Seetzenius in Zach. 
Monatl. Correspondenz XX. p. 321 his verbis: ,,Olinı 
naves Omêûnenses Sinas petiisse, qua navigatione 
nunc abstineant, hac de causa. Gubcrnatorem quen- 
dam insula Kês in mari Persico prope Maskat sita 
(est eadem quae alias a ¥e!l a audit, de qua 
omnium instar cf, Abulf. Tab. XVI. p. 270. vers. 
Reisk. Biüsching) potitum esse ibique classem acedifi- 
casse, qua naves a navigationc in Indiam insti 
tuenıda arceret. Ipsum in Indiam et imprimis in (cr- 
ram Namerunah (videlur cesse «jal, de qua pluries 


egi) navigasse, cuius incolis bellum inferat. Tales naves, 
szimmiat vocatas, ex uno ligno confectas et centum quin- 
quaginta nautas portantes, eum possidere quinquaginta.‘“ 
Quo tempore id factum sit, prorsus latet. — De li. 
brorum mj]. noctium et septem vezirorum origine In- 
dica nuper fusius scripsil V. D. Jıoiseleur Des- 
longchamps duabus commentationibus, altera edi-. 
tioni mj noctium, quae. in collectione ampla Pan 
théon litteraire inscripta prodiit, praemissa, altera 
scorsim edita: Sur les fables Indiennes. Par.1838.8. 
In quibus id potissimum spectavit, ut ampla eruditionc 
singulas narrationes qtales in nostris libris exstant, 
cum iis compararet, quae nunc ex fontibus Indicis no..- 
bis innotuerunt. Ex his libris vidi, Hl. SCHLEGEL 
commentationem, quam me manu scriptam tantum le- 
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ndhiberi potuit Baqûii lexicon gceograplhicum , quale 
a De Guignes in Not. et Extr. vol. IV excerptum 
est. In iis enim saltem locis, quos edidi, Baqûius 
Qazvinium ad litcram exscripsisse videtur. 


Textum ad codicum fidem quantum potui emen- 
davi; rcmanserunt noinulli loci manum emendatricem 
postulantes. Id (amen non valet de quibusdam locis, 
ubi scriptores ipsi, ut in eiusmodi libris fieri solet, 
ab elegantis sermonis regulis paullo liberius recedunt. 
In annotationibus ad versionem additis ea tantum spe- 
ctare volui, quae aut ad scriptorem necessaria esse 
aut cum iis, quac praesto erant, adminiculis iam plene 
exponi posse viderentur, aliis in posterum tempus mihi 
ad illustrandum reservatis. 


Ipsis scriplorum locis pracmittenda videbatur com- 
mentatio, in qua ad eos melius diiudicandos ratio red- 
deretur de vario, quo Arabes ad rerum Indicarum 
cognitionem pervenerint, modo. Ex ca simul perspici 
potest, quid fere hucusque de India ab Arabibus per- 
cipi potuerit, et quid loci a me editi eo conferant. 
De industria posthabitis recentiorum de ea re opinio- 
nibus, quas longius recensere et saepe refellere ope- 
rac pretium non vidcbatur, hanc unice ex fontibus 
ipsis, vel ex iis libris, qui nobis fontium loco habcn- 
di sunt, conscribere studui. Restrictus eram iis li 
bris, ad quos mihi hic loci aditus patebat; aliis haud 
paucis, quos ad rem meam facere haud ignorabam, 
carui, atque eos silentio transire malui, quam ex ali- 
enis de iis referre. In his enim rebus potissi- 
mum spectandum est, ut nonnisi certa tradantur et 
certo modo vera a falsis discernantur. 
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. Jeo me quum Gothae essem in usum meum non 
vertisse Içthakhrii libîum; sed tunc de Hauqalide 
edendo nondum cogitavi; praelerea codex Gothanus 
plerumque punctis destitutus est. 

Abulfadae tabula Indiae iterum ex apographo 
Vullersiano codicum Parisiensium 578 (A), 579 (B) 
et 587 (C) edita est. Ubiquc contuli Reiskii versio 
nem, ut inde codicis Leidani (L) lectiones eruerem. 
Reiskium tamen omni fide haud dignum esse et in- 
terdum quid revera in codice exstaret non .observasse, 
interdum nonnulla omissise, auctor est Rinckius in 
praefationc libri: Abulf. tabb. quaedam ex cod. bibl, 
Leid. editae. Lps. 1791 


Locos e Qazvînii lexico ا‎ Gothae de- 
scripsi e cod. 234; simul in usum adhibui eiusdem 
seriptoris historiam naturalem ٽتlږځlî‎ بگڌl5te‎ cod. 
n. 231. cf. Möllcr Catal. p. 57, in qua multi illius li- 
bri loci iisdem fere verbis descripti exstant; ex ea 
etiam alios locos passim protuli. Liberalissimam utroque 
libro utendi copiam, quae eius viri est humanitas, mihi 
fecit Clarissimus MOELLERUS, Cui pro tali beneficio 
gratias ago quam maximas. Solum locum Hind ex 
codice bibl. St. German. de Pratis 397 descripserat 
Vullersius. Continet is librom «alii پlis‎ iuseri- 
ptum, de cuius cum libro ںا‎ lal cognatione certi- 
ora desiderat Sacyus Chr. ar. II, 447, qua de causa 
lectiones variantes omnes  enotavi. Indç intelligitur, 
quantum ex uno loco fieri potest, codicem prorsus 
idem opus continere, sed multis mendis et lacunis in 
quinaten ; imprimis versus, qui p. 75 exstant, misere 
lacerati sunt. Praeterea interdum in usum coriticum 
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Sinğufûš , qui ex ipso hoc capite excerpti iam hic 
Hic edliti exstant, locos, quantum mihi innotuerunt, 
econferre et tommtmorare haùd neglexi. 

Ibn Hauqalis descriptio Sindiae petita est e codice 
Leilano, quem plutibus descripsit Uylenbroekius, Irac. 
Pers, déstr. pè. 7Ö5 sqq. Is cum alio illo, de quo dixi 
p. 114 (n. 783. Catal. n. 969), mihi hüc transmissus 
êtat, mısiğhi tum liberalitate, qua Batavi, veteri suk 
ğlorîd ‘et tecentibtS meritis summis, quac dé literis ori- 
entalibus habent, haud contenti, etiam aliena eius di- 
sciplinae Studîa iuvaré voluétrunt. Imprimis autem Viro 
Clarissimo WEYERS1O0, academiae Lugduno - Batavac 
dêcori, qui, vix ac cunctanter rogatus, optato meo 
Bonfêèstim humahissime respondit, me sentio obstrictum. 
Unde gratissimum et erga tales bibliothecae leges et 
erga clarissîmûum manuscriptorum oricntalium praefe- 
ttum anî mum me hic publice profiteri posse summopere 
laêtor. — in Hauqalidae textu difficultatem potissimum 
nomîna urbîûm êrednt, quorufh mirum quam pauca adhuc 
îmditari possunt; ita enim depravata sunt, ut certo 
restituî ömnîho non possint. Earum depravationum 
caùusam Frehmîus (lbn Foçlan p. 144 cf. 49. 213.) seri- 
ptarae Kûficae usum püunctis destitutae fuisse vult; 
sèd magis fortassê scriptores ipsi accusandi sunt, qûùi, 
quüm sibi tantùm seriberent, signa diacritica minus 
éürabant; multa etiam scribarum Arabicorum in- 
scitiae tribuenda sunt. Pro admimiculis]'criticis erant 
Geographüus Niübiensis, qui plurima Haùqalidae debere 
videtur, et Abulfadae Tabula Sindiae (e versione 
Reiskii), qui multos singulos locos, auctoris nomine 
haud dissimulato, ab Hauqalidêe mutuatus est. Geo- 
graphia orientali Ouseleyana carui, ac valde do- 
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Masûdii locum, qui integrum Pratorum aureorum 
caput quartum efficit, edidi ex exemplo de tribus codi- 
cibus Parisiensibus olim a Cl. Vullersio in Las- 
SENI usum confecto , qui Vir Clar. id deinde pre 
solita sua in me benevolentia, quam nunquam grata mente 
agnoscere desinam, mecum communicavit atque ut ederens 
hortatus est. Ex tribus his codicibus eum, qui a CI. Vuller- 
sio signatus erat ms. sine no. ego litera A, codicem 598 
litera B, codicem 599 litera C notavi. Kos iam De 
Guignes Not. et Extr. I. p. 1 sqq. et Sacyus Mém. 
de PAcad. des Inscr.' XLVIH p. 488 not. b et p. 
62%7 not. z descripserunt, sed dubius haereo, utrum 
liber a me A signatus idem sit, quem hi 599 A nu- 
merum gerere aiunt, necne. In illum enim Sacyi de- 
scriptio quadrare non videtur, qui hunc reliquis multo 
magis mendis scatere et in historia antiqua, prima 
operis parte, multo esse breviorem dicit; certe enim 
hoc -in loco a me edito omnium copiosissimus est. 
Varias lectiones addidi omnes, id quod, in opere ma- 


iori inutile, in tali fragmento eam praebet utilitatem,. 


ut inde ctiam de aliis codicibus definiri possit, quocum 
meorum maxime congruant. Collatis enim his lectio- 
nıbus observari potest, A. et C. codices maiori qua- 
dam cognatione inter se iunctos esse, quippe qui ple- 
rumque in verbis ac formis eligendis contra codicem 
B conveniant, ita ut utrique ad duas codicum familias 
pertinere videantur. In verbis restituendis lectionem 
codicum A. C., nisi aliae rationecs vetarent, praetuli, quum 
codex A potissimum propter ampliorem, quam conti 
net, narrationis copiam mihi observandus esset. Quae 
ratio num etiam in totum. opus edendum valere debcat, 
nonnisi ex maiori codicum collatione decerni poterit. 


ا 


aligquem ila defîiza est, ut eum occidere valeat. De re 
cf. Qazvînius p. 58. P. 174. vocabulum xola ita ver- 


tit, ac si legendum esset xl. At cum iis, quae 


alias de his regionibus r magis conveniet 
legere :ازيح‎ A latere maris sibi oppositun habet re- 


gem terrae j ل‎ ; ita enim rectius scribi videtur pro س مزر‎ 
Ultimo loco nomino Ibn Bathûtham, peregrinatorum 
inter Arabes principem, qui inter annos 725 cet 754 
(1324 — 1353) longinqua per totum fere orbem ter= 
rarum itinera instituit ac descripsit. Kius libri epitome 
inter nos vulgata est versione Cl. Leei, Lond. 1829. 4. 
edita, in qua Arabice exhibita omnium nominum 
scrıptione et locis quibusdam difficilioribus erudito- 
rum usui bene consultum cst. Locos de Sindia et de 
Maledivis ex cod. Gothano edidit Cl. Kosegarten De 
Mohammede Ebn Batuta eiusque itineribus. Ien. 1818. 
4. p. 16 — 18. 33 ~— 36, Malabariae E 
Apetz Ien.. 1829. 4. 

His nunc accedunt excerpta ex quatuor libris, ex 
Masidii Pralis aureis وھ دج الذفب ومعادن لور‎ 
quae Se anno 3323 (inc. 3 Sept. 943) scripsisse ipse 
etidm in hoc loco haud semel testatur, ex Ibn Hau- 
qalis Libro de viis et reg"is aآكذJlalو ,كاب المسالک‎ 
scripto circa annum 366 (inc. 29. Aug. 976), ex Abul- 
fadae G@eograpi« calqlا ,انقویم‎ abhsoاuta‎ anno 1 
(1321) et ex Qazvinii Lexzico Geograph1co دڻلıilا تار‎ 
واخپار العپاد‎ , scripto anno 674 )inc. 26 Tun. 1275) 
ut maxime probabilce est cf. Frehn. Commentt. Acac 
Petrop.. Ser. VI, IH, p. 91. 92. De sceriptoribus hi. 
omhibus notisagere superfluum duco. 


aut denuo abscpnditnş aut inaccegsvş salterg fuit. Bo- 
dem tempore Langjpsius eum çum nova versione 
Gallica imprimendum curavit, quod circa annum 1814 
factum esse inde colligitur, quod cum in editione iti= 
nerum Sindabadi Par. 1814. aliquoties citat cf. 
pag. 15l. 159: Les voyageurs Arabes, dont 
Pabbé Renaudot a Iiraduit et publié la relation et 
dont je fais imprimer e tevte original سلس ل الخوار یی‎ 
(sed is non Jibri, sed totiuş collectionis titulus esse 
videtur, quacum in cod. Paris. male iunctus est) 
avec une nouvelle {raduction cte. P.151. citalt. pag. , - 
FM de man edition de Poriginal. Etiam de causa, 
cur ea cedlitio nunquam hucuaque publiei iuris faeta 
sit, quaedam ad nas pervenerunt; sed fusius de ea 
re agendi alibi locus eril. — Sequitur Idrîsius , qui 
opus suum geagraphicum absolvit anno 548 (ine. %8; 
Mart. 1253). Eius aperis epitome, vulgo nomine 
(ieographi Nubiensis signata, (quod et ipse retinui, 
ut ea a vero Idrisii libro discernatur), et Romae 
1592 edita, de India agit in climatis primi parte pcta- 
va p. 35—39, secundi septima, octava etnong p. §4—77. 
Textus tamen imprimis in nominibus mendis quam plurir~ 
mis scatet. — Paucatantuın Pane [bn Alvargdi, qui ¢. 4, 
Chr. 1269 scripsit. Ea exstant in Hylandri editione primi 
capitis Lond. Goth. 1823. 4. p, 1186—122 (215—#$8.) 
— Abulfada in hist. antcislãmiea scripta anno 715 
(1375) caput de Indis habet maximam partem ex Shah 
ristêãnio et Ibn Saîido excerptum, quod in editione 
Fleischeriana p. 170—174 legitur. locus in media 
pag. 172, quem doctissimus ille editor se haud prorsus in 
telligere proftetor ةliiږi وربہا يوقع الووم على حى‎ 


ita interpretandus est: fnéterdum eorurm cogilatioin vivum 


` dubitans fore ut in reliquis, qui sequcntur, tum in lo- 
cis eligendis, tum illustrandis et Tuae exspectationi et 
meae ipsius voluntati magis satisfaciam, quam in hoc 
fortasse factum est. 

.“  Potiores ex scriptoribus Arabicis hucusque editis, 
quires Indicas tetigerunt, ante breviter recensebo. Praeter 
pauca ea, neque magni facienda quae in prolegome- 
nis libri Kalila ab Ibn Almuqaffa scriptis Jeguntur, 
antiquissimi sunt peregrinatores illi duo, alter anony- 
mus, alter Abu Zaid Alhasan Alsîrêfî vocatus, 
(cf. p. 74.) quorum libellım ex unico, qui notus est, 
codice Parisiensi Gallice versum edidit Renaudotius, 
hoc indice usus, cui nomen suum non addidit: An- 
ciennes Relations des Indes et de la Chine de deur v0- 
Jageurs Mahometans, qui y allerent dans le neuviéme 
siecle, traduites de PF Arabe avec des remarques sur 
les principauz endroits de ces relations. Paris. I. B. 
Coignard.1718.8.p. X XXIX 379. Annotationes Renau- 
dotii p. 123 — 397 nunc certe haud magni pretii sunt, 
Liber prae aliis dici potest sua fata habuisse. Pri 
mum enim Jesuitae, qui in Sinis doctrinae Christia- 
nac propagandae studuerant, et libri de Sinis narra- 
tione et Renaudotii animadversionibus . offensi, auctori- 
bus fidem negarunt; postmodum etiam suspicionen 
movere conati sunt, totum Jlibrum a Renaudotio fictum 
esse. Quae suspicio summopere aucta est, quum Co- 
dex, qui e bibliotheca Colbertina in regiam migrave- 
rat, nusquam inveniri posset, donec tandem a De 
Guignes detectus est, qui de eo retulit in Not. et Kixtr. 
I, 156--164 cf. Mém. de PAcad. des Inser. XXXVH, 
477. Sed etiam postea, ut comperi, per aliquod. term- 
pus, quum essent, qui eius edendi consiliuım ceperint, 


* 


N 


Praefatio. 


In illustrandis veterum Indorum rebus et ador- 
nanda eorum historia quantum adiuvemur alienige- 
narum populoruın scriptis, praesertim quum Indi chro- 
` nologiac vix operam navarint, inter omnes ceius rei 
peritos constat. Korum populorum imprimis tres sunt. 
Graeca volumina in omnium manibus versantur et 
„ quae inde hauriri possunt praestantissima de Brahma- 
nis testimonia, iam diu perpenduntur et illustrantur. 
Nuper edi coeptae sunt Sinensium narrationes , quae 
dummodo nomina recte iuterpretari contigit, accura- 
tissimae sunt, et mirum quantum ad Indiae cognitio- 
nem augendamı et certiorem reddendam conferunt; incipi- 
unt fere codem tempore, quo Graccae relationes desinunt. 
His tertii accedunt Arabes, qul, etsı sicut tempore ita 
etiam pretio eorum, quae tradiderunt, utrisque inferi- 
ores sunt, tamen multa scitu digna exhibent, quae ut 
examinentur, dıdum iam in commentatione ncsCio 
utrum doctiori, an elegantiori, quam de nostrae rerum 
Indicarum notitiae incrementis et conditione hodierna 
scripsit, desideravit V. Il. A. G. A SCHLEGEL (Bocerl. 
Kal. 1829. p. S0). Quum autem ea in multis libris 
exstarent dispersa, hunc ego iam in me laborem su- 
scepi ita perficiendumy, ut, quaecunque adhuc inedita 
sint cet luce digna. videantur, colligam et quantum 
fieri potest illustrem. Cuius operis Tibi, B. L., hic 
quasi speciminis loco primum sisto fasciculum , ıron 
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editor. 
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